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ÖZ 

YARIM KALMIŞ BİR GALAT SÖZLÜĞÜ: TEHZÎBÜ’L-

KELÂM FÎ LİSÂNİ’L-HAVÂSSI VE’L-AVÂM VE İZHÂBÜ’L-

EVHÂM MİN EZHÂNİ’L-ENÂM 

DİNÇER, Rojda 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim İSKENDER 

Eylül 2022 

İnsanların bir mazisi olduğu gibi kelimelerin de bir mazisi vardır. Bu 

maziyi etimoloji araştırır. Kelimelerdeki ses, biçim ve anlam değişikliklerini 

zamana ve mekâna göre araştırıp ortaya koyan etimolojidir. Yanlış 

kullanıldığı düşünülen kelimelerin derlenip doğru imla, telaffuz ve 

anlamlarının verildiği galat sözlükleri kelimelerin değişim süreçlerini 

vermesi bakımından etimolojik bir yön de içerirler. Bu çalışmada Tehzîbü’l-

Kelâm fî Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min Ezhâni’l-Enâm 

adlı galat sözlüğü ele alınmıştır. Eserin dili devrin klasik Osmanlı 

Türkçesidir. Eserde 228 madde başı belirlenmiştir. Ancak bazı maddeler iki 

kere yazılmıştır. Bu sebeple 238 madde başı bulunmaktadır. Eserin müellifi 

Mustafa Rüşdü’dür. Eser İstanbul’da Âlem matbaası’nda Ahmed İhsan yayını 

olarak 1313 [1895] yılında basılmıştır. Eserin yazılma amacı “Eserdeki galat 

sözleri kullanmayalım, doğru kelimelerin doğru şekillerini kullanalım.” 

cümlesiyle ifade edilir. Eserde atıf yapılan yirmi eser vardır. Yalnız elif 

harfiyle başlayan kelimelerin incelendiği eserde kısaltmalara yer verilmiş, 

kimi yerlerde ise dipnot yöntemine başvurulmuştur. Bu tez, yarım kalmış bu 

ilginç sözlük çalışmasının transkripsiyonunu ve bir incelemesini sunarak 

alana katkı sunmayı amaçlamaktadır. 

Anahtar kelimeler: Etimoloji, galat, galat sözlükleri, Mustafa Rüşdü
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ABSTRACT 

AN INCOMPLETE DICTIONARY OF COMMON ERRORS: 

TEHZÎBÜ’L-KELÂM FÎ LİSÂNİ’L-HAVÂSSI VE’L-AVÂM VE 

İZHÂBÜ’L-EVHÂM MİN EZHÂNİ’L-ENÂM 

DİNÇER, Rojda 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Asst. Prof. Halil İbrahim İSKENDER 

September 2022 

Just as people have a past, words have a past. Etymology explores this 

past. Etymology researches and reveals the phonological, morphological and 

semantic changes in a given word. Galat dictionaries, namely dictionaries of 

common errors where the words that are thought to be used incorrectly are 

compiled and their correct spelling, pronunciation and meanings are given, 

also include an etymological aspect in terms of giving the change processes 

of the words. In this study, a galat dictionary named Tehzîbü’l-Kelâm fî 

Lisani’l-Havâssı ve’l-Avâm and İzhâbü’l-Evhâm min Ezhâni’l-Enâm has 

been discussed. The language of the work is the classical Ottoman Turkish of 

the period. 228 words were identified in the dictionary. However, some words 

were written twice. For this reason, there are 238 entries. The author of the 

work is Mustafa Rüşdü. The work was published in 1313 [1895] as an Ahmed 

İhsan publication in Âlem printing house in Istanbul. The purpose of writing 

the work is expressed by the following sentence: “Let us not use misused 

words, let us use the right forms of the right words.” In the dictionary, only 

the words starting with the letter elif are examined, twenty works are cited, 

abbreviations are included, and footnotes are used in some places. This thesis 

aims to contribute to the literature by presenting a Latin letter transcription 

and an analysis of this interesting and incomplete dictionary. 

Keywords: Etymology, galat, dictionary of common errors, Mustafa 

Rüşdü
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GİRİŞ 

Kelimelerin nesneleri ve durumları göstermesi veya karşılaması 

geçmişten günümüze değin insanların ilgilendiği dil konuları arasında yer 

alır. Bunu köken bilimi de denen “etimoloji” terimi karşılar. Etimoloji, bir 

dildeki kelimelerin kökenlerini ve o kelimelerde zaman içerisinde meydana 

gelen ses ve anlam değişmelerini inceleyen bir dil bilimi dalıdır. 

Çağdaş etimolojinin genel ilkelerinde olması gerekenler; “a) Bir sözcük 

ya da sözcük ögesinin en eski biçimini ve ona paralel olarak gelişen bütün 

biçimlerini belirtmek gerekir. b) Bir sözcük ya da sözcük ögesinin içerdiği 

her ses genellikle köken (etimon) adı verilen kaynak sözcükte ona denk 

seslerle karşılaştırılmalıdır. c) Sözcüğün ait olduğu dilin belirlenen ses bilgisi 

ile ilgili karşılıklarındaki her türlü saptama ve değişme bilimsel olarak 

açıklanmalıdır. d) Sözcüğün tarihsel biçiminde ortaya çıkan her türlü anlam 

kayması da belirtilmelidir. e) Bir dilde yabancı sesleri ya da ses bileşimlerini 

içeren dildeki öteki sözcüklerden kopuk kalan ya da olağan fonetik 

karşılıklardan sapma gösteren sözcükler büyük olasılıkla başka dillerden 

alınmıştır. Bu durumda sözcüğün hangi dilden geldiği tespit edilmelidir 

(Yakın, 1997, s. 140).” şeklinde sıralanmıştır.  

Köken biliminde ilk çalışmalar Eski Yunan ve Eski Hind’e kadar gider. 

Eflatun’un yazdığı ve hocası Sokrates’in ağzından kendi fikirlerini ifade ettiği 

Cratylus adlı diyalogda kelimelerin kökeni meselesine eğilir. Sokrates ve 

dolayısı ile Eflatun adların bireysel tercihlere göre değişmeyeceğini, her 

kelimenin mevcut telaffuz ve anlamlarının ötesinde ses ve anlam 

değişmelerine maruz kalmamış bir asıl ve doğru hâlinin var olduğunu savunur 

(Roy Harris, 2002, s. 6-11). Etimoloji kelimesi Eski Yunanca etymos 

“gerçek” ve logos “bilgi, mana” kelimelerinden oluşur, gerçek anlam bilgisi 

diye de açıklanır (Stachowski, 2011, s. 1). Etimoloji kimilerine göre 

kelimenin hangi dilden girdiğini göstermekten ya da en eski şeklini 

göstermekten ibaretken kimilerine göre de kelimeyi oluşturan yapım ekleri ve 

sözcüğün götürebildiği, yapılarına ayrılabildiği en küçük birimlerin 

gösterimidir (Ölmez, 2019, s. 122). 
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Türkçenin etimolojisi konusunda muhtelif Türkologların önemli katkıları 

olmuştur. Özellikle Sir Gerard Clauson An Etymological Dictionary of Pre-

Thirteenth-Century Turkish (Clauson, 1972) adlı etimolojik sözlüğü, Ervand 

Sevortyan’ın  Êtimologičeskij slovar’ tjurkskix jazykov (Sevortyan, 1974) adlı 

etimolojik sözlüğü, Andreas Tietze’nin  Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 

Lugati (Tietze, 2002) adlı etimolojik sözlüğü ve Martti Räsänen’in Versuch 

eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen (Räsänen, 1969) Hasan 

Eren’in  Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Eren, 1992) ve Tuncer Gülensoy’un  

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü (Gülensoy, 

2007) adlı etimolojik sözlükleri dikkat çeker 

İslam dünyasında kelimelerin kökenleri konusu 19. asra kadar “galat” 

kavramıyla ele alınmış, bu amaçla da çok sayıda galat sözlüğü hazırlanmıştır. 

Galat kelimesi sözlüklerde “yanlış (kelime veya söz), yanılma” anlamlarına 

gelir (TDK, 2011, s. 899). Terim olarak da başta Arapça ve Farsça olmak 

üzere yabancı dillerden Türkçeye geçen biçim ve anlam değişikliğine 

uğrayarak kullanılan kelimelere sözlükçülerin verdiği ad demektir (Kaçalin 

M. S., Galat, 1996, s. 301). 

Mehmed Hafîd Efendi’nin meşhur galat sözlüğünde 317. sayfanın 16-19. 

satırlarında 759. maddede yer alan galat tarifi de şöyledir (Yılmaz, 2018, s. 

19): Galat: Yani tâ ile “Filân âdem hisabda galat eyledi.” derler. Arabîde 

hisabda sehv ü hatâya âhirde tâ ile galat tâbirinden bu dahı galat olacağı 

âşikârdır; zîra ulemâ-yı alâm galat kavlde ve galat hisabda istîmal olunduğunu 

fark ve temyiz eylemişlerdir. Yani “sözde ve hesapta yanılmak” anlamında 

kullanılmıştır. 

Galat sözlükleri ise galat sözlerinin toplandığı, bazılarının ansiklopedik 

hususiyetler gösterdiği hatâ-savâb sözlükleridir. Madde başlarında genel söz 

varlığında kullanılan hemen her tür kelimeden örnekler yer alır (Yılmaz, 

2018, s. 19). Tehzîbü’l-Kelâm fî Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-

Evhâm min Ezhâni’l-Enâm adlı eser de bir çeşit galat sözlüğü sayılır. 

Eserde Arapça, Farsça, İngilizce, Yunanca, İtalyanca, Fransızca kökenli 

Türkçeye geçmiş kelimeler bulunmaktadır. Mustafa Rüşdü’nün galat olarak 

ifade ettiği kelimeler madde başı olarak verilmiştir. Madde başı altında 

açıklamalar ve açıklamaların alıntılandığı eserin müellif adı da yer alır. Yazar 
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eserinde galat kelimelere ek olarak kelimeler arasındaki anlam farklılığına da 

değinmiştir. Yazarın virgül, kısa çizgi, parantez, nokta, köşeli ayraç, denden, 

kesme işareti vb. çeşitli noktalama işaretlerinden faydalandığı görülmektedir. 

Eserde manzumeler, atasözleri, deyimler, kalıplaşmış ifadeler bulunmaktadır. 

Yazar kimi yerlerde dipnot yöntemine başvurmuştur. Yazar dipnot yöntemi 

kullanırken numaralandırma yapmıştır. Eserde alıntılanan kaynak olarak 

Arapça ve Türkçe olmak üzere toplamda yirmi eser listelenmiştir. Ayrıca 

yazar Kur’an-ı Kerimden alıntılar yapmıştır. Çeşitli şiirlere de yer verilmiştir. 

Eserin son bölümü hatâ-savâb cetveli içermektedir. Ayrıca Tehzîbü’l-

Kelâm’da yazarın kendisine ait olduğunu iddia ettiği eserler yer alır. Bu 

eserler hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eserin yazarı hakkında 

bilgiler kısıtlıdır. Yazarla ilgili bilgilere Faik Reşat’ın Hazine-yi Fünun’da 24. 

sayıda (s.192-193) kaleme aldığı Sâmih Beyefendi’ye başlıklı yazısından 

ulaşılmaktadır. Özetle yalnız elif harfli kelimeleri ihtiva eden bu eser galat 

sözlükleri arasında önemli bir yere sahip olmuştur.  
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1. BÖLÜM 

MUSTAFA RÜŞDÜ 

1.1. Hayatı 

Mustafa Rüşdü hakkındaki bilgilere Faik Reşat’ın Hazine-yi Fünun’da 

24. sayıda (s.192-193) kaleme aldığı Sâmih Beyefendi’ye başlıklı yazısından 

ulaşılmaktadır. Faik Reşat, Galatât isimli köşe yazılarından bazılarının 

izinsiz olarak Tehzîbü’l-Kelâm adlı eserde toplanmasıyla ilgili Mustafa 

Rüşdü’yü eleştirmiştir. Bu eleştiri metni edebiyat tarihimiz açısından 

önemlidir. Faik Reşat, konuyla ilgili olarak “Nasıl olmasın ki, Galatât 

mündericatında yalnız bu cüze ait yani harf-i elife dâhil olmak üzere sekiz on 

parça şey ya aynen veya mealen kabul ve derç edildiği ve ashab-ı dânise 

malum olduğu üzere tenkit olunacak bir şey bilâ-tağyir nakledilip sonra her 

ne denilecek ise denilmek bahis ve münazara adabından bulunduğu hâlde 

bunda sayan-ı tenkit görülen bir iki ifademiz ‘puvan de kasklamasyon’ larla 

filan tenkit ve tabir-i ahirle tezyif edilmiş ve herhâlde adab-ı mezkureye 

muvafık olmayan bu muamele yalnız hakk-ı âcizaneme değil, şairleri 

hakkında dahi reva görülmüştür!” şeklinde eleştirilerini dile getirmiştir. 

Bunun dışında kaynaklarda yazar hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 

1.2. Eserleri 

Tehzîbü’l-Kelâm fì Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min 

Ezhâni’l-Enâm adlı eserin müellifi olan Mustafa Rüşdü eserin son kısmında 

kendisine ait olduğu ancak yayınlanmadığını dile getirdiği eserlerin adları yer 

almaktadır. Buna göre müellifin eserleri şunlardır: 

Âdab-ı Muhâtaba ve Merâsim-i Mekâtibe,  

Âyîne-yi Beşer,  

Târih-i Beşer,  

Tasvîr-i Aşķ,  

Tatbîkat-ı Felsefiyye,  

Timsal-i Harb- yahud- Lisan,  
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Ve Seyf ü Kalem Münâzaraları,  

Dekâik-i Lisaniyye,  

Subhetü’l-a’la, 

Şerifü’l Nutk, 

Şiir ve Şair, 

Garâib-i İttifakat,  

Fezâil-i İnsaniyye,  

Fennî sene,  

Fennî Husus,  

Güzîde,  

Lisan-ı Osmânîde Müstâmel Lügat-i Ecnebi,  

Metnü’l Metin fî Tefsir Sûretül Tîn. 
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2. BÖLÜM 

TEHZÎBÜ’L-KELÂM FÎ LİSÂNİ’L-HAVÂSSI VE’L-AVÂM 

VE İZHÂBÜ’L-EVHÂM MİN EZHÂNİ’L-ENÂM 

HAKKINDA 

Uygarlığın yolu bilimden geçmektedir. Milletler yüksek refah seviyesine 

ulaşmak istiyorsa bilimi kendilerine kılavuz edinmelidir. Bilimdeki 

gelişmeler milletlerin refah seviyesini artırmakla beraber toplumsal huzuru 

ve güveni getirmektedir.  

II. Abdülhamit devri Avrupa’nın bilim ve sanatta öncü olduğu bir 

devirdir. Bu dönemde II. Abdülhamit Osmanlı Devleti’ni eski gücüne 

kavuşturmak için bir dizi yenilikler yapmıştır. Bu yeniliklerin başında eğitim 

yer alır. Bilimde ilerlemeyi hedefleyen II. Abdülhamit batılı tarzda okullar 

açmıştır. II. Abdülhamit devrinde basım ve yayın konusunda sansürler 

olmasına karşın sözlükçülük en büyük atılımını bu dönemde göstermiştir. 

Kelimelerin kökenine inen etimoloji sözlükleri ön plana çıkmıştır. Muhtelif 

dillerden Türkçeye geçmiş birtakım kelimelerde gözlemlenen imla, telaffuz 

ve anlam değişimlerini inceleyen galat sözlükleri bu dönemde 

yaygınlaşmıştır. Bu tezin konusunu oluşturan Tehzîbü’l-Kelâm fî Lisâni’l-

Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min Ezhâni’l-Enâm adlı galat sözlüğü 

de bu dönemde yazılmış sözlüklerden biridir.  

Eser dil özellikleri bakımından incelendiğinde yazar bazı sözcüklerin 

orijinal yazılışına ve okunuşuna yer vermiştir; [123/1] Rûmlar sepanahı-

σπαναxı derler. Başka bir örnekte ise “[124/17] Uskuna (-nev-eser) İngilizce 

sukun-ner-schonner.”şeklinde orijilinal yazılışa ve okunuşa yer verilmiştir. 

Mustafa Rüşdü eserinde çeşitli noktalama işaretlerinden faydalanmıştır. Kimi 

yerlerde ünleme yapmış ve bunu ünlem “!” işareti ile göstermiştir. Yazar 

virgül, kısa çizgi, parantez, nokta, köşeli ayraç, denden, kesme işareti gibi 

noktalama işaretlerinden de sıklıkla faydalanmıştır. Açıklamalar küme 

işaretinden ‘}’ sonra başlamaktadır. Anlamlar parantez işareti ‘( )’ içinde 

verilmiştir. 
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Eserde kısaltmalara da yer verilmiştir. Özellikle yazar adını “M.R.” 

şeklinde kısaltarak vermiştir. Buna ek olarak ilĥ.(İlâ-âĥirihi) gibi kalıp 

ifadeleri kısaltma ile göstermiştir. Yazarın incelediği galat maddelerin altında 

“li-muharririhî” tabiri bulunmaktadır. Yazar galat sözcükleri açıklamaya 

yardımcı olması bakımından çeşitli beyitlere yer vermiştir. Örneğin, “Ümmü 

hân” sözcüğü için Şeyh Galib’in [22/3] “Bir şeb ki sarây-ı ümmü hâni [22/4] 

Olmuşdu o mâhın âsumânı.” beyitine yer vermiştir.  

Mustafa Rüşdü eserinde kalıp ifadelerdeki galat kullanıma da dikkat 

çekmiştir. Bu tür örnekler sayıca fazla olmamasına karşın mevcudiyeti 

bakımından önemlidir. Örneğin: “[140/9] Edâm-Allâhu eyyâm-ı ömr ü devlete 

{Vâv-ı âtife ibârât-ı arabiyyede [140/10] her bâr meftûh oldugundan edâm-

Allâhu eyyâm-ı ömre ve devlete yerinde ömr [140/11] ü devlete demek galatdır.” 

şeklinde açıklanmıştır. Mustafa Rüşdü’nün eserinde dikkat çeken bir diğer 

şey “[145/7] Et-tekrârü ahsen velev kâne yüz seksen!” gibi söz öbeklerin 

olmasıdır. 

Eserde manzumeler bulunmaktadır. Eser adının altında üç beyit altında 

Farsça bir manzume verilmiştir. Buna ek olarak “Tekâriz” başlığıyla esere 

yazılan takrizler sunulmuştur. Takrizlerden ilki Mevlana Rıza’nın, diğeri 

Said’in, sonuncusu da Akif Paşazade Reşid’indir. Eserde yer yer ayetler de 

bulunmaktadır. Eserde dikkat çeken bir diğer şey yazarın dipnot yöntemine 

başvurmasıdır. Yazar kimi sözcüklere numara vererek sayfa sonunda 

açıklamıştır. Buna örnek vermek gerekirse; “[36/10] İsrâfil [3], Cebrâil [4], 

Azrâil [5], Mìkâil [6] aleyhimü’s-selâmdan ibâretdir…” şeklinde köşeli 

ayraçla numara vermiştir. Yazar, numaralandırdığı sözcükleri sayfa sonunda 

şu şekilde açıklamıştır; [3] Nefh-i sûra memûrdur. 4] Pek çok lakabları vardır: 

rûh, emînü’l vahy, rûhu’l kuds, rûhu’l emîn, nâmûs-ı ekber, emîrü’l melâikete 

(ve min hü’l hadîs: emîri mine’l melâikete cibrîl.”).  

Yazar galat sözcüklere ek olarak yakın anlamlı kelimeler arasındaki 

anlam farklılıklarına da değinmiştir. Örneğin: “[134/11] İftirâ-Bühtân-Gıybet 

{Beynlerindeki furûk-ı dakika vardır: [134/12] iftirâ cehlan veya li-garaz bir 

kimseye isnâdda bulunmak; bühtân, [134/13] bir fâil-i cürmü ani’l-gıyâb zemm 

etmek demekdir.” şeklinde açıklamıştır. Aşağıda sırasıyla eserin planı, 

önsözünde geçenler, eserin madde başlarını inceleme yöntemi, eserde 



9 

 

faydalanılan ve alıntılanan kaynaklar, eserin basılma süreci, eserin anıldığı 

bilimsel çalışmalar ve eserin nüshalarının bulunduğu kütüphanelerden 

bahsedilmiştir. 

2.1. Eserin Planı 

Galat sözlükleri arasında farklı bir yeri olan Tehzîbü’l-Kelâm’ın yerleşim 

planı şu şekildedir: Dış kapakta M. Rüşdü şeklinde müellif adı yer alır. 

Müellif adının altında Tehzîbü’l-Kelâm fî Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve 

İzhâbü’l-Evhâm min Ezhâni’l-Enâm şekliyle eserin tam adı mevcuttur. Eser 

adının altında üç beyit altında Farsça bir manzume verilmiştir. Bu 

manzumenin altında “elif harfi” ve hemen altında “birinci cild” ifadesi yer 

alır. Sonrasında da “tab’a-yı ûlâ” ifadesiyle birinci baskı olduğu belirtilir. 

Devamında Maarif nezaret-i celilesinin 657 numaralı ruhsatnamesiyle baskı 

izninin verildiği belirtilir. İzin ifadesinin altında yayın yeri olarak İstanbul; 

yayınevi olarak Âlem matbaası; yayıncı olarak Ahmet İhsan ve şürekâsı 

ifadeleri yer alır. Yayın tarihi olarak da 1313 yılı gösterilmiştir.  

İç kapakta, dış kapaktan farklı olarak Farsça manzume yer almaz. Eserin 

tesvit tarihi olarak bed’i tespit tarihi on iki rebîu’l-evvel 1308, bed’-i tebyîz 

tarihi yani temize çekilme tarihi 6 cemâziye’l-evvel 1312 tarihi bulunur. Bu 

da 5 Kasım 1894 tarihine karşılık gelir. Ancak baskı tarihi h. 1313 [1895] 

olarak verilmiştir. Altıncı sayfada eserde yararlanılan belli başlı kaynaklara 

yer verilmiştir. 7. ve 10. sayfalarda “Tekâriz” başlığıyla esere yazılan 

takrizler sunulmuştur. Takrizlerden ilki Mevlana Rıza’nın diğeri Said’in 

sonuncusu da Akif Paşazade Reşid’indir. 11-15. sayfalarda “Mukaddime-yi 

Kelam” başlığıyla ön söz verilmiştir. 16. sayfa boştur. 17-146. sayfalarda 228 

madde olarak belirlenmiştir ancak bazı maddeler iki kere yazılmıştır. 

Toplamda 238 madde başı bulunur. Bu sözlükte Mustafa Rüşdü’nün “galat” 

olarak belirlediği kelimeler yer alır. 147-153. sayfalarda eserin birinci cildinin 

münderecatı bulunur. 154-158. sayfalarda İstidrakat başlığı altında hatâ-

savâb cetveli bulunur. Arka kapakta eserin fiyatı 6,30 kuruş olarak verilmiştir 

ve hemen altında müellifin basılmamış eserleri sıralanmıştır. Eserin bazı 

kısımlarında dipnot yöntemi kullanılmıştır. 
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2.2. Eserin Ön Sözünde Geçenler 

Eserin ön sözü 11-15. sayfalar arasında yer alır. Ön söz eserin yazılış 

gerekçelerini açıkladığı gibi galat sözler hakkında da fikir vermektedir. Ön 

sözde ele alınan konular kısaca şöyledir: 

1. Kimse galat söz kullanmaktan kaçamaz. 

2. Galat sözlere dair yazılanlar azdır, galat sözlerin bilinmesi de seçkin 

zümrenin uhdesinde kalmıştır. 

3. Galat sözlerin hangileri olduğu bilinmeyince yeni yazarlar yazdıkları 

metinlerde bunları kusurlu kullanmaktadır.  

4. Yazmaya başladığımda bu galat sözleri ben de yanlış kullanırdım, uzun 

zamandır topladığım malzemelerin neşrini ve başkalarına faydasını uygun 

buldum, neşrettim. 

5. Eser mükemmel değil, kusurları var, okuyucu bunları bağışlasın. 

6. Eseri yazmaktaki amaç: Derununda münderic galatâtı kat’â isti’mâl 

etmemeliyiz, dâima o musahhahat dâiresinde konuşup yazışmalıyız. 

7. Yanlış anlamda kullanılan kelimelerin de doğru anlamlı hallerini 

kullanmalıyız. 

8. Lahn, Müvelled, Muharref, Haşv terimleri açıklanmıştır. 

9. Elde daha toplanmış malzeme mevcut olup zamanı gelince onlar da 

neşredilecektir. 

2.3. Eserin Madde Başlarını İnceleme Yöntemi 

Yalnız elif harfi ile başlayan ve yazarca hatalı kullanımlarının yaygın 

olduğu düşünülen kelimeleri içeren bu eserde Farsça ve Arapça kökenli 

kelimelerin dışında Batı kaynaklı kelimeler de vardır. Eserin 

mukaddimesinde müellif, Türkçede pek çok galat kelime bulunduğunu, 

herkesin özellikle de zümre-yi havâstan olan her âdemin galatâttan mücerred 

takrir ve tahrir emelinde bulunması gerektiğini söylemektedir (Kültüral, 

Galatat Sözlükleri, 2008, s. 8). Bu eserde yazar faydalandığı eserleri, 

maddelerin sonunda beyit ve mısralardan alıntı yaparak göstermiştir. Müellif 

eserde bazı kelimelerin etimolojik incelemesini de yapmıştır. Bunlara örnek 

olarak: 
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[45/49b] Aķŝırmaķ {Aŋŝırmaķ: aŋ (dimāġ) dan gelen bādì gėŋizden 

çıķarmaķ, ¤ašse urmaķ, ġalašı: aķŝırmaķ. Merģūm [A. Vefìķ Paşa] 

Üstteki 49b. madde başından tespitlerimiz şöyledir: Madde başları koyu 

yazılır. Farklı biçimi varsa o da koyu yazılır. Açıklamalar, küme işaretinden 

“}” sonra başlamaktadır. Anlamlar, parantez işareti “( )” içinde verilir. Buna 

ek olarak açıklamanın alıntılandığı eserin müellifinin adı verilir. 

2.4. Eserde Faydalanılan, Alıntılanan Kaynaklar 

Eserin başında cilt kapağının hemen devamında alıntılanan kaynak olarak 

Arapça ve Türkçe olmak üzere toplamda yirmi eser listelenmiştir. Bu 

eserlerin bir kısmı ele alınıp incelenmiş fakat listenin sonunda “ve gayrihim” 

denilmiş, bahsedilmeyen başka kaynakların da olduğu ima edilmiştir. Yazarın 

faydalandığı eserlerin hepsini vermemesi Faik Reşat tarafından olumsuz bir 

tutum olarak eleştirilmiştir. Eserler müellifleriyle beraber şöyledir: 

Naci (merhum), Istılâhatı-Edebiyye 

Muallim Naci’nin yazmış olduğu 184 madde başlığına sahip olan eser 

alfabetik bir sıralamaya sahip değildir. Saraç’a göre, maddelerin hacmi 

arasında bir tutarlılık yoktur. Birkaç satır içinde açıklanan kavramlara ek 

olarak eserde ayrıntılı alt bölümler bulunmaktadır (Saraç, 1999, s. 206-207). 

İbnü’s Sikkit (rahmetu’llah), Islâhu’l-Mantık 

İbnü’s-Sikkit’e ait bu eserde farklı vezinlerde ve yapılardaki sözcüklerle 

vezinleri aynı, anlamları farklı veya anlamları aynı vezinleri farklı sözcükler 

incelenmiştir. Lehçe farklılıkları üzerinde duran yazar, sözcüklerin farklı ve 

yanlış kullanımlarını ele almıştır (Karaarslan, 1999, s. 194).  

Kâim-makam İzzet Beg, Tashihu’l-Galatât ve’l-Muharrefat fi’l -

Esmâi ve’l-Lugat 

İstanbul Ebû’zziya matbaasında ilk olarak 1302 yılında basılan eser, 136 

sayfadan oluşmaktadır. 528 adet galat sözcüğün incelendiği eserin ön sözünde 

müellif kısa olarak galatât hakkında yazılan eserlerden bahsedilmiştir. Bu 

eserlerin eksik ya da yanlış olduğunu ifade edilmiştir. Yazar, eserindeki 

galatları iki kısımda ele almıştır: 1) Dile tamamen yerleşen yanlış olarak 

kullanılmasında bir mahzur bulunmayan galatlar. 2) Dilimize tam olarak yer 
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vermeyip yanlış kullanımı bir karışıklığa yol açmayan ve dolayısıyla 

kullanımında yine mahzur bulunmayan galatlar (Kültüral, 1989). 

es-Seyyid eş-Şerif el-Cürcânî Tarifat 

es-Seyyid eş-Şerif el-Cürcânî’nin İslam Bilimiyle ilgili yazmış olduğu bir 

terim sözlüğüdür. Bu sözlük, İslam Bilimi hakkında yazılan eserler temel 

alınarak hazırlanmıştır. Alfabetik bir düzene sahip olan eserde okuyucuların 

bilgi edinmesi, faydalanması amaçları güdülmüştür. Bunun dışında eserde 

tefsir, hadis, fıkıh, kelam, tasavvuf, Arap dili ve edebiyatı, felsefe, mantık, 

matematik, astronomi ve tıp gibi bilimsel alanlarda kullanılan mühim 

terimlerden bahsedilmiştir (Gümüş, 2011, s. 29-30). 

İbn Kemal (merhum), et-Tenbih alâ galati’l câhil ve’n-Nebîh  

Galatâtü’l-avâm, et-Tenbîh, alâ galati’l-hâmil ve’n-nebîh ve Sakatatu 

avâm vb. isimlerle de bilinen bu eserin konusu Arapçada kullanılan lahn ve 

galat sözcüklerdir (Gürkan, 2009, s. 139). Türkçede yanlış kullanılan Arapça 

sözcük ve söz dizisini ele alan ilk çalışmalardan biri olduğunu söylemek 

mümkündür. Eser Tercüme-i Galatâtü’l-avâm adıyla Türkçeye çevrilmiştir 

(Kaçalin, 1996). 

Cevherî (rahmetullah), Durratu’l-Gavvas 

Eser hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Şeyh Muhammed Cemalü’d-din (rahmetullah), Tahrîfat 

Eş-şeyḫ Cemâlüddîn Muhammed’e ait olduğu bilinen eser hakkında bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. 

İsmâil Ârif Beg, Terceme-yi Taribat-ı İbn Kemal 

Bu eser hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Merhum Hafîd Efendi, ed-Dürerü’l-Müntehabatü’l-Mensûre fì 

Islâhi’l-galatâti’l-meşhure 

Galatât-ı Hafîd Efendi adıyla tanınan eserde Hafîd Efendi, eserinde 

galatlardan bahsetmiştir. Buna göre yazar, galatları üç kısma ayırır: halkın 
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yaygın şekilde kullandığı galatlar, kesin ya da ihtimal dâhilinde kullanılabilir 

galat sözcükler, dil bilimcilerin uygun görmediği ancak ilim adamları 

arasında yaygınlık kazanıp çeşitli eserlerde kullanılan galatlar ve hiçbir 

âlimin uygun görmeyip kullanmadığı galatlar şeklinde ayırır. Alfabetik olarak 

sıralanan bu eserde yazar, Arapça, Farsça ve Çağatay Türkçesi kökenli 1000 

den fazla galat sözcüğün açıklamalarını ve tanımlarını vermiştir. Buna ek 

olarak yazar bu galatların Arapça ve Farsçadaki karşılıklarını göstermiştir 

(Özcan, 1997). 

İbn Kemal (merhum), Dekâiku’l-Hakâik 

İbn-i Kemal’e ait olan bu eserde Farsçadan alınmış 411 adet sözcük 

incelenmiştir. Bu eserde anlam bakımından birbirine yakın sözcükler 

arasındaki nüansa değinilmiştir. Kelimelerin düzeni ve sıralanışında belirli bir 

düzene sahip olmayan eserde basit, türemiş ve birleşik kelimeler Ahmed b. 

Hakkı Üskübî tarafından harf sırasına göre düzenlenmiştir (Özkan, 1994). 

Reşâd Beg, Galatât 

Faik Reşâd’a ait bu eser Tâlim-i Kitâbet, Zeyl 1: İmlâ ve Galatât adıyla 

İstanbul’da 1308 yılında basılmıştır. Eserin ikinci baskısı ise Rehber-i İmlâ 

adıyla olmuştur. İkinci baskı ise 1309 yılında olmuştur (Kaçalin, 1996, s. 

302). Eserde galatlara değinilmiştir.  

Sırrı Paşa, Galatât 

Sırrı Paşa’ya ait olan eserde Türkçede yanlış kullanıldığı ileri sürülen 

kelimeler incelenmiştir. 63 sayfadan oluşan eser üç bölüme ayrılmıştır. Eser, 

İbn Kemal’e ait olan Galatâtü’l-Avâm diye bilinen risalesi esas alınarak 

yazılmıştır (Şengül, 2019, s. 24).  

İbn Kemāl (merhum), Galatâtü’l-Avâm 

İbn-i Kemâl’in Risâle-i Sakatât-ı Avâm, Galatâtü’l-Avâm gibi adlarla 

bilinen eseridir. Eser Tercüme-i Galatâtü’l-Avâm adıyla Türkçeye 

çevrilmiştir. 16 sayfadan oluşan eserde 87 adet kelime vardır. Bu eser 

Türkçede yanlış kullanılan Arapça sözcük ve söz dizilerini ele alan ilk 

çalışmadır (Şengül, 2019, s. 13). 
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Şeyh İsmail Hakkı (kuddise sırruh), al-Furûk 

Şeyh İsmail Hakkı’ya ait bu eserde çeşitli ilimlerde kullanılan birtakım 

kavram ve terimler açıklanmıştır. Burada kelimeler arasındaki nüanslar yer 

alır (Namlı, 2001). 

Müstecabî-zâde İsmet Beg, Furûk-ı Elfaz 

Müstecabî-zâde İsmet’e ait olan bu eserde Osmanlı Türkçesinde 

kullanılan genellikle Arapça ve Farsçadan Osmanlı Türkçesine geçmiş eş 

anlamlı kelimeler arasındaki ince ayrımlara değinilmiştir (Andı, 2006). 

İmam Seâlibî (rahimehullah), Fıkhu’l-Luga 

Yazar, Ebü’l-Fazl el-Mîkâlî’ye ithaf ettiği eserinde ve İbn Fâris’ten 

sıklıkla yararlanmıştır. Ayrıca yazar eserini Fıkhü’l-Lüga ve Sırrü’l-Arabiyye 

diye adlandırmıştır. Eserde Arap dilindeki sözcüklerin anlam farklılıkları ve 

Arap dilinin genel özellikleri, çeşitli belâgat meseleleri; teşbih, mecaz, istiare 

gibi söz sanatlarını incelemiştir (Durmuş, 2020).  

Ebü’l-Bekâ (rahimehullah), Külliyat 

Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’ya ithaf edilen eser, Kurân ve hadis olmak 

üzere İslâmî ilimlerde kullanılan terimleri açıklamak amacıyla yazılmış bir 

sözlüktür (Kılıç, 1994). 

Naci (merhum), Mecmua-yı Muallim 

Muallim Nâci’nin çıkarmış olduğu haftalık edebî dergide Muallim 

Nâci’nin hocalık yaptığı sırada Mekteb-i Hukuk ile Mekteb-i Sultânî’de 

okuttuğu edebiyat derslerinin özetlerini içermektedir (Uçman, 2003). 

Şeyh İsmail Hakkı (kuddise sırruh), Miftahü’l-Belaga ve Misbahü’l-

Fesâha 

Bu eser hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Hasan Kuveydir (rahmetullah), Neylu’l-Ereb fî Müsellesâti’l-Arab 

Hasan Kuveydir’in yazmış olduğu bu eserde harekesi farklı ancak eş sesli 

olarak nitelendirebileceğimiz sözcükleri incelemiştir. Eser, Enrico Vitto 
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tarafından İtalyancaya çevrilerek metniyle birlikte yayınlanmıştır (Dikici, 

1997).  

2. 5. Eserin Basıldığı Matbaa Hakkında 

II. Abdülhamit döneminde (1876-1909) matbaa sayısında artış olmuş 

olmuş ve bazı Türk girişimciler tarafından özellikle siyasal gelişim ve 

değişimleri değerlendirmek amacıyla yazılar yayımlanmıştır. Ahmed İhsan 

(Tokgöz) bu girişimcilerden biridir. Türk matbaacılığında önemli bir yer 

edinen Ahmed İhsan Bey 1302 (1885) yılına kurmuş olduğu Âlem 

Matbaası’nın yönetimini daha sonrasında Mustafa Efendi ve Asım Bey’e 

bırakmıştır. Âlem matbaası, Bab-ı Ali’de Zabtiyye Caddesi 45 numarada yer 

almaktadır. Burada litografya ve hurufat baskı yapılmaktadır. Ayrıca Türkçe, 

İngilizce, Rumca, Ermenice ve Fransızca eserler ve ek olarak fotoğraf 

basılmaktadır (Rukancı & Anameriç, 2009). 

2.6. Eserin Anıldığı Bilimsel Çalışmalar 

Eser, geçmişten günümüze değin çeşitli makalelerde ve eserde 

yayınlanmıştır. Acar “Mustafa Rüşdü’ye ait Tehzîbü’l-Kelâm fî Lisâni’l-

Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm an Ezhâni’l-Enâm adlı eser Fransızca 

vb. batı dillerinden Osmanlı Türkçesine geçen yabancı sözcüklerin galat 

kullanımları da verilmiştir.” şeklinde açıklanmıştır (Acar, 2016). Çöğenli ise 

eserin tam adı, yılı ve sayfa sayısını Eski Harflerle Basılmış Türkçe Sözlükler 

Kataloğu adlı eserinde vermiştir (Çöğenli, 1992). Aynı şeklide Eminoğlu 

Galat Sözlükleri ve Mehmet Hafîd Efendi'nin Galatât Sözlüğündeki 

Çağatayca Sözcükler adlı eserinde yer vermiştir (Eminoğlu, 2011). 

Kaçalin’in “Yalnız ‘elif’ harfini ihtiva eden bu eserde Arapça ve Farsça 

kelimelerin yanı sıra Batı dillerinden, özellikle de Fransızcadan Türkçeye 

geçen 224 kelime alfabe sırası gözetilmeden ele alınmıştır. Cümlelerdeki 

ifade bozuklukları üzerinde de duran yazar faydalandığı yirmi eserin adını 

vermiştir.” şeklinde bahsettiği yazısında (Kaçalin M. S., 1996) ve 2016 

yılında yazdığı kitap eleştirisinde eserden bahsetmektedir (Kaçalin M. S., 

2016). Bunlar dışında Kültüral’ın Galatât Sözlükleri kitabında (Kültüral, 

2008); Şengül’ün makalesinde (Şengül, 2019); Yıldız’ın tanıtım yazısında 
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(Yıldız, 2009); er-Rusâfî’nin eserinde (er-Rusâfî, 2015) ve son olarak 

Kuruoğlu’nun makalesinde (Kuruoğlu, 2012) Tehzîbü’l-Kelâm fì Lisâni’l-

Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min Ezhâni’l-Enâm adlı eserden 

bahsedilmiştir.  

2.7. Eserin Nüshalarının Bulunduğu Kütüphaneler 

Tehzîbü’l-kelâm fî Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min 

Ezhâni’l-Enâm adlı eser 17803317 grup numarası ve 642930 kayıt 

numarasıyla Ankara-Dil Tar. Coğ. Fakültesi Kütüphanesi; 15117884 grup 

numarası, 356661 kayıt numarasıyla Ankara-İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi; 

27005956 grup numarası, 103966 kayıt numarasıyla BİSAV Kütüphanesi; 

11815661 grup numarası, 0023760 kayıt numarasıyla İstanbul Sabahattin 

Zaim Üniversitesi Kütüphanesi; 27687334 grup numarası, AUE_00349/02 

kayıt numarasıyla İstanbul BB-Atatürk Kitaplığı; 3945304 grup numarası, 

0051084 kayıt numarasıyla IRCICA; 7323497 grup numarası, 0123375 kayıt 

numarasıyla Atatürk-Merkez Kütüphanesi; 27323839 grup numarası 

0123372 kayıt numarasıyla Atatürk-Merkez Kütüphanesi ve son olarak 

27326877 grup numarası 0123373 kayıt numarasıyla Atatürk-Merkez 

Kütüphanesi’nde bulunur. 
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3. BÖLÜM 

METİN 

Tehźìbü¢l-Kelām fì Lisāni’l-Ĥavāŝŝı ve’l-¤Avām ve İźhābü’l-

Evhām min Eźhāni’l-Enām 

[8] [8/1] Bu ¤aŝr-ı ma¤ārif-i ģażarıŋ peyrevān-ı üdebā-yı kemālāt-

nümāsı ¤idādında [8/2] źihn-i vaķķād ve fikr-i naķķād ile ģā¢iz-i niŝāb 

fehm-i derrāk ve fā¢iz-i re¢sü¢l-māl [8/3] šab¤-çālāk olan ¤İzzetli Muŝšafā 

Rüşdì Beg Efendi’niŋ aŝālet ve nebālet-i [8/4] źātiyyesini tezyìn ėden 

nebāhet-i isti¤dād-ı ĥudā-dādı ictihādından olaraķ [8/5] hem-meslek 

imtiyāzı bulunan dāniş-verān-ı kitāb-ı belāġat-ı intisāba rehber-i [8/6] 

eŝaģģ-ı elfāž olmaķ üzere bālā-himmet cem¤ u telfìķ ve ¤ibāre-yi vāżıģa 

ile tenmìķ [8/7] eyledigi işbu Tehźìbü¢l-Kelām nām eśer-i bì-hem-tāsı 

şāyān- sitāyiş ve šarìķ-i [8/8] feyż-i refìķinde bā¤iś-i teraķķi ve efzāyiş 

olacaķ bir yādiġār-ı cālibü¢l-i¤tibār [8/9] olmaġla in-şā¢a¢llāhu¢l-feyyāż 

imtidād-i ¤ömr ve ¤āfiyetle istikmāl-i ŝunūf-ı kemāl [8/10] ėtdikce daha 

nice me¢śer-i maķbūle ibrāzıyla ĥidemāt-ı mühimme-yi dìn ve devletde 

[8/11] pek çoķ muvaffaķiyyetlere nā¢iliyyeti temennā-yı ĥāliŝi ¤an-

ŝamìm-i tekrār ve min ġayri [8/12) istišā¤atin ģāl-i ¤ācizānemce ìfā-yı 

teşekküre ibtidār olundu. [8/13] Fì 27 cemāźi¢l-āĥire sene 1312 [26 Aralık 

1894] [8/14] Ĥāķ-i iķdām-ı pāk-i al-i ¤abā [Ehl-i beytin tertemiz 

ayaklarının topragı] [8/15] Bende-yi bendegān-ı Mevlānā [Mevlana’nın 

baglılarının baglısı] [8/16] Rıżā [9] [9/01] Sāye-yi ma¤ārifvāye-yi ģażret-i 

şehriyārìde kāffe-yi şu¤bat-ı ¤ulūm ve fünūn [9/02] ile iştiġāle 

memleketimizce ģāŝıl olan ārzū bi¢š-šab¤ taŝģìģ-i lisān ve tehźìb-i [9/03] 

beyān vādìlerine daĥı niçe erbāb-ı himmeti sevķ ėtdigi gibi ¤İzzetli 

Rüşdì [9/04] Beg Efendi’niŋ daĥı bu yolda tertìbine beźl-i sa¤y-ı ma¤ārif-

perverāna ėyledigi [9/05] işbu eśer-i celìl ģaķìķaten şāyān-ı taķdìr ve 

tebcìl olmaġın mü¢ellife ¤arż-ı [9/06] vecìbe-yi şükrāne müsāra¤at eyler 

ve Ġalašāt-ı Tercüme nām- eśer-i kemteriyi [9/07] neşrden maķŝad-ı 

¤ācizānem olan taŝģìģ-i ġalašāt māddesince böyle bir mu¤ìn-i [9/08] 

fašìne rāst gelmekligimden šolāyı kendimi baĥtiyār ¤add ėderim. [9/09] 
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Āferìn ey Rüşdì-yi himmet-şi¤ār [9/10] Bu eśerle ėylediŋ ibķā-yı nām [9/11] 

Arzū-dārān-ı ta¤mìm-i kemāl [9/12] Ėtmeli evvelce Tehźìb-i Kelām [9/13] 

E¤caz-ı ¤ācizān [9/14] ya¢ni [9/15] Sa¤ìd [*]  

[*] Şūrā-yı devlet-i bidāyet maģkemesi re¢ìs-i feżā¢il-i enìsi sa¤ādetli 

Sa¤ìd Beg Efendi ģażretleri.[10] [10/1]  

Bedìhìdir ki her ķavm lisānını muģāfažaya i¤tinā sāyesinde ¤ālemiŋ 

vukū¤āt-ı [10/2] dem-ā-dem cereyānından mevcūdiyyetlerini muģāfaža 

ėdegelmişdir. Her zì ìķāna [10/3] göre tafŝìl iģtiyācından müstaġnìdir ki 

aķvām için muģāfaža-yı lisān [10/4] maģfūžiyyet-i ķavmiyyete bādì-yi 

müstaķil olduġu ķadar o cevher-i ezelì ve o nūr-ı [10/5] ebedìyi tezyìn ve 

tenvìre ġayret nisbetinde teraķķì ģāŝıl olmuşdur. [10/6] Kim ne dėrse 

dėsin lisānsız insān olmadıġı gibi ansız [10/7] maģfūžiyyet-i ķavmiyyet 

ve ¤aŝabiyyet hìçbir zamānda hìçbir mekānda āsān olmaz. [10/8] Tārìĥ-i 

temeddünüŋ her ŝaģìfesi milletleriŋ teraķķiyāt-ı medeniyye ve 

edebiyyesi beyninde [10/9] bir nisbet-i mebsūša iśbāt eylemekdedir. 

Teraķķì-yi edebiyyāt ise lisānıŋ inżibāš [10/10] altında bulunmasına 

tevaķķuf ėder ki bunuŋ da bir cüz¢i taŝģìģ-i ġalašātdan ¤ibāretdir. [10/11] 

Bu yolda bir risāleyi cem¤ ve telfìķa beźl-i naķdìne-yi himmet eyleyen 

nev-nihāl-i [10/12] edeb ve ma¤rifet ¤İzzetli Muŝšafā Rüşdì Beg Efendi’niŋ 

me¢śer-i fāĥire-yi ¤aŝr-ı [10/13] güzìn-i pādişahiyye ¤ilāve ėyledigi şu eśer 

cümleye bir bir güzār-ı mu¤teber [10/14] olduġundan hisse-yi ¤ācizāneme 

terettüb ėden teşekkürāt ve taģmìdātı ìķā ile [10/15] kendilerini tebrìk 

ėder ve bundan böyle de edebiyyāt-ı milliyye ve šolayısıyla [10/16] 

ma¤ārif-i ¤Ośmāniyyeye ĥādim-i āśār-ı mükemmele neşrine 

muvaffaķiyyetlerini temennì eylerim. [10/17] Ve min¢llāhi¢t-tevfìk [10/18] 

Fì 19 Receb sene [1]312 [13 Ocak 1895] [10/19] Şūrā-yı devlet a¤żāsından 

¤Ākif Paşa-zāde [10/20 Reşìd [11]   
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Muķaddime-yi Kelām  

[11/1] Herkesiŋ bi¢l-ĥuŝūŝ zümre-yi ĥavāŝdan olan her ādemiŋ, az 

[11/2] çoķ ġalašātdan mücerred olaraķ taķrìr ve taģrìr emelinde 

bulunması bir emr-i [11/3] šabì¤idir. [11/4] Lisān-ı ¤aźb¢ül-beyān-ı ¤Ośmānì 

erkānını teşkìl ėden ¤arab, fars, [11/5] türk lüġatiniŋ, aĥiź ve isti¢mālinde 

her naŝılsa iģtiyār müsāmaģa ėdilerek, [11/6] lisānımızda pek çoķ ġalaš 

tedāvül ėtmekde bulunduġu inkār olunamaz. [11/7] Egerçi yaķın 

zamānlara degin, lisānımızdaki ġalašātdan bāģiś, ba¤z [11/8] muģaķķiķin 

(li¢llāhi durrahum) šarafından beş, altı ķadar risāle te¢lìf [11/9] ve neşr 

edilmişse de, taŝģìģātıŋ tevżìhiyle ekśerinde münderic ekśer [11/10] 

ġalašātıŋ vücūh-ı taġlišiyyesini ķayd ve taŝrìģde ķaŝr-ı himmet 

buyurulmuş [11/11] olduġundan, müšāla¤a ve istifādeleri de mü¢ellifleri 

gibi ĥavāŝŝa münģaŝır [11/12] ķalmışdır. [11/13] Ancaķ, šoġru söyleyib 

yazmaġa lisān ve ķalemi alışdırmaķ, [11/14] hele nev-resìdegan-ı edeb 

için aķdam ve žā¢if ve umūr olmasına nažaran-[11/15] resā¢il-i 

meźkūreden dil-ĥāhı vech ile müstefìd olamayanlardan biri [11/16] 

bulunan -muģarrir-i ģaķìr, bu maķūle mü¢ellifātıŋ, mevādd-ı 

mündericeleri ģaķķında [11/17] ¤alā ķadri¢l-istišā¤at berāhìn-i muķni¤a 

ìrādıyla ìżāģāt-ı kāfiye vėrerek, [12] [12/1] müšāla¤alarını ĥavāŝŝa 

inģiŝārdan ķurtarmak niyet-i ĥāliŝesiyle Tehźìbü¢l [12/2] Kelām nāmı 

altında şöyle bir şey¢ ķaralamış; ve bu vesìle ile pek [12/3] çoķ tetebbu¤ 

ėdüb el-minnetü¢lillāh-i ta¤ālā ve tekaddes istifādemi ĥayli 

artdırmışdım. [12/4]  

Bi¢l-āĥare, bunca emek ŝarfıyla vücūda gelen maģŝūl tetebbu¤āt 

[12/5] ve istifādātımıŋ hem-mesleklerimden mektūm šutulmasına 

göŋlüm rāżī olmadı-[12/6] ġından ta¤mìm-i istifāde hevesine düşerek 

šab¤ ve neşrini ¤azm ile [12/7] -¤alā šarìķi¢l-iķtibās derc ėtdigim mevādda 

meźeyyel tefāŝìl-i mühimme [12/8] ve müfìde ve ŝırası geldikce fünūn-ı 

şitāya müte¤allıķ mebāģiś-i ceyyide ile berāber,[12/9] bi¢l-ĥāŝŝa šaraf-ı 

¤ācizānemden muģarrer ba¤ż şeylerden müteşekkil olmaķ üzere [12/10] 

—Şu eśer-i kemterì mevķi¤-i redd ve ķabūle ķoġmaya cür¢et ėtdim: 

ķarìn-i [12/11] ķābul olursa ne büyük şeref ve iģsān; rehìn-i redd olursa, 

ne [12/12] ¤ažìm esef ve ĥüsrān…. [12/13] İ¤timād buyurulsun ki, noķŝān-ı 



20 

 

iķtidārımı –daha šoġrusu-[12/14] kemāl-i ¤aczimi ¤ālemden ziyāde 

bilirim; te¢lìfiŋ emr-i yesìr olmadıġından da [12/15] ĥabìrim; ammā ne 

çāre ki bu cür¢etiŋ, «kemāl-i te¢essür» veya «şiddet-i lüzūm» dan [12/16] 

mütevellid bir eśer-i mecbūriyyet olduġunu, feyeżān-ı şevķime sedd 

çekemedigimi ķāri¢ìn-i[12/17] kirāmdan hiçbirine inandıramam. 

Ģaķìķat, te¢lìf nerede, benim gibi [12/18] henüz mü¢ellifātıŋ mezāyasına 

vāķıf olamayan bir ¤āciz nerede!... [12/19] Bunu taģrìrden ġarażımız 

[derūnunda münderic ġalašāt-ķaš¤ā isti¤māl [12/20] ėtmemeliyiz; dā¢imā 

o muŝaģģāt da¢iresinde ķonuşub yazışmalıyız.] [12/21] Tavŝiyesinde 

bulunmaķ degil, belki, lisānımızda mevcūd kāffe-yi ġalašātı [12/22] bir 

yerde göstermekden ¤ibāretdir; yoķsa, dā¢ire-yi meźkūre dāĥilinde iki 

[12/23] çift söz söylemek, iki sašır yazı yazmaķ bile müsteģìl olur. [13] 

[13/1] ¤İbārāt ġubār-ı ta¤ķìdāt içinde boġulur. Ģattā -diķķat 

buyurulduķda [13/2] bi¢d-defe¤āt teŝādüf ėdilecegi vech ile- biz de, bu 

kitābda bi¢l-iltizām sa¤y [13/3] ile müşkin yine epey ġalaš ìķā¤ ėtdik. [13/4] 

Lisānımızda -iź¤ān, işġāl, ihānet, inşād, ikrāh, iĥrāz, [13/5] iġtirār, 

ityān… (ve ġayrihim) gibi- yaŋlış ma¤nālarda ķullanılan [13/6] maŝādir 

ekśer ise de, tehźìb e, yalŋız me¢ĥaźlerimizde bulduķlarımızı [13/7] naķl 

ile iktifā ėyledik. Bunuŋ gibi «muģarrefāt» da pek çoķdur; [13/8] o ķadar 

ki, hepsini cem¤ ėdecek olsaķ, bunuŋ beş miśli ģacimde [13/9] bir kitāb 

olur; ancaķ, bunlarıŋ da ĥavāŝŝa intiķāl ėtmiş olanlarını [13/10] derc 

ėtdik.… [13/11] Maķŝad-ı aŝlımız münteģìlere ĥidmet ėtmek 

olmadıġından, mümkün mertebe [13/12] seģl ve ŝariģ ¤ibāre ile ifāde-yi 

merāmı ėtdigimize binā¢en -velev cümlesi [13/13] ba¤ž kesānce ma¤lūm 

şeylerden olsun– tehźìb de görülecek bir [13/14] ķaç ıŝšılāģı ber-vech-i 

zìr tefsìr ėderiz: [13/15] «laģn»- ģarekāt ve sekenātca ìķā¤ ėdilen ĥašāya 

dėnir. [13/16] «Ġalaš» la beynlerindeki farķ ĥāŝŝ ve ¤ām olmaları 

cihetledir; ya¤nì [13/17] «ġalat» bir kelimeye «laģn» diyemezsek de, 

«laģn» a «ġalaš»da [13/18] diyebiliriz. Meśelā bir ¤arapça [ķındìl] i 

[ķandìl] oķumaķ –ġalaš [13/19] olmaķla berāber -laģndır. [13/20] 

«Müvelled»- fì¢l aŝl bir lisānda mevcūd degil iken, mu¢aĥĥaran, [13/21] 

bir diger lisāndan o lisānıŋ lüġatine ilģāķ ėdilmiş olan lafža dėrler. 

[14] 
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[14/1] Meśelā [islāmiyyet] ta¤bìri lüġat-i ¤arabda mevcūd olmadıġı 

ģālde, [14/2] [islām] ı aldıķdan soŋra bundan, bir de [islāmiyyet] tevlìd 

[14/3] ėtmişiz. Kezā ¤arablarda, [feylesof] lafžını taģrìfen lisān-ı 

yunanìden [14/4] almaķla berāber, bundan [felsefe], [felāsefe], 

[tefāsef]…. [14/5] Meśelì lüġāti vücūda getirmişlerdir ki, bu ŝoŋraki 

kelimeleriŋ üçü de [14/6] [feylosof] a nažaran müvelleddir. [14/7] 

«Muģarref» -bir lisāndan diger bir lisāna -ba¤ż ģurūfu teġayyür [14/8] 

ėdilerek- naķl ėdilmiş olan kelimeye dėrler. Meśelā, yunanca oke [14/9] 

¤anus-Ωxєxνóç ı, ¤arab lüġatine naķl ėtmiş okyānūs [14/10] yapmış, 

fransız almış oseani-oceanie dėmiş... ilĥ.(İlā-āĥirihi) [14/11] «Ģaşv»-

zā¢id, bì-lüzūm bir sözdür ki, vürūdıyla ¤adem-i [14/12] vürūdı seyyāndır. 

Meśelā [bilā-bedel] ta¤bìrinden soŋra [velā-¤ivaż] ı [14/13] ìrād ėdersek, 

bunlardan biri ģaşv olur; çünkü ikisi de [14/14] bir ma¤nādadır. Hiçbir 

lüzūmu olmadıġı ģālde böyle şeyleri iltizām ėtmek [4/15] fennen pek 

büyük ¤ayıp ŝayılır.[14/16] Bunlardan mā-adā, eźhān-ı enāmda taķarrür 

ėtmiş olan zu¤ūm-ı bašılayı [14/17] eźhān ile ģaķa¢iķini ta¤rìf ve tafŝìl ve 

«müterādif» gibi ķullanılmaķda [14/18] bulunan elfāžıŋ mevżi¤-yi 

isti¤māllerini ta¤yìn ėtdigimiz ve bir lüġatiŋ 

[14/19] faŝìģleri meyānında efŝaģını ögrenmek ārzūsunda bulunanları 

nevmìd [14/20] bıraķmadıġımız gibi, ġayr-i muššarid resimlerde 

yazılmaķda olan ba¤ż kelimeleriŋde [14/21] -ķavā¤id-i lisāniyemize 

muvāfıķ ŝūretlerde- taŝģìģ ve tehźìbine çalışdıķ. [14/22] Ümìd ederiz ki 

Tehźìbü¢l-Kelāmımız üdebāy-ı ¤aśrıŋ enžār-ı [15] [15/1] ŝaģìģ-i 

münteķıdānelerinden imrār buyurulur da, ileride Teźhìbü¢t-Tehźìb 

[15/2] ¤unvānıyla ġāyet güzel bir eśeriŋ tertìb ve neşrine de muvaffıķ 

oluruz. [15/3] Ģażret-i bārì-yi müte¤āl, -mažhar-ı envā¤-ı kemālāt ve 

terakkiyāt olan [15/4] –bu devr-i güzìniŋ, nāşir-i envā-ı ¤irfānı, medār-ı 

ilhām rabbānì şehriyār [15/5] bì-müdānì, şevketlü muhābbetlü (Ġāzì 

¤Abdü¢lģamìd Śāni) efendimiz [15/6] ģażretleriniŋ, hemìşe kemāl-i 

ŝıģģat ve ¤āfiyet ve mezìd-i şān ve sašvetle [15/7] pìrāyesāz erìke-yi iķbāl 

ve sa¤ādet olduķlarını göstererek, cümlemizi, [15/8] meblaġ aķŝā¢l-

merām ve, büyük-küçük cemì¤ ehl-i me¤ārifi ģā¢iz-i feyż [15/9] ve server-

i tāmm buyursun da, o gibi daha niçe, niçe bedā¢i¤ āśārıŋ sāģa-yı [15/10] 
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neşr ve i¤tibārı tezyìn ėdeceklerinden emìniz. [15/11] Tekrār ėderim ki: şu 

evrāķ-ı müsvedde-yüz aġardacaķ ķadar [15/12] ma¤nen parlaķ degilseler 

de -gülzār-ı kelāmıŋ nefeĥāt-ı ma¤ŝūmāne ile [15/13] yetişdirilmiş birer 

ġonca-yı nev-demìdesi, ve, destgāh-ı ma¤rifetiŋ benān-ı ‘acz ile [15/14] 

nesc olunmuş kālā-yı kembahāsı olduġundan, mesā¤ì-yi ¤abìdānemiŋ 

[kā¢n-naķş [15/15 ¤alā¢l-mā¢i va¢l binā¢i ,¤alā¢l-havā¢i] mecrāsında cārì 

olmamasını elšāf-ı ilāhiyyeden [15/16] tażarru¤; ve ša¤n ve mu¢āĥeźeye 

bedel, ĥašālarınıŋ ıŝlāģıyla ‘uyūbunuŋ [15/17] izālesine himmet 

buyurulmasını erbāb-ı müšāla¤adan tevaķķu¤ ėylerim. [15/18] Ba¢de¢l 

tebyìż «ĥāšırlāmaķ görmek, işitmek» ŝūretleriyle bā¤ż [15/19] şeyler daha 

šoplanmış olduġundan, in-şāa¢llāh ta¤ālā ¤inde¢l itmām Tehźìbü’l-[15/20] 

Kelām’a bir źeyl yapılmaķ muŝammemdir. Ve mina¢llāhi¢t-tevfìķ. [15/21] 

İstanbul-fì ġurre-yi cumādi¢l-āĥire-312 ve fí 17 teşrín śānì. 310 [15/22] 

İbn-i Şevket [15/23] Muŝšafā Rüşdì [16] [17] 

[17/1] Tehźìbü¢l-Kelām [17/2] Bi¢smi¢llāhi¢r-raģmāni¢r-raģìm  

-1- 

[17/3] Allāh {Bu kelime-yi celìleyi-ki, esmā-yı ģüsnādan, keśìretü¢l-

me¤ānì bir ism-i [17/4] kerìm-i rabbānìdir-elifiŋ meddiyle telaffuž ve 

ketb ėtmek laģn ve bā¤iś-i iśm-i [17/5] ¤ažìmdir; da¢imā Allāh dėyüb 

yazmalıdır. Celle şānuhu ve delle bürhānuhu [17/6] ve ¤amme iģsānuhu.  

-2-  

[17/7] Abdāl {Egerçi ŝaģìģi -elifiŋ ķaŝrıyla- ebdāl ise de, [17/8] 

müfrediniŋ «bedel» veya «bedìl» olmasında ve müfredi olmayan [17/9] 

cumū¤dan bulunmasında iĥtilāf vardır. [Ve lehū]  

[17/10] {«122» ye de nažar buyurulsun} 

-2- 

[18] [18/1] “Abdāl -«bedel» iŋ cem¤i: evliyā¢ullāhdan 70 neferden 

¤ibāret bir [18/2] cemā¤at- evliyā zümresi.” [18/3] “Abdāl -fetģ ile bedìliŋ 

cem¤idir. Bedìl-i recül ŝāliģ ma¤nāsına [18/4] olub ŝuleģā-yı kirāmıŋ 

himmetlerini emr-i me¤āda ŝarf ile ma¤ìşete ol ķadar ŝarf [18/5] maķdūr 

ėtmediklerinden ¤avāmıŋ ¤abdāl [1] dėmeleri bundan ġalašdır. Ŝūfiyye 

¤indinde [18/6] abdāl meŝāliģ-i ¤ibādda taŝarruf için min ¤indi¢llāh 

ma¤nevì mažhar taŝarruf olan [18/7] źevātıŋ ismidir. Ve yetmiş neferden 
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¤ibāret imiş. Birisi vefāt ėtdikde birine ŝülehā-yı [18/8] ümmetden digeri 

intiĥāb olunurmuş. [2]” [18/9] “Abdāl «budalā» (!) nın cem¤idir, bu da 

medsizdir..” [18/10] [Reşād Beg] [18/11] -Šoġrusu ya, [ef¢āl] sìġa-yı 

cem¤iniŋ [fu¤ala¢] vezninde, [18/12] müfredi olabilmesi müsteb¤ad ve cāy-

ı istiġrābdır.... [M. R.] 

-3- 

[18/13] Avān {Ġalašdır; ŝahìhi evān dır ki, «ān» ıŋ, cem¤i, [18/14] ve 

«avine» nin müfredidir. [Li¢l-muģarrir] [18/15] Avān -veznen ve ma¤nen 

[zamān] gibidir. Ba¤żılar bunuŋ hemzesini med [18/16] ėder anlarıŋ 

ĥašāsını beyān için İbn-i Kemāl merhūm ķıš¤a-yı atiyeyi nažm ėtmiştir: 

[1] Yaĥūd «abdāl» cā¢iz ki -[¤abd] gibi ķul ma¤nāsına gelen- [¤abdal] 

olsun. [M. R.] 

[2] «Budalā» ya gelince : Şeyĥ Muģyi¢ddìn-i ¤Arabì (ķuddise 

sırruh) ģażretleriniŋ ķavline nažaran [ricāl-i ġayb] yedi šā¢ife, yāĥūd 

427 kimse olub, «budalā» daĥı -ruķabā¢, nücebā¢, nuķabā¢, evtād gibi 

šavā¢if-i mezkūreden biridir ki, yedi neferden ¤ibāret bir cemā¤at-i 

ma¤neviyyedir. Vāllahu a¤lem-i bi-ģaķìķati¢l-ģāl. [M. R.][19] [19/1]  

Ķıšā 

 [19/2] A tankuru laģna abnā¢u’z-zamān va vahima’n-nāsu fì lafži’l 

avāni [19/3] Valav ģāvalat li’l-avhāmi ¤iddan, uźnun alā’l-ba¢żu¢l-avān 

[19/4] Tercümesi 

[19/5] “İşitdiŋ mi sen ebnā-yı zamānı, naŝıl memdūd oķur lafž-ı 

avānı [19/6] Eger evhāmına ĥalķıŋ uyarsaŋ, ŝıķarsıŋ boş yere rūģ-ı 

revānı ” [19/7] “Avān, lafžen ve ma¢nen [zamān] gibi olup hemzeniŋ 

sükūnuyla [19/8] oķunması ġalašdır.” 

-4- 

[19/9] Emnen (-ve sālimen) {“Aminen: ķorķusuzca, emniyyetle. 

[19/10] Bu maķāmda «emnen» isti¤māli yaŋlışdır.” [19/11] Ģattā naŝŝ-ı 

celìlde, este¤ìźu bi¢llāh “man daĥalahu kāna āminan…” diye [19/12] vārid 

olmuşdur. 

-5- 

[19/13] Abone {Fransız lisānına mensūb olan bu kelime -bizim 

yazışımıza [19/14] göre- iki ma¤nāya gelir: biri -ism-i mef¤ūl olmaķ üzere- 
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[19/15] «abone-abonne» dir ki, [bir māla, bir müddet-i mu¤ayyene ile 

müşterik ve müşterì [19/16] olan kimse ] ye dėrler; digeri ise -maŝdar 

olaraķ- [19/17] «abonner» dir ki, [bir kimseyi bir māla müşterì ķılmaķ] 

ma¤nāsında [19/18] ve fi¤l-i mütte¤addì olub, lāzımı «sabonne-S¢abonner» 

dir ki, [abone [19/19] olmaķ ya¤nì bir şey¢e müşterik ve müşterì olmaķ.] 

dėmekdir. [19/20] Ģālbuki, biz şu lafž ve ma¤nāları tefrìķ ėtmeyerek, lā-

¤alā¢t-ta¤yìn [19/21] ikisinden birini ķullanmaktayız. [20] 

[20/1] Ķaldı ki -aŝıl, źikri geçen iki kelimeniŋ yerine isti¤māli iķtiżā 

[20/2] ėden abonoman-abonnement ismiyle, hiç āşinālıġımız [20/3] 

yoķdur; meśelā […risālesiniŋ «abone» sini tecdìd ėtdim] diyoruz ki, 

[20/4] bu ġalašdır. Şöyle dėmeliyiz: […«abonoman» nı tecdìd ėtdim]; 

[20/5] çünkü -¤arż ėtdigimiz vech ile- «abone» [müşterì], [20/6] 

«abonoman» ise [iştirā ve iştirāk ėdilen şey¢] ma¤nāsındadır [1]. [20/7] 

[Li-muģarririhi]  

-6- 

[20/8] A¤rāb-A¤rābì [Bunlar, «¤arab» ıŋ cem¤i zu¤m olunur; [20/9] 

ancaķ, ķavm-i necìb-i meźkūruŋ bādiye-nişìn olanlarına «a¤rāb» ta¤bìr 

[20/10] olunduġu gibi, nisbetinde de «a¤rābì» dėnilir ki, [bedevì] 

ma¤nāsındadır. [20/11] [Medenìler] e [ehl-i meder] [bedevìler] e [ehl-i 

veber] de dėnilir. [20/12] «¤Arab» ıŋ cem¤leri şunlardır: «a¤rub», «¤urub» 

[20/13] («¤urbān» yāĥūd «¤arabān» ise «¤arab» ıŋ ķā¤ide-yi fārisiyye 

üzere [20/14] cem¤lenmişidir.) [Ve lehū] [20/15] “«A¤rāb», «bedeviyān» 

ma¤nāsınadır vāhidi«a¤rābì» dir [2].” [20/16] [Ģācī Źihnì Efendi] [20/17] 

“İbn-i Ģācib dėr ki: a¤rāb lafžınıŋ sìġatü¢l-cem¤ olduġu taģaķķuķ 

[1] Fransızca kelimāt ve ta¤bìrāt meyānında ġalašlıġı pek aşikār 

olmaķla berāber yine -gerek ¤ilmen, gerek cehlen- isti¤mālinden 

vazgeçemedigimiz bu maķūle ba¤z kelimeleri de kitābımıza derc 

eyledik. Ma¤a-mā-fìh lüġat-i efrenciyedeki ġalašātımızıŋ da ekśerini 

ögrenmek isteyenler, sa¤ādetlü Sa¤ìd Beg Efendi ģażretleriniŋ Ġalašāt-

ı Tercüme ¤unvānlı eśerlerini müšāla¤a buyursunlar. 

[2] Bu taķdìrce bir a¤rābì diyen ĥašā-yı tekrāra düçār olur. [M. R.] 

[21] 
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[21/1] ėtmişdir; zìrā ¤arabıŋ ŝìġatü¢l-cem¤i olsa cem¤iyetde medlūlü 

ģālet-i efrāddaki [21/2] medlūlü gibi olmaķ lāzım gelirdi. Ģālbuki emr-i 

bi¢l-¤aķsdir zìra [¤arab] mušlaķā [21/3] ¤acemiŋ ġayriyeye ¤alem olmuşdur. 

İster bādiyede, isterse şehr ve ķaŝabada sākin [21/4] olsun. [A¤rāb] ise 

ķavm-i ¤arabdan ĥāŝŝaten bādiye-nişìn olanıŋ ismidir. [21/5] İmdi cem¤-

i müfredden naŝıl aĥaŝŝ olabilir?” 

-7- 

[21/6] Arnabud {Arnavudluġa kigalar (arbanya) ve šoŝķalar 

(arberya) [21/7] tesmiye ėderler. Avrupalılar ¤indinde de «Albanya» ismi 

musta¤meldir. [21/8] Rumlar (be) ģarfini telaffuž ėdemediklerinden, 

bunu (arvanya) ŝūretinde [21/9] telaffuž ėdüb, ahālisine daĥı (arvaniyet) 

dėmişlerdir, ki bu kelime-yi [21/10 aĥìreden ¤Ośmānlılar-(nun) ve 

(vav) ıŋ taķdìm ve te¢hìriyle –(arnavit) [21/11] veya (arnavud) 

kelimelerini teşkìl ėtmişlerdir. İşte (arna¢ud) kelimesiniŋ [21/12] aŝl ve 

iştiķāķı bu olduġu ģālde, bunuŋ aŝlını ¤arabì ve fārisìde [21/13] arayub, 

«¤arnabud» veyaĥūd« ¤arlana en na¤ūd» gibi iştiķāķlara [21/14] 

ķalķışmaķ ¤abeśdir. [1]… Vech-i tesmiyeye gelince, «ar» arnavudca 

[21/15] tarla dėmek olub, «bān» kelimesi daĥı -fārisìde de olduġu gibi- 

[21/16] yapıcı dėmek olduġundan, (arban) dėmek çiftci dėmekdir… ilĥ. 

(İlā āĥirihi)” [21/17] Şemse¢ddin Sāmì Beg Efendiniŋ şu taģķìķine 

nažaran -«arnabud» [21/18] yazmaķda hiçbir ma¤nā olmayub- bunu 

arnavut yāĥūd [21/19] arnavud şeklinde resm ėtmek lāzım geliyor. [M. 

R.] 

[1] Ya (mancınıķ) ın aŝlı (man ça nìk), (ŝābūn) uŋ ki (Eŝāba 

Muģammed Al-būnì) (fir¤avn) uŋ ki (farra¢l ¤avnu min-hu), (amazon) 

uŋ ki (hemezen), (mūmya) nıŋ ki (mūm āyìn) olduġunu dermeyān 

ėdenlere ne buyurursuŋuz!!!... [M. R.] [22] 

-8- 

[22/1] Ümmü hān {Ŝaģìģi ümmü hānì dir; (ümmü hān), (ümmü 

hānì) [22/2] ŝūretlerinde yazılmamalı..”  

[22/3] “Bir şeb ki sarāy-ı ümmü hānì 

[22/4] Olmuşdu o māhıŋ āsumānı” [22/5] [Şeyĥ Ġā¢ib] 
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[22/6] –Müşārün-ileyhānıŋ ¤aŝıl ismi [fāĥite] dir. Kendileri ¤amm-i 

mükerrem-i nebevì, [22/7] Ebū Šālibiŋ kerìmeleri ve İmām ¤Alì 

(karrama¢llāhu vacha ve rażīde ¤anhu) ile cumāneniŋ [22/8] hemşìreleri 

olub, zevceleri Hubeyre Bin ¤Amr Ve¢l Maĥzūmìniŋ ŝulbinden 

getirdikleri [22/9] [Hānì¢] nam bir ferzendi sa¤ādet-mende iżāfetle, bu 

yolda tekniye edilmişlerdir. [22/10] Ma¤lūm olduġu üzere,faĥr-i kā¢ināt 

(¤aleyhi efżalü eŝ-ŝalavāt ve et-taģiyyāt) [22/11] efendimiz ĥażretleri, 

müşārün-ileyhānıŋ sa¤ādetĥānelerinde iken mi¤rācı teşrìf [22/12] 

ėtmişlerdi. Rażīyā¢llāhu ta¤ālā ¤anhā. 

[22/13] Merģūm [Süleymān Çelebi] niŋ: 

[22/14] “Ol hümāyūn baĥt ol ķadri yüce.. 

[22/15] Ümmü hān onda idi ol gėce..” [22/16] dėmesi ise, ancaķ ġalebe-

yi vecd ile bundan źühūl ėtmiş olmasına ģaml [22/17] olunabilir. [Li¢l-

muģarrir] 

-9- 

[22/18] Ayvān {“Eyvān dìvān vezninde olub hemzeniŋ fetģiyle 

ġalašdır.” [22/19] “[Eyvān] ve [evān] evvellerinin kesriyle büyük ŝuffeye 

(ŝalona) dėnir. [22/20] Faķaš ¤ale¢l-¤umūm ĥalk hemzesini meftūģ oķur ki 

bu da ġalašdır. Eyvān dìvan gibi [22/21] ¤arabìdir. Şu ķadar ki dìvānda 

fetģ- cā¢iz olduġunu yūnus ķāmusda beyān ėtmişdir. [22/22] Şu vechle 

i¤tizār mümkün olabilir ki bilādemiz ĥalķı bu kelimeyi ehl-i irāndan 

telaķķì [22/23] etmişler anlarıŋ lisānında ise hemzeniŋ fethiyle 

müsta¤meldir.” [23] 

[23/1] Ĥulāŝa, «ayvān»ıŋ ŝaģìģi be-heme-ģāl ìvān olmaķdır. [23/2] 

[M. R.] 

[23/3] [255’e de nažar buyurulsun] 

-10- 

[23/4] Ünāś (źükūru-) {Laģndır; ŝaģìģi -evveliŋ kesriyle- [23/5] ināś 

dır ki, «ünsā» nıŋ sìġa-yı cem¤idir. [23/6] [Źükūr] da [źeker] iŋ cem¤idir. 

[23/7] [Li¢l-muģarrir] 

-11- 

[23/8] Arāżì-Erāżì {“Arżıŋ cem¤i arażūndur arāżì ġalašdır. Ģarìri 

derretü¢l gavvāŝda der ki «arż lafžı [23/9] śülāśìdir. Śülāśì ise efā¤ìl vezni 
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üzere cem¤lenmez. Binā¢en¤aleyh ŝevāb olan  [23/10] arżıŋ cem¤inde 

arżūn dėmektir.» [23/11] Ma¤a-mā-fìh bunuŋ da lisān-ı ¤ośmānide 

isti¤māli ol ķadar-ķadìm ve şāyi¤dir ki taŝģìģi [23/12] ġayr-i ķābildir. 

[Sırrı Paşa] [23/13] -«Arāzì» yi taġlìš ėdenler (İbn-i Kemāl ve ġayri) böyle 

dėmişler: [23/14] «arż» gibi üç ģarfli bir kelimeden -efā¤ìl vezni üzere- 

[23/15] beş ģarfli cem¤ gelmez; binā¢en¤aleyh «arāżì» šoġru [23/16] degildir. 

«Arż» ıŋ cem¤i ise [arażūn-yaĥūd-arażìn, [23/17] arżāt, urūż, arāż] olmaķ 

lazım gelir. –«Arāżì» niŋ [23/18] isti¤māline cevāz vėrenler (Zemaģşerì 

ile Beyżāvì-raģimehumā¢llāh) da [23/19] şöyle dėmişler: «arāżì», -

eģādìś, eķāvìl, ebāšīl gibi- [23/20] šoġrudan šoġruya «arż» ıŋ binā-yı 

cem¤idir: evet [ehil] den [23/21] [ahālì] ve [leyl] den [leyālì] geldigi gibi, 

«arż» dan da [24] [24/1] ¤alā ĥilāfi¢l-ķıyās «arāżì»gelir. Yāĥūd «arāżì» 

«arż» ıŋ [24/2] cem¤i degil, cem¤u¢l-cem¤idir; ya¤nì «arż» ıŋ cem¤i «arāż», 

[24/3] «arāż» ıŋ cem¤i de arāżì dir. [Li-muģarririhi] 

-12- 

[24/4] İbāķat {[ķaçmaķ] (köle ģaķķında müsta¤meldir) [1] 

ma¤nāsında, [24/5] maŝdar-ı sülāsì olan ibāk a bir [te] ilģāķ ėdüb de 

«ibāķat» [24/6] dėmek ġalašdır. [24/7] Bunlar daĥı şöyledir: [24/8] ferāġat, 

ferāġ; şebābet, şebāb, sebķat, sebķ;- [24/9] ¤usret, ¤usr, dehşet, deheş,-

sükūnet, sükūn;- [24/10] vüs¤at, vus¤-śıķlet, śıķil… [Li-muģarririhi]  

[24/11] {«Bašā¢et» e de nažar buyurulsun.} 

[24/12] “İbāķat -ekśer-i nāsıŋ bir ta¢ ¤ilāve ėderek ifāķat lafžı gibi if¤āl 

[24/13] bābından olub i¤lāl taġyìr ėtmiş žannıyla ibāķat oķumaları ŝaģìģ 

degildir. Zìrā [24/14] meźkūr ibāķ lafžı śülāśì bābından ve hemzesi 

hemze-yi aŝliyyeden olduġunu ŝāģib-i [24/15] ŝıģāģ ābaķa¢l-¤abdu yabiķu 

bi-kesrü¢l bā¢i ay şerade ¤ibāresiyle taŝrìģ eylemişdir.” [24/16] [İbn-i 

Kemāl]  

-13- 

[24/17] Eyyūb (-Sulšān) “Lafž-ı mezkūr Ĥālid Bin Zeyd el-Enŝārì  

[1] “Ĥāŝŝaten (!) ķul efendisinden ķaçmak ma¤nāsına olub ancaķ 

bir ķul bir şey¢ ķorķusundan veyaĥūd şiddet eźā ve meşaķķatden 

olmayaraķ ķaçub istiĥfā ėderse aŋā (ābıķ) dėrler. Ve egerçi esbāb-ı 

meźkūreye mebni¤ firār ėderse (? !) ol vaķt ābıķ dėnilmeyüb (hārib) 
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dėnilir….” ilĥ. (İlā-āĥirihi) [¤İzzet Beg] [25] [25/1] El-Ĥazrecì 

rażıya¢llāhu ¤anhuŋ künyesi olub ekśer nāsıŋ ismi žannıyla [25/2] yalŋız 

eyyūb dėmekleri ŝaģìģ degildir.” [25/3] -Felihāźā müşārün ileyhiŋ nām-

ı sāmìlerini Ebū Eyyūb veya sādece [25/4] Ģażret-i Ĥālid diye yād ve 

taģrìr ėtmelidir. [25/5] Müşārün ileyh ecille-yi aŝģāb-ı kirāmdandır. 

Risālet me¢āb efendimiz [25/6] ģażretleri, Medìne-yi Münevvereye 

hicret buyurduķlarında, ‘alemdārlarınıŋ [25/7] ĥānesine nāzil oldılar. 

Ĥayli ġažavātda bulunub ižhār-ı āśār-ı besālet [25/8] ėtmiş; ve eŋ ŝoŋra 

Ĥażret-i Mu¤āviye (rażīya¢llāhu ¤anh) šarafından sevķ [25/9] olunan 

¤askerle birlikde İstanbul¢a gelerek, ģatfe enfìle ĥāric-i sūrda [25/10] 

¤ālem-i beķāya rıģlet eylemişdir [he 51]. [25/11] Ba¤d ba¤d Ķosšanšiniye 

fetģ olunduķda, evliyā¢ullāhdan Aķşemse¢ddiŋ [25/12] ģażretleri 

ma¤rifetiyle ķabr-i şerìfleri ta¤ayün ėtmekle, üzerlerine türbe binā [25/13] 

ėdilmiş; ve¢l yevm der sa¤ādetde, eŋ meşhūr bir mezār-ı kibār ve ŝıġār 

[25/14] olmuşdur. (Rażīyā¢llāhu ta¤ālā ‘anh) [25/15] “Müşārün ileyh 150 

ķadar ģadìś-i şerìf rivāyet ėtmişdir [1].” [25/16] [Li¢l-muģarrir]  

-14-  

[25/17] Enāniyyet {“Benlik ma¤nāsında müsta¤mel ġalaš-ı ŝarìģdir 

zìrā [25/18] reculiyyet ve šufūliyyet ve emśāline ķıyāsen ben ma¤nāsını 

ifāde ėden (ene) niŋ [25/19] āĥirine tā¤-yı maŝdariyye ilģāķ olunsa 

enviyyet olur bu daĥı kelām-ı ¤Arabda [1] Eģādìś-i meźkūreyi, 

mu¢aĥĥaran ŝudūrdan şā¤ir-i meşhūr, merģūm ¤Abdulbāķi Efendi 

lisānımıza tercümeye himmet buyurmuşlardır. [26] 

[26/1] vārid olmamışdır ve¢l-ģāŝıl enāniyyyet muĥtera¤āt-ı ¤avāmdan 

olub lā-aŝl [26/2] olduġu aşikārdır.” [26/3] -Ķāmūsda «enāniyyet» meźkūr 

degil ise de, [26/4] -[ünsiyyet], [ruķiyyet], [islāmiyyet] gibi- lisānımızda 

mütedāvil [26/5] müvelledāt, cümlesindendir. Ma¤a-mā-fìh lafž-ı 

meźkūra bedel, «enā¢niyyet» [26/6] ķullanmaķ aĥaf-ı ġalašeyni irtikāb 

¤add olunabilir, i¤ttiķādındayız. [26/7] Ķaldı ki, «naĥvet» de, 

«enāniyyet» gibi [ĥodbinlik] ma¤nāsına [26/8] gelir. [M.R.] 

-15- 

[26/9] İź¤ān {“İnķıyād ve ĥużū¤ ma¤nāsına olub «iź¤ānü¢n-nefs-i li¢ş-

şey¢i» [26/10] ya¤nì nefsiŋ ol şey¢i ķabūlu ve aŋa inķıyādı dėmekdir. Lakin 
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nāŝıŋ [26/11] lafž-ı meźkūru ifhām ma¤nāsına isti¤mālleri vāhì olub 

ma¤nā-yı idrāk [26/12] ėden iź¤ān ėder!” [İbn-i Kemāl] [26/13] “…Ba¤żılar 

dėmişler ki iź¤ān ba¤de¢t-tereddüd bir şey¢i yapmaġa cezm [26/14] 

ėtmekdir.” [Ebì ibķā¢]  

[26/15] {«97» ye de nažar buyurulsun.} 

-16- 

[26/16] Avānì {Šoġrusu -hemzeniŋ ķaŝrıyla- «evānì»dir ki, [26/17] 

[ķab-ķacaķ] ma¤nāsındadır. [Li¢l-muģarrir] [27] 

[27/1] “Evānì –«inā» nıŋ cem¤i (!) olan bu kelime medsiz yazılır.” 

[27/2] [Reşād Beg] [27/3] “Evānì -inā¢ kesr ile ķab ma¤nāsına olub med ile 

cem¤i āniye [27/4] ve ķaŝr ile evānì gelir (!) li-hāźā med ile avānì dėmek 

ġalašdır ve ekśeriyā nuģāsda [27/5] ķullanıb evāni-yi nuģāsiye dėrler.” 

[‘İzzet Beg] [27/6] -İfādelerinden aŋlaşılmış olacaġı üzere, begleriŋ ikisi 

de [27/7] «evānì», «inā» nıŋ cem¤i olduġu źehābında bulunmuşlardır; 

ģālbuki, [27/8] «evānì» «inā¢» nıŋ cem¤i degil, belki cem¤ü’l-cem¤idir. 

Dėmek isteriz ki, [27/9] «inā¢» lafž-ı müfrediniŋ cem¤i-[mehmūzü¢l-fā¢] 

olduġu için- [27/9] «ānìye» (taĥfìf –i [ye] ile) «āniye» niŋ de cem¤i 

«evānì» dir. [M. R.]  

-17- 

[27/10] Ed¤iyye [27/11] ve [27/12] Ebniyye {“Ef¤ale vezninde ed¤iyye 

cem¤-i ķıllet olub ¤avāmıŋ yā¢-yı teşdìdi ĥašādır.” [İbn-i Kemāl] [27/13] 

Zìrā, nāķıŝdan [fi¤āl] vezninde bulunan, müfredleriŋ āĥirlerindeki 

[27/14] -hemzeye münķalib olan- ģarf-i illet «ef¤ile» vezninde [ye] olur; 

[27/15] teşdìde lüzūm yoķdur. [27/16] Nežā¢iri de böyledir: [27/17] ve¤ā¢, 

ev¤iye, śenā¢, eśniye; devā¢ edviye; -cevāb, [27/18] ecvibe; -zamān, 

ezmine; -mekān, emkine;- metā¤, emti¤a; -binā¢, [28] [28/1] ebniye; -

miśāl, emśile;-su¢āl, es¢ile….. ve ġayrihim. 

[28/2] {«110» a da nažar buyurulsun.} [Li-muģarririhi] 

-18- 

[28/3] a) ìźā {“Ŝıģāģ ŝāģibi ìźā lafžınıŋ dercinden ŝırf nažarla 

nefyine işāret ėyledi. Ķāmūs ŝāhibi daĥı ìźā lafžınıŋ menķūl [28/5] 

olmadıġını taŝrìģ eylemişdir.” [Sırrı Paşa] [28/6] Ģācī Źihnì Efendi 

ģażretleri buyururlar ki: [28/7] “ìźā¢ fi¤liniŋ ķurān-ı ¤ažìmü’ş-şānda daĥı 
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[aźvā mūsā] naŝŝ-ı [28/8] mübìninde vürūdu cihetle iştiģārına mebnì bir 

maŝdar-ı ķıyāsiyi ŝāģib-i ŝıģāģıŋ [28/9] sükūtuna aldanaraķ ŝāģib-i 

Ķāmūsuŋ inkārı ¤acìbdir. [28/10] Ġaniyy vezninde olan(eźiyy) hem 

şedìdü¢t-te¢eźźì ve hem şedìdü¢l- ìźā¢ [28/11] ma¤nālarında eżdāddandır.” 

[28/12] b) ìbā {“Fāu¢l-fi¢lì hemze olan kelimelere bir yā¢-yı 

müśennāt–ı taģtāniyye, [28/13] getirerek [ebā] yerine [ìbā] diyenler 

bunu if¤āl bābından maŝdardır žann [28/14] ėderler. Ŝaģìģi ise yāsız 

olaraķ ibā¢ dır [1]. Binā¢en¤aleyh İbn-i Kemāl [28/15] merģūm ģaķķ ve 

ŝevābı ibā kelimesiniŋ geldigi bābı irā¢e için şu ķıš¤a-yı [28/16] ¤arabiyyeyi 

nažm ėtmişdir. [28/17]  

Ķıt¤a 

[28/18] Aĥū¢l cehl el-mu¢aĥĥarü¢l. ıšķ bi¢l-ĥašā bi¢l-sevāb 

[28/19] Ve emā min lehu ¤aķl-ı selìm. abā ya¤-yī ebāen fehiv anı 

[28/20] Tercümesi 

[28/21] Mübālāt eylemez nādān ŝāyār bir. Kelāmından ĥāšā ile 

ŝevābı 

[28/22] kimiŋ varsa velì ¤aķl-ı selìmì. yā¢ bi ibāan sahuva abì” [28/23]  

[1] {«190» a da nažar buyurulsun.} [029] [029/01] Li-muģarririhi: 

-[29/2] Merģūm Mu¤allim Nācì Efendi «ìźā» ile «ìbā» yı ŝaģìģ olmaķ 

üzre- [29/3]  [Lüġat Kitābı] na derc eyledigi gibi, sā¢ir ba¤ż āśārında da 

ķerrāren ķullanmışdır. [29/4] Ģattā «ìbā» yı şu vech ile žabš ėtmişdir ki: 

[29/5] “ìbā¢-tiksinmek. [29/6] (Çekinmek) mevki¤nde «ìbā» 

ķullanılmamalı.” 

-19- 

[29/7] El-ān {Evvelā, lafż-ı meźkūr -ba¤żlarıŋ źehābı gibi- «el» [29/8] 

ģarf-i ta¤rìfiyle «ān» isminden mürekkeb degildir; ve fì¢l-aŝl ma¤rifedir. 

[29/9] Bundaki «el» ise: -[29/10] “¤ahd ģużūru içindir. Yuķālü: el-ān ey fì 

haźā¢l- vaķt [29/11] [Seyyid Murtażā ez-Zeydì]” [29/12] Ģattā evvelinde 

bulunan hemzeniŋ -nažmda olsun, neśrde [29/13] bulunsun- taĥfìfen 

düşürülüb [lam] ıŋ fetģiyle (le-ān gibi) [29/14] isti¤māl ėdildigi vardır. 

[29/15] “Lafža-yı celālede olan elif ve lām daĥı ol ķabìlden olmaķ 

eslemdir. Zìrā [29/16] ģaķķ celle ve ¤alā a¤rifü¢l me¤ārif [1] dir” [29/17] 

Śāniyen,« el-ān», lisānımızda [şu ana ķadar] ta¤bìrine mu¤ādil [29/18] 
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olaraķ ķullanılıyor ise de ĥašādır; çünkü ma¤nāsı [şimdi, [29/19] şu 

vaķitde] dir. O ma¤nāyı ifāde için ise ilā¢l-ān ķullanılmaķ [29/20]  iķtiżā 

ėder ki, «ilā haźā¢l-ān» taķdìrindedir. [29/20] Bir de, «el-ān» a [daha] 

sözünü ilģāķ ėdib, meśelā [el-ān [29/20] dahā gitmedim.] dėmemelidir. 

[Li-muģarririhi] [1] «A¤rifü¢l me¤ārif» ta¤bìri, İmāmü¢l Nahv Sìbeveyh 

(Raģima¢llāhu ¤aleyh) den muķtebesdir. [30] 

-20- 

[30/1] Ūdü¢l ķahr-¤Ūdü¢l ķahr {¤Ūdü¢l ķarģ muģarrefidir ki –devā 

[30/2] maķāmında isti¤māl olunur- bir nebātdır. [Ve lehū] 

-21- 

[30/3] Emekdār {«Emek» lafž-ı türkìsiyle, fārisiyye olan «dār» dan  

[30/4] terkìb ėdildigi için ġalašdır. [İşgüžār, yelpāze, kişizāde…. [30/5] ve 

ġayrihim.] gibi, elfāż-ı mürekkebe-yi sā¢irede böyledir. Faķaš, bunlar 

eŋ [30/6] ziyāde meşhūr ve şāyi¤ ġalašātımız ¢ ¤idādındandır. [Ve lehū]  

[30/7] {šableķār ile ķaŝadār a da nažar buyurulsun.} 

-22- 

[30/8] a) Ekśerìsi (Tuģaf degil mi!... Lisānımızla pek ülfet peydā 

30/9] ėtmemiş kimselerden, meśelā bir çerkes cāriyeniŋ aġzından 

[bizim ĥanımıŋ [30/10] ķızısı...] diye bir söz işidince, oŋa ĥandezen 

olmakdan kendimizi [30/11] alamıyoruz; faķaš hepimiz dā¢imā 

«ekśerisi» dėmekde olduġumuz ģālde, [30/12] biribirimize -gülmek 

şöyle šursun- yaŋlış olduġunu bile [30/13] iĥšār ėtmek istemeyiz. Biri [bu 

ĥašādır] dėse bilā-şübhe ģiddet [30/14] ėderiz, ģālbuki o ¤acemìlerle 

ġalaš işlemekde müsāvìyiz… Ne ise! [30/15] Şimdi, bu kelimeniŋ 

mücerredi «ekśer» olmasına göre, mużāfı da [30/16] [1] -Āĥirinde ģurūf-

ı imlādan biri bulunmadıġından- yalŋız bir [ye]  

[1] ***Beg efendi bunuŋ, mef¤ūlün bih ķā¤idesine tābi¤ olduġunu 

aŋlatmaķ istemişler; ģālbuki, mef¤ūlün bihle ķā¤ide-yi mużāf 

beynindeki farķ pek ŝarìģdir: vāķ¤ıā, bir kelimeniŋ niģāyetinde ģuruf-

ı imlādan biri bulunmazsa, mef¤ūlün biģiyle mużāfı, o kelimeniŋ 

āĥirine birer [ye]  ¤ilāvesiyle ģāŝıl olur; ammā, ģurūf-ı meźkūreden biri 

bulunduķda mef¤ūlün- bihiyle mużāfı ¤ayn ķā¤ideye mi tābi¤ bulunur? 

Şimdi [kediyi] ile [kedisi] niŋ resm-i ĥašları bir midir?... [31] 
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[31/1] ¤ilāvesiyle ekśerì olur. Binā¢en¤aleyh -o [ye] nefs-i kelimeden 

[31/2] imiş gibi- oŋa tekrār bir ¤alāmet-i mużāf daha (ki, [si] dir) [31/3] 

ilģāķ ėtmek, ķā¤ide-yi lisāna muvāfıķ olmaz. [31/4] Kelimāt-ı sā¢ireniŋ 

muŝaģģaģları da şunlardır: [ba¤żısı: ba¤żı; [31/5] -¤ammiyesi: ¤ammi; 

ġayrısi: ġayri;-rabbisi: rabbi;- [31/6] aġābegisi: aġābegi; -küllisi:külli;- 

yekdigerine: yekdigere…. [31/7] ve ġayrìhim.] [31/8] b) Evvelkisi, 

Ötekisi [31/9]  ve [31/10] Birisi, Kendisi {Egerçi mużāfları, ķā¤ideten 

[evveli], [ötesi] ŝūretlerinde olmaķ lāzım gelecek idiyse de, şìve-yi 

lisānımız ìcābātından olmaķ [31/11] üzere -bunlarla, eşbāhı olan 

kelimelerde şāź olaraķ- evvelki, [31/12] öteki, «beriki».… dėnilir. [31/13] 

«Birisi», «kendisi» niŋ ŝaģìģleri de biri, kendisi [31/14] («kendi» niŋ 

mużāfı bu şekilde ise de, mef¤ūlün bihi kendiyi [31/15] yazılmalıdır.) 

[31/16] c) Evvelsi-Evvelisi (-gün) {Šoġrusu, yine [31/17] şudur: evvelki 

gün… (vakıssa ¤aleyhi¢l bevāķì) [Ve lehū]  

-23- 

[31/18] İģrāķ-ı nār {“Ŝaģìģi iģrāķı bi¢n-nār dır, «āteşe yaķmaķ, 

[31/19] āteşde yaķmaķ» dėmekdir.” Merģūm [Mu¤allim Nācì Efendi] 

[31/20] -«İģrāķ-ı nār» ise [āteş–veya-āteşi yaķmaķ], ma¤nāsındadır; 

[31/21]  lakin merģūm müşārün-ileyh, «iģrāķ-ı nār» ta¤bìriyle [iģrāķ-ı 

āteş] iŋ [31/22] isti¤māllerine de cevāz vėrmemişdir. [M. R.] [32] 

-24- 

[32/1] İdrìs şāhı {Šoġrusu ¤Itr Şāhı dır ki, ma¤rūf [32/2] bir şükūfeniŋ 

nāmıdır. [32/3] «¤Itr» ¤arabiyye olub, [güzel ķoķu] ma¤nāsındadır. [32/4] 

[Li¢l-muģarrir] 

-25- 

[32/5] İlcā-yı žarūret {(İlcā) kelimesi źāten mess-i żarūret 

ma¤nāsına olmaġla buradaki (żarūret) lafžı zā¢itdir (!). [32/7] [Reşād 

Beg] [32/8] “İlcā źāten «mess-i żarūret» ma¤nāsına olduġundan 

(żarūrete) iżāfeti  [32/9] ġalašēır (!!).” [¤İzzet Beg] [32/10] Nācì merģūm 

şöyle buyurmuşdu ki: [32/11] “«ilcā-yı żarūret» ta¤bìri yaŋlış degildir. 

Meśelā (ilcā-yı [32/12] żarūretle bize ilticā ėtdi) dėnilebilir. Çünkü 

ilcānıŋ ma¤nāsı [32/13] «mużšar, mecbūr ėtmek, ėdilmek» dir.” 

[32/14] {«156» ya da nažar buyurulsun} 
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[32/15] İdrār [32/16] ve [32/17] Müdirr {¤Arabcada, -ammā, ķaŝd 

ėtdigimiz ma¤nāda olmaķ üzere-«idrār» lüġati yoķdur; aŝıl ma¤nāsı 

šāvār-ġāyet kör olmaġla- memesinden südünü aķıdıb gitmek dir. 

Bināberìn «idrār» a bedel-kā¢in [32/18] onuŋla müterādif olaraķ 

ķullanmaķda olduġumuz- bevl ve müşteķķātını [32/19] ] isti¤māl ėtmek 

min külli¢l-vücūh evlādır. [33] 

[331] «İdrār» dan kelime, müdirr e gelince: [33/2] kelime-yi meźkūre 

-ānifen ¤arż ėtmiş olduġumuz vech ile-ma¤nen [33/3] olduġu gibi, lafžen 

de ġalašdır; vechi, mużā¤af olduġu ģālde (maķarr [33/4] muģibb musirr… 

ve ġayrihim gibi) idġām ėdilmemesidir. Dėmek ki šoġrusu [33/5] müdirr 

dir. [33/6] El-ģāŝıl, herģālde «idrār» yerine «bevl» (çünkü bu, hem 

maŝdar [33/7] ve hem isimdir), «müdirr» yerine -merģale vezninde- 

mebvele [33/8] lüġati ķullanılmaķ münāsib olur. [Li-muģarririhi] [33/9] 

“İdrār -nāķa süd vėrmek ve dā¢imā ¤ašā ėtmek (?) ma¤nāsına olub 

lisānımızda [33/10] bevl ma¤nāsına isti¤māli te¢eddube mebnì 

olmalıdır…” ilĥ (İlā āĥirihi) [‘İzzet Beg] 

-27- 

[33/11] Ef¤ì {“A¤mā veznindedir lakin nāsıŋ ¤aynı meksūr oķumaķları 

ġarìbdir” [33/12] “Ef¤ā -a¤la vezninde ef¤ā bir cins-i ĥabìś-i ģayye adıdır 

[33/13] türkìde engerek dėdikleridir cem¤i efā¤ì gelir.” [33/14] –Selife-yi 

fārisiyye üzere, ¤aynıŋ kesriyle ķullanılmaķ da cā¢izdir. [33/15] Nitekim 

şā¤ir dėmişdir: 

[33/16] “Ān şā¤ir hecā göge nām üst nef¤i 

[33/17] Ķatleş be-çār meźheb vācib çu ķatl-i ef¤ì” [33/18] [M. R.] 

[33/19] (Bir de «190» a nažar buyurulsun.) [34] 

-28- 

[34/1] İbn-Bin {‘Alemeyn beyninde vāķı¤ olan lafž-ı meźkūruŋ 

hemzesini [34/2] kitābetde ģaźf ėtmekle berāber ¤alem-i evveliŋ āĥirini 

sükūn üzere vaķıf [34/3] eylemek ĥašādır.” [34/4] İżāģ ėdelim:- [34/5] ibn, 

ŝadr-ı sašıra ĥāŝŝ olub, ¤alemeyn arasında bulundu-[34/6] rulmaz: [İbn-

i ¤Abbās], [İbn-i Kemāl]… gibi. Faķaš nādiren [¤ìsā [34/7] İbn-i Meryem], 

[fāżıl-ı ibn-i ‘ālim] miśali anaya ve ġayra mużāf olanlarda, 
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[34/8] bu ŝūretde yazılır. [34/9] «Bin» ise başda ķullanılmaz. Ancaķ, 

¤alemeyn arasında bulundu-[34/10] rulur; ammā ¤inde¢l ķirā¢et «ibn» gibi 

telaffuž ėdilir. Meśelā [Muģammed Bin [34/11] Maģmūd], [Muģammed 

İbn-i Maģmūd] diye oķunur. Ma¤a-mā-fìh -ister anaya, 

[34/12] ister ġayra olsun- babaya mużāf olmadıķca bunu ķullanamayız; 

[34/13] ya¤nì ¤alemeyn beyninde bulunduġu ģālde böyle hemzesiz 

yazmaķ için, [34/14]  bi-eyyi-ģāl babaya mużāf olmalıdır: [¤Alì Bin Ebì 

Šālib], [Nu¤mān Bin Śābit]… [34/15] gibi. [34/16] [Fülān bin fülān] ta¤bìri -

fülān śānì, yine babadan kināye olduġu [34/17] cihetle- bu ķā¤ideden 

müsteśnā šutulur [1]. [Li-muģarririhi] 

-29- 

[34/18] a) Uġūr {Bu kelime ne ¤arabiyyedir, ne de fārisiyye, 

binā¢en¤aleyh söyle- [34/19] digimiz gibi uġur yazmalıyız.  

[1] Şurası da şāyān-ı ķayd ve teźkārdır ki, ¤alemlere -fì¢l āŝl-ı 

mu¤arref olmalarına mebnì- ģarf-i ta¤rìf dāĥil olmaz (çünkü mu¤arref 

ta¤rìf-i memnū¤dur); binā¢en¤aleyh «İbnü¢l Vefā», «İbnü¢l Kemāl», 

«İbnü¢l Şevket» dėnilmez. [35] 

[35/1] b) Ordu {Bunuŋ aŝlı ne olduġu bilinemiyor; ancaķ şurası [35/2] 

ma¤lūmdur ki. ne ¤arabiyyedir, ne de fārisiyye. Ba¤żıları rumca, ba¤zıları 

da [35/3] fransızca [1] dan me¢ĥūź olduġu iddi¤āsındadırlar. Bināberìn, 

lafž-ı [35/4] meźkūru telaffuźumuz vech ile -ya¤nì, elifden soŋra bir vav 

ziyāde[35/5] ėderek- ordu yazmalıdır [2]. [35/6] Ordu fārisìde [ehl-i suūķ] 

ma¤nāsındadır. «Ordugāh» [35/7] ise [bāzār] dėmekdir. [Ve lehū] [35/8] 

c) Ālāy-ı (-vālā) {«Ālāy» fārisiyye olmadıġından, [35/9] «ālāy-ı vālā» 

ta¤bìri  -«debre-i bālā» dėmek gibi- ŝaģìģ degildir. [35/10] Fārisìdeki 

«ālāy» ise, [ālāyıdan] maŝdarından müştaķdır [3]. [35/11] [Li¢l-

muģarrir] [35/12] d) Arslan {“Ģayvan-ı müfteris ma¤lūmuŋ ismi 

fārisìde fetģ-i hemze (!) ve sükūn-ı ra ile arslandan ġalašdır… “ilĥ. (İlā-

āĥirihi) [35/14] Merģūm [Ģafìd Efendi] [35/15] –Ģāyır, fārisìde arslan 

yoķdur; yāĥūd, «arslan» [35/16] fārisiyye degildir. Binā¢en¤aleyh 

söyledigimiz gibi «arslan» yazmalıyız.[35/17] [M. R.] [35/18] h) 

Ārşūn{Fārisiyyesi (arış-veya-araş-yāĥūd- 

[1] [Sürü] ma¤nāsına gelen ord-Horde den 
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[2] „Ordu.-es, aŝlı or- orda…“ Merģūm [1. Vefìķ Paşa]  

[3] „Ālāy bi-ma¤nā āludeşden. Šalib-i emeli:lebş gāhì be-ĥvāhiş 

loķma ālāy-ı velidir zìr leb laĥt çeker ĥāy.“ -[Ferheng-i Şu¤ūrì] [36] 

[36/1] Arş olmasına nažaran ārşūn yazmakda ma¤nì yoķdur; bunu 

da, [36/2] telaffužumuz vech ile arşın yazmalıyız. [Li-muģarririhi] 

-30- 

[36/3] Ezberden {“den le -anınla müterādif olan- fārisì «ez» [36/4] 

edātını cem¤ ėtmemek için ezber dėmeli [1].“[36/5] -Bu maķāmda, ¤arab 

«¤an žehrü¢l ķalb» dir (ki, buradaki «žehr» [36/6] kelimesi zā¢id olub, 

«¤an ķalbin» taķdìrindedir). [M. R.] 

-31- 

[36/7] İsrā¢il, Ķābil…. (ve ġayri hümā) {Bunlar –[ĥudā] 

ma¤nasına [36/8] gelen-süryāniyye «¢ìl» lafżıyla terekküb ėtmiş 

‘alemlerdendir; ya¤nì ŝaģìģleri [36/9] isrā¢ìl [2] ķābìl olub, gerek «erba¤a-

yı müdebbire» (ki, [36/10] İsrāfìl [3], Cebrā¢ìl [4], ¤Azrā¢ìl [5], Mìkā¢ìl [6] 

¤aleyhimü¢s- [36/11] selāmdan ¤ibāretdir) ģażerātınıŋ esmāsı, gerek bu 

ķabìlden olan sā¢ir [36/12] isimler -Amìn, Bünyāmìn, Ebābìl gibi, evzān-

ı süryāniyyeden bulundukları 

[1] “Yedi yüz kerre yaŋılmaķ ne dėmek bir cüzde böyle olmaz a 

benim ģāfıžım ezber dėdigiŋ” Sünbülzāde [Vehbì] 

[2] Ģażret-i Ya¤ķūb (¤aleyhi¢s-selām)ıŋ nām-ı digeri olub, 

süryanìde [ŝafvetu¢llāh] dėmekdir. Veya laķablarıdır ki «İsrā¢ìl» de 

dėnir. 

[3] Nefĥ-i ŝūra me¢mūrdur. 

[4] Pek çoķ laķabları vardır: rūģ, emìnü¢l vaģy, rūģu¢l ķuds, rūģu¢l 

emìn, nāmūs-ı ekber, emìrü¢l melā¢ikete (ve min hü¢l ģadìś:,, emìrì 

mine¢l melā¢ikete cibrìl.”) ….Ma¤lum olduġu üzere, müşarün ileyh vaģi-

yi ilahiyi tebliġe me¢mūr idi. [5] Ķabż-ı ervāģa me¢mūrdur. [6] Ruy-ı 

arżdaki cemì¤ maĥlūķātıŋ erzāķını taģŝìle me¢mūrdur ki, [Mìkā¢in] de 

dėnir. [37] 

[37/1] için -dā¢imā böyle [ye] ile resm ėdilir: İbrāhìm, İsmā¤ìl [1], [37/2] 

Hābìl, Hāvìl, ¤Azāzìl [2]… ilĥ.(İlā-āĥirihi) [37/3] Ehl-i taģķìķiŋ 
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beyānlarına göre, lafża-yı celāl ile «melek» ģattā «raģman» [37/4] 

kelimesi de süryāniyyü¢l-aŝıldır. [Li¢l-muģarrir] 

-32- 

[37/5] Ez-an cümle {“Şöyle dėmeli: ezcümle veya cümleden biri.” 

-33- 

[37/6] Emìrü¢l-ģac {“Emìrü¢l hācc [3] ķullanılmalı. Çünkü «ģācc» 

[37/7] burada «hüccāc» ma¤nāsına ism-i cem¤dir [4].” 

-34- 

[37/8] İģtimāldir ki {“İģtimāl ki dėmeli. Böyle «ki» yi de ayrı[37/9] 

yazmalı.[37/10] -«Ca¢izdir ki» de, bu vech ile ŝaģìģ degildir. 

Fransızcadaki [37/11] C¢est-a-dire ŋ mütercimi olmaķ üzere, «dėmekdir 

ki..…» dėmek[37/12] ise, bir türküŋ lisānına yaķışmaz; bunu, «dėmek ki» 

veya [ya¤nì] ile[37/13] tercüme ėtmelidir. [M. R.] -35- 

[37/14] İķāmet-Beytūtet {«İķāmet» de devām şaršdır; meśelā 

[orada [37/15] bir sā¤at iķāmet ėtdim.] dėnmez. 

[1] [Muši¤u¢llah] dėmekdir. [2] Şeyšānıŋ eski ismi. 

[3] Ģacca giden źevāta ¤ā¢id umūra nežāret ėtmek üzere šaraf-ı 

ĥilāfet-i islāmiyyeden ta¤yìn olunan me¢mūr-ı maĥŝūŝdur.  

[4] Ģattā ģarìrì dėmişdir ki: “ģācc, ģācıya dėnir ki, ģüccāc u ģacc  

ma¤nāsında ism-i cem¤ daĥı olur. «Ģācc»a ¤alā šarìķü¢l abdāl «ģācī» 

dėmek de cā¢izdir.” [M. R.] [38] 

[38/1] «Beytūtet» ise «mušlaķā bir yerde gėcelemek» dėmekdir. 

-36- 

[38/2] İskān [38/3] ve [38/4] Meskūn {“«İskān» -sākin ķılmaķ, ārām 

ėtdirmek; binā¢en¤aleyh [orada«iskān» iskān ėdiyoruz.] dėnemez. 

[Orada sākin oluyoruz.] dėmeli. [38/5] «Meskūn» ise [iskān olunan 

maģall] e dėnir. [Orada [38/6] sākin olan] a degil. Naŝıl ki «sekene-yi 

ĥāne»,« cebel-i meskūn» [38/7] dėriz.” 

-37- 

[38/8] Āmed şod [38/9] a) ve [38/10] Āmed ü reft {“«Āmed ü şod» 

ekśeriyya «vav» sız yazılır: amed şod, «āmed ü reft» dā¢imā «vav» ile 

yazılır: āmed ü reft.” [38/11] b) Āşikār-Āşikāra-Āşikāre {“«Āşikār» 

nažm ve neşirde, [38/12] «āşikāra»ile «āşikāre» yalŋız nižamda 
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ķullanılır.” [38/13] c) Egerçi-Gerçi {“«Egerçi» mušlaķā menśūr 

¤ibārelere dāĥil [38/14] olur. Fārisìde olduġu gibi ekśeriyya nažmda 

«gerçi» ŝūretinde [38/15] taĥfìf olunur.” [38/16] Bir de «egerçi» ile «gerçi» 

yi «eger» maķāmında [38/17] ķullanmamalı; çünkü ma¤nāları [her ne 

ķadar] dır; ve «egerçi» [38/18] «ise de» ile niģāyetlenir, «eger» ise ise 

alır. [M. R.] [39] 

-38- 

[39/1] a) İdrāk (…i ėtmek) {“«İdrāk» -[erişmek- [39/2] erişdirmek]; 

[yetişmek-yetişdirmek]” bu ma¤nā iķtiżāsınca, [39/3] [el-ģamdü li¢llāh 

¤ìd-i fıšrī idrāk ėtdik] yerine [¤ìd-ı fıtrā idrāk ėtdik] [39/4] dėmelidir. [39/5] 

Mef¤ūlsüz ķullanılmışsa, [kemāle ėrmek] ma¤nāsındadır; lāzım [39/6] 

olur: [henüz kerrār idrāk ėtmedi] gibi. [39/7] Fi¢l aŝl «idrāk» [aŋlamaķ-

aŋlayış] ma¤nāsına gelir: [39/8] [ĥudā idrākıŋı artdırsın!] dėnir. [Li¢l-

muģarrir] [39/9] b) İstìlā (…e-ėtmek) {«İstìlā»-yı mef¤ūl be alır; [39/10] 

meśelā [baġçeye seyl istìlā ėtdi.] dėnilmeyib, belki [baġçeyi seyl [39/11] 

istìlā ėtdi.] dėnilir. Çünkü, ma¤nāsı [bir yeri ķuvve-yi ġālibe ile żabš 

[39/12] ėtmek] dir. [39/13] «İģāša»ise, [bir şey¢iŋ ešrāfını ķuşatmak] 

dėmekdir ki, [39/14] [abluķa] [1] muķābilidir. [39/15] c) İģticāc (…ı-

ėtmek) «İģticāc»- “[ģacet ŝāģibi [39/16] olmaķ-delìlim şudur dėmek]” 

ma¤nāsında olduġuna göre, meśelā [şu [39/17] ķā¤ide-yi fıķhiyye ile 

iģticāc ėtdi.] dėnilib, [şu ķā¤ide-yi fıķhiyyeyi……] [39/18] dėnilmez. [39/19] 

d) İnābe (…den-almaķ) {«İnābe» [terk-i ma¤āŝìden ŝoŋra [39/20] bir 

mürşide intisāb ėtmek] ma¤nāsında olmaġla, [icāzet] maķāmında  

[1] Fransızca bloge-Bloquer dan muģarrefdir. [40] 

[40/1] ķullanılıb da, meśelā [filāndan inābe aldım.] dėnilmemelidir; 

ancaķ, [40/2] faŝìģi şudur: [filāna inābe ėtdim.] [Ve lehū] 

-39- 

[40/3] İltiyām-Şifā {“«İltiyām» emrāż-ı ĥāriciyyede, «şifā¢» [40/4] 

ise emrāż-ı daĥiliyyede ķullanılır. İkisi de ifāķat gibi «olmaķ» la [40/4] 

taŝrìf edilir.” 

-40- 

[40/5] a) İn¤ām-İģsān {“«İn¤ām», iģsān dan eşref [40/6] ve eģsen. 

Yalŋız insān ģaķķında ķullanılır. Meśelā (köpege etmek in¤ām [40/7] 
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ėtdim.) dėnilmez. [40/8] b) İtģāf-ihdā {“Beynlerinde farķ vardır: [40/9] 

«itģāf», nažar-ı diķķati cālib şeylerde ķullanılır. Meśelā «bir seped 

[40/10] çilek itģāf olundu] dėnilmez. Selāmıŋ şānına ģürmeten «itģāf-ı 

[40/11] selām» dėnilir.„ 

-41- 

[40/12] Emāret [40/13] ve [4014] İsā¢et {İmāret isimdir, [beglik] 

dėmek;«emāret» ise [emìr olmaķ] ma¤nāsında maŝdardır. İsā¢et e 

gelince, [kötülük] ma¤nāsında [40/15] isim olduġu gibi, [kötülükde 

bulunmaķ] ma¤nāsında maŝdar da olur; [40/16] hemze-yi ūlānıŋ fetģiyle 

telaffużu laģndır. [40/17] «İmāret» le «isā¢et» iŋ başlıca emśāli ¤alā 

vechü¢l neferād [40/18] źikr olunur [1]:  

[1] Ekśerìniŋ tafŝìli maģallerinde muharrerdir. [41] 

[41/1] Ze¤āmet, ĥišābet bašālet, velādet, ķabāle, iyānet [41/2] 

ĥasāset, kehānet, felāĥat, riyāset, ģacāmet [41/3] esāret, nežāret, 

ŝınā¤at, seyāģat, niķābet [41/4] bedā¢et, risālet, sefāret, velāyet, seyāģat 

[41/5] sefālet, ferāset, vezāret, beşāret… Evveli meksūr olanlar, 

Evveli meftūģ olanlar [41/6] [Li-muģarririhi] 

-42- 

[41/7] Iŝlāģ olmaķ {“«Kesb ŝalāģ ėtmek» mevķi¤nde musta¤mel bir 

[41/8] ġalašdır. Iŝlāģ olmadı dėrler kesb ŝalāģ ėtmedi dėmek” [41/9] -

«İģyā olmaķ», «iflāģ olmaķ» ta¤bìrleri de bu ķabìldendir. [41/10]  [M. R.] 

-43- 

[41/11] İş¤ār {“«Taģrìren bildirmek» dėmekdir. Binā¢en¤aleyh [vaķt-

i [41/12] ifšārı iş¤ār için šop atılır] yolunda mušlaķā «bildirmek» 

[41/14] ma¤nāsında ķullanılamaz.„ [41/15] -Ya¤ni «iş¤ār», «izbār»ile lafžen 

ma¤nen mütteĥiddir.- [41/16] [M. R.]  

-44- 

[41/17] İlā māşā¢a¢llāh [41/18] ve [41/19] İnşā¢a¢llāh {Bunlar lafžen, 

ma¤nā-yı ŝaģìģ degildir: faŝìģleri ilā māşā¢a¢llāh, inşā¢a¢llāh [1] olub, 

[Allāhıŋ diledigi vaķte ķadar], [mevlā dilerse] ma¤nālarındadır. [41/20] 

Bu ¤ibārelerle berāber «māşā¢a¢llāh» ıŋ mevāżı¤-ı ìrādına diķķat ėtmeli; 

[1] Umarız ki, «inşā¢a¢llāh» ıŋ imlālı ilā māşā¢a¢llāh ta¤ālā bu şekilde 

ķalır! [42] 
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[42/1] Ya¤nì mūradları mekrūhāta müstenìd olmamalıdır: filān beg, 

iki oķķa [42/2] rāķıyı ilā māşā ah bir günde içmiş; -inşā ah yarın filān 

efendiniŋ [42/3] sā¤atini çarparım; -māşā ah şu āĥūr ammā iyi ıŝınıyor- 

gibi türrehāt-ı [42/4] lisān mü¢mine yaķışmaz. [42/5] Bir de (inşā¢ āh) 

ta¤bìrini ķullanmaķ üzerlerimize farż-ı [42/6] menzilesinde iken, gerek 

muģāverātda gerek muģārrerātda nisyān ėdiyoruz; [42/7] meśelā bize “-

yarın gel hā!” tenbìģini ėdene cevāben “-merāķ ėtme, [42/8] mušlaķā 

gelirim.” dėdigimiz çoķdur; ģalbuki, rabb-i ta¤ālā ģażretleri [42/9] tevfìk 

u irāde buyurmayınca, ¤acabā va¤demizi naŝıl incāza muķtedir [42/10] 

oluruz?... [Li¢l-muģarrir] 

-45- 

[42/11] İnfāź-Tenfìź {«İnfāź» a bedel «tenfìź» ķonulmamalı; [42/12] 

çünkü «infāź» [bir ģükmü icrā ėtmek] (me¢mūruŋ mecbūr olduġu 

[42/13] fa¤il); «tenfìz» ise, [bir ģükmü icrā ėtdirmek] (āmirden [42/14] 

ŝādır olan fa¤il) dėmekdir. Meśelā [emr-i ¤ālìŋizi infāź ėderim.]- [42/15] 

[Filān paşa ģükm-i irāde-yi seniyyeyi der¤aķab tenfìz eyledi.] dėnilir. 

[42/16] [Ve lehū] 

-46- 

[42/17] a) İ¤tirāż-Ta¤rìż {«İ¤tirāż» maķāmında «ta¤rìż» [42/18] 

ķullanılmamalı; çünkü: [42/19] «İ¤tirāż», edebì ve ķānūnì bir ta¤bìrdir; 

ta¤rìz ise [42/20] ¤arifìdir. [Ve lehū] [42/21] b) İntiķād-Tenķìd{«İntiķād» 

bir ıŝšılāģ-ı edebì olmaķla berāber, [42/22] «tenķìd» den efŝaģdır. [43] 

[43/1] Binā¢en¤aleyh «intiķād» maķāmında «tenķìd» 

ķullanılmamalıdır [1] [43/2] [Ve lehū] [43/3] ,,Lüġatde tenķìd vārid 

olmamışdır [2].” [43/4] [Ģācī Źihnì Efendi] [43/5] c) ìcāz-İĥtiŝār 

{“Beynlerindeki farķ «ìcāz» ıŋ fenn-i [43/6] belāġat ta¤bìratından 

olmasıdır.” [43/7] d) İšnāb-Šatvìl {Beynlerindeki farķ, «išnāb»ıŋ fenn-

i [43/8] belāġat ıŝšılāģātından olmasıdır.«İšnāb», «ìcāz» muķabilidir: 

[4/9] «išnāb-ı mümil», «ìcāz-ı muĥil» ma¤lūm. [Ve lehū] [43/10] h) 

İstihza-Taģakküm {Beynlerindeki farķ, «tehekküm» üŋ ıŝšılāģāt-ı 

[43/11] beyāniyeden olmasıdır. [43/12] Este¤ìźu bi¢llāh “febeşşirhüm bi-

¤aźāb-ı elìm” āyet-i kerìmesiniŋ mażmūn-ı [43/13] celìli cümle-yi emśale-

yi taģakkümiyedendir.  
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[1] “«Tenķìd» lafžı šoġru olmadıġından anıŋ yerine «intiķād» 

dėnilmesi lüzūmu çekenlerde ba¤z ‘arabì āşināyān šarafından 

gazetelerde dermeyān olunmuş ve ġalaš dėmek olan böyle bir 

kelimeniŋ terk-i isti¤māli tervìc ėdilmek istenilmiş idi. Bu bābdaki 

tetmim-i naķŝ ise de ikmāl ėdilecek olsa žann ėderim ki bu źātlarıŋ  

dėdikleri, ya¤nì fuŝeģā-yı arabıŋ tenķìd dėmedikleri śābit olur.” 

[Mu¤allim Nācì] 

[2] Evet; «naķd», «intiķād», «tenakkud», «tenakkād» vārid 

olmuşsa da, «tenķìd» mezkūr degildir. Bizim uŝūl-i tenķìde de, 

¤arablar «¤alemü¢l naķd» dėrler. [M. R.] [44] 

-47- 

[44/1] İķtiżā-ìcāb {«İķtiżā» mevķi¤nde «ìcāb» ķullanılmamalı; 

[44/2] çünkü: [44/3] «iķtiżā» [lāzım gelmek] ma¤nāsındadır; meśelā 

[da¤vete icābet [44/5] ìcāb ėder.] dėnmez. «ìcāb» ise, [mūcib-sebeb 

olmaķ] [44/6] dėmekdir; meśelā [destinin ķırılması ŝunuŋ dökülmesi 

iķtiżā ėder.] [44/7] dėnmez. [Ve lehū]  

-48- 

[44/8] İdĥāl-İlģāķ {«İdĥāl» maķāmında «ilģāķ» ķullanılmamalı; 

[44/9] çünkü: [44/10] «idĥāl», [evvelen ŝoķmaķ, ŝoķulmaķ]; ve, [bir 

kelime veya bir [44/11] ģarfiŋ üst šarafına diger bir kelime veya bir ģarf 

‘ilāve ėtmek] ma¤nāsındadır. [44/12] «İlģāķ» -ki, lāzımı iltiģāķ dır- [bir 

şey¢i bir şey¢e ķatmaķ, [44/13] ŝoŋradan ‘ilāve ėtmek]; ve [bir kelime veya 

bir ģarfiŋ alt šarafına [44/14] diger bir kelime veya ģarf getirmek] 

dėmekdir [2], [3]. [44/15] Binā¢en¤aleyh, [Devlet-i ‘Ośmaniyye, 1080 

tārìĥinde Girid Cezìresini [44/16] kāmilen żabš ile memālikine idĥāl 

ėtmişdir.]; [filān, kendiyi [44/17] guruh-ı münteĥirìne idĥāl ėtdi.]. Keźā, 

[(gün) e bir «şe»[44/18] idĥāl ėdilirse, (güneş) olur.]…. gibi 

mevzi¤lerde, [44/19] «ilģāķ» a bedel «idĥāl» isti¤māl ėdilmez. 

[2] «Żamm» erķāma maĥŝūŝdur. 

[3] «İbdāl» e gelince, [bir kelime veya bir ģarfiŋ birine, bir başķa 

kelime veya ģarf getirmek] dėmekdir; meśelā [(naķd), e ibdālen 

(intiķād) ı isti¤māl ėtmeliyiz.]; [ (keyyāl) ıŋ «ye» si «mim» e ibdāl 

ėdilince, (kemāl) olur.] dėriz.[45] 
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[45/1] Faķat, meśelā [(yaz) a bir «ye» ilģāķ ėdilince -veya lāģiķ [45/2] 

olunca- (yazı) kelimesi ģāŝıl olur.] dėnilir. [45/3] [Teveccühāt-ı sābıķa 

ve lāģiķa], [ģümā mutaŝarrıf lāģiķī]…… [45/4] Miśilli ¤ibārelerdeki 

«lāģiķ» ise, [cedid] ma¤nāsını tażmìn ėder. [45/5] [Ve lehū] 

-49- 

[45/6] a) Ekmek {Bunu etmek yazmalı; çünkü, aŝlı çaġatayca [45/7] 

«ötmek» dir ki , [bir şey¢i āteşde ıŝıtmaķ, āteşle ķızdırmaķ] [45/8] 

ma¤nāsında maŝdardır. [45/9] İģtimāl ki, «ütü» de bundan müştaķdır. 

[Ve lehū] [45/10] b) Aķŝırmaķ {Aŋŝırmaķ: aŋ (dimāġ) dan gelen [45/11] 

bādì gėŋizden çıķarmaķ, ¤ašse urmaķ, ġalašı: aķŝırmaķ.,, [45/12] Merģūm 

[A. Vefìķ Paşa] [45/13] c) Eyü-İyü {Bunlardan birincisiniŋ evvelini 

medd ėtmekle berāber, [45/14] ikisiniŋ de niģāyetini -[vav] lara bedel- 

birer [ye] ile (şu [45/15] ŝūretlerde: eyi, iyi) yazarsaķ, hem biribirinden 

tefrìķ [45/16] hem de telaffużumuza tevfìķ ėtmiş oluruz. 

-50- 

[45/17] a) İmtiśāl-İnķıyād{«İmtiśāl», «inķıyād» dan aķvādır; 

binā¢en [45/18] ¤aleyh [kemāl-i imtiśāl] dėmemelidir. [46] 

[46/1] b) İz¤āc-Ta¤cìz {«İz¤āc», «ta¤cìz» den aķvadır; [46/2] 

binā¢en¤aleyh [kemal-i iz¤āc] dėmemelidir. [46/3] c) İnhimāk-Meyl 

{«İnhimāk», «meyl» den eblaġdır; binā¢en [46/4] ¤aleyh [kemāl-i 

inhimāk] ķullanılmamalıdır. [46/5] d) İstiģyā¢-Ģayā {«İstiģyā¢», 

«ģayā» dan eblaġdır; binā¢en [46/6] ¤aleyh [kemāl-i istiģyā] 

ķullanılmamalıdır. [46/7] h) İclāl-Ta¤žìm{İclāl, ta¤žìm den aķvā ¤add 

[46/8] ėdilir; binā¢en¤aleyh [kemāl-i icmāl] dėmemelidir. [46/9] v) 

İntibāh-Teyaķķuž {«Teyaķķuž», «intibāh» dan aķvā ¤add ėdilir; 

[46/10] binā¢en¤aleyh [kemal-i teyaķķuź] dėmemelidir. [46/11] z) ìżāģ-

Tavżìģ {«Tavżìģ», «íżāģ» dan eblaġdır; [46/12] Binā¢en¤aleyh [kemāl-i 

tavżíģ] ķullanılmamalıdır. [46/13] h) İbcāl-Tebcíl {«Tebcíl», «ibcāl» 

dan aķvādır. binā¢en [46/14] ¤aleyh [kemāl-i tebcíl] ķullanılmamalıdır. 

[46/15] t) İtmām-Tetmím; İkmāl-Tekmíl {«Tetmím» ve«tekmíl», 

[46/16] «itmām» ve «ikmāl» den aķvādır. Binā¢en¤aleyh [kemāl-i 

tetmím-kemāl tekmíl] [46/17] ķullanılmamalıdır. [47] 
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[47/1] y) İstiģķār-Taģķír {«Taģķír», «istiģķār» dan eblaġdır; [47/2] 

binā¢en¤aleyh [kemāl-i taģkír] dėmemelidir. [Li¢l muģarrir] 

[47/3] {Bir de «sāmi¤-müstemi¤» ye nažar buyurulsun.} 

-51- 

[47/4] a) Efendim {Bunda efendi şekl ü ķıyāfeti var mı ya… Ammā, 

re¢s-i [47/5] [m (mim)] ye bir tāķiyye [y (ye)] giydirirsek efendim e 

beŋzer! [47/6] “Küçük aġa -Efendim seyf-i intiķamdır niyām olmaz 

megerki māde-yi [47/7] ĥuŝūmet serencām bula….” Merģūm [Vefíķ 

Paşa] [47/8] b) Aŋa, Anlar, Anı, anıŋ … ilĥ. (İlā-āĥirihi) {«O» daki 

[vav] ıŋ, [47/9] ibķāsını bilā-sebeb imģāsına tercíģ ėdenlerdeniz; 

binā¢en¤aleyh bunlarıŋ şu [47/10] resimlerde yazılmasını iltizām ėderiz: 

oŋa, onlar,onu, onuŋ… [47/11] ilĥ. (İlā-āĥirihi) [47/12] c) Artırmaķ 

{«Artmaķ» maŝdar lāzımıŋ müte¤addìsi -[47/13] «artırmaķ» degil- 

artdırmaķ gelir; çünkü bu, bunuŋ [47/14] nežā¢iri olan, 3 er sākinli 

(šatmaķ, ŝarartmaķ… ilĥ (İlā-āĥirihi) gibi) [47/15] maŝādırda ancaķ 

ķā¤ide budur. [47/16] Ammā, üçden az sākinli maŝdarlar ģaķķında bir 

ķā¤ide-yi muššarıda [47/17] yoķdur; meśelā «almaķ, šaşımaķ, ŝatmaķ, 

yaķmaķ»maŝdarları 2 şer [47/18] sākinli olduķları ģālde -yek-digere 

muĥālif olaraķ- «aldırmaķ, [47/19] šaşırmaķ, ŝatdırmaķ, yatırmaķ» 

gelmekdedir. [Li-muģarririhi] [47/20] d) Olmuş idi, Olmuş iken 

{“İdi, iken-biri [48] [48/1] ģikāye-yi māżí, digeri ģāl edātı olan bu 

kelimeler taĥfíf olunduġu zamān [48/2] elifle berāber ye ģarfiniŋ de 

ısķāšı lāzım gelir iken ekśer muģarrerātda [48/3] ve hele evrāķ-ı 

resmiyyede başķa bir lafž ile birleşdirildigi ģālde [48/4] (olmuş idi, 

olmuş iken) de olduġu gibi yazılaraķ yalŋız elifiŋ ģaźf [48/5] olunduġu 

görülüyor. Ya aŝlı gibi ya¤ní bilā-ģaźf yazmalı, yāĥūd [48/6] olmuşdu- 

olmuşken yazaraķ ye ģarfini ķaldırmalı.” [48/7] [Reşād Beg] [48/8] -Evet, 

pek šoġru buyuruyorlar. [İse] edātınıŋ ŝūret-i taĥfífì de [48/9] bu yolda 

olmalı. [M. R.] [48/10] e) Arķadaş {Türkçe «arķa» ile -fārisiyye «taş» 

edāt-ı [48/11] şirketinden muģarref olan- «daş» dan mürekkeb olduġu 

cihetle ġalašēır. [48/12] Ancaķ, selíķā-yı türkiyye «taş» ıŋ [te] sini her 

yerde [dal] a ķalb ėtmesine [48/13] nažaran, bārì cüz¤lerini faŝl ėdib 

arķadaş yazmalıyız. [48/14] Adaş, yoldaş, ķarındaş, omuzdaş... ve 
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ġayrihim gibi, [48/15] «arķadaş» ile omuz öpüşen kelimelerde, bu vech 

ile ġalašēır. [48/16] [Li¢l-muģarrir] [48/17] Timurtaş ve Bektaş gibi esmā¢-

yı ricālden olan elfāždaki taşlar šaş [1] [48/18] ma¤nāsına olub Bektaş 

lafžında taş ģacer ve pek ķatı daĥı dėmekdir ki ŝāģibiniŋ [48/19] 

ŝalābetinden kināyedir.” 

[1] “Aŝlında lisān-ı türkíde dal ve tā ģarfleri mefķūd iken ģālen tālí 

kelimeleriŋ müraķķaķları bütün dāla mufaĥĥamları šāya intiķāl ėtmiş 

bundan neş¢et ėtmişdir. Yoķsa dāl ve tā ģarflerinde türkçe lüġat-i 

aŝliyye yoķdur. Ģattā lisān-ı ‘ośmāniyye naķl olunmuş ba¤żı 

kelimelerde dāl tā¢ya ve tā šā¢ya ķalb olunur: derzí terzí-dellāl tellāl-

dellāk tellāk-tāvān šāvān vesā¢ire gibi.” [49] [49/1] f) Olduķları {“A 

yaradanıŋa ķurbān olduġum! Niçin «olduġum»u [49/2] [ye] ile yazarsak 

da, olduķları mı böyle yazmazsak?!...” [49/3] [Lüšfí] [49/4] g) Olmaya, 

Gitmeye {«Olmaķ»ıŋ «gitmek»iŋ mef¤ūlün [49/5] ileyhleri olmaġa, 

gitmege’dir. [49/6] h) Aşlamaķ {«Aşı» isminden gelen maŝdar 

«aşlamaķ» [49/7] degil, belki aşılamaķ ŝūretindedir. [49/8] [Beslemek], de 

[besilemek] dir. [49/9] Ammā [emdirmek], [emzirmek] den faŝíģ 

degildir; çünkü aralarında farķ [49/10] vardır: [49/11] [emdirmek] 

(imtiŝāŝ), ŝormaķ dėmekdir; [emzirmek] (irżā¤) ise [49/12] ĥāŝŝeten 

çocuġa süt vėrmek ma¤nāsındadır. Yāĥūd şöyle dėyelim: [emdirmek], 

[49/13] [emzirmek] den en¤amdir. [Li¢l muģarir] [49/14] ı) Ėderek { 

[Gülmek] den [gülerek] yazıyoruz da, niçin [49/15] ėtmek den gelen 

ėderek i böyle «he» ile yazmıyoruz?...” [49/16] [Ve lehū] 

-52- 

[49/17] a) İslāmiyyet {«İslām», -[müslim olmaķ] ma¤nāsında -[49/18] 

fí¢l aŝl maŝdar olduġundan, āĥirine bir de- edāt-ı maŝdar-ı ¤arabiyye 

olan- [49/19] «yet» getirilmek ŝaģíģ olmaz. [49/20] «Ķaš¤iyyet», 

«bu¤diyyet», «ruķiyyet», «ŝalāģiyyet», «ża¤fiyyet», [50] [50/1] 

«ģilmiyyet», «istiķlāmiyyet», «teslímiyyet», «şükrāniyyet», 

«cem¤iyyet» [50/2] «emniyyet», «ünsiyyet».… ta¤bírleri de bu vech ile 

ġalašēır.  

[50/2] {«¤Ulviyyet», ve «ĥarābiyyet» e de nažar buyurulsun.} [Ve 

lehū]  
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[50/3] b) İslāmlıķ, Ta¤cízlik, Teķā¤üdlük, Ķabżlık ve ġayrihim 

gibi [50/4] ta¤bírlerde vāķi¤ olduġu üzere, maŝādır-ı ¤arabiyyeye -edāt-ı 

maŝdar-ı [50/5] türkí olan- «lik» veya «lıķ» da ilģāķ ėdilemez. Ancaķ, 

[50/6] šoġruları müslimlik, mu¤accizlik, müteķā¤idlik, [50/7] ķābıżlıķ.… 

dır. [Ve lehū] [50/8] c) İmāmetlik, Şehādetlik, Ĥišābetlik, 

Vekāletlik… ve ġayrihim [50/9] {“imāmet lafžı źāten maŝdar 

olduġundan tekrār buŋa türkçe edāt-ı [50/10] maŝdar ilģāķına lüzūm 

yoķdur. [Şehādetlik] daĥı böyledir.” 

-53- 

[50/11] Ahālì {Ahālì, [sekene] dėmekdir; ya¤nì onuŋla müterādifdir. 

[50/12] Binā¢en¤aleyh [nās, ĥalķ] ma¤nāsında isti¤māli ġalašdır. [Li-

muģarririhi]  

-54- 

[50/13] Ahālí-yi ģamiyyet-mendān {“Ŝaģíģi«ģamiyyet-mendān-

ı ahālí» dir. [50/14] [Ahālì-yi zirra¤, ahālì-yi fuķarā, ahālì-yi sādedilān] 

daĥı ahālì-yi [50/15] ģamiyyet mendan terkíbi gibi ġalaš olub taķdím ve 

te¢hír ile isti¤mālleri [50/16] lāzımdır.” [50/17] -Evet, [ahāli-yi mu¤tebere] 

dėmek cā¢iz olabilirse de, «ahāli-yi [51] [51/1] ģamiyyet-mendan» 

olamaz; zírā terkíb-i meźkūruŋ ma¤nāsı [ģamiyyetlileriŋ [51/2] ahālisi] 

oluyor; [ahāliniŋ ģamiyyetlileri] ma¤nāsına ise, ģamiyyet-mendan-ı 

[51/3] ahālì ta¤bíri muvāfıķ düşüyor. [M. R.] 

-55- 

[51/4] Eśāś-ı bėytiyye {Bu ta¤bír her yüzden cedír-i taŝģíģ ve 

muģtāc-ı ta¤mírdir: [51/5] evvelen, müfredi olmayan cumū¤dan bulunan 

«eśāś» kelimesi -[betāt], [51/6] [meta¤] vezn ve ma¤nāsında- fetģ-i hemze 

ile eśāś dır; śāniyen, [51/7] «eśāś», [enām] gibi ism-i cem¤ olduġundan -

ŝíġa-yı cem¤ zu¤mıyla- [51/8] «beyt» kelimesiyle mušābaķat ėtdirilemez; 

śāliśen, mušābaķat ėtdirilemedigi [51/9] için «eśāś-ı beyti» dėnilmek 

lāzım geliyorsa da, «eśāś» fi¢l aŝl [51/10] [ev eşyası] dėmek olmaġla (ya¤ni 

onda «beyt» mefhūmu mündemic [51/11] bulunmaġla), bir daha 

«beytiyye» ķaydınıŋ ¤ilāvesine de lüzūm yoķdur. [51/12] «Ŝudā¤-yı ser», 

«remed-i çeşm»,«ĥafaķān-ı dil», «ģadaķa-yı ¤ayn» [51/13] 

ta¤bìrlerindeki kelimāt-ı āĥirede ģaşirdir. [Li-muģarririhi] 
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-56- 

[51/14] a) Ol vecihle neden? Üç- biŋ, [51/15] Dört yüz, Ötedenberi, 

vuķū¤yāfta, vuķū¤ bu- [51/16] lan, Ol bābda, Ģālbuki, Ma¤a-mā-fíh, [51/17] 

Fimā ba¤de, Ŝānki, Ertesi, İnşā¢a¢llāh [51/18] Baģiśle, Anuŋçün…ve 

ġayrihim {Bunlar gibi kelimāt-ı mürekkebe-yi ekśeriyyā (lāsiyyemā 

resmiyātda) biribirine vaŝl ėtmekde isek de -bu ķā¤ideniŋ muģassenātı 

olmasından, bi¢l-¤akis [52] [52/1] bunlarıŋ eşkāl ve iltibāsı da¤vet ve 

taŝ¤íb-i ķırā¢at ėtmekde bulunmasından [52/2] ķaš¤u’n-nažar- şu vech ile 

bilā-istisnā¢ kelimātı biri birine baġlamaķdan, [52/3] ba¤zen büyük, 

büyük maģźūralar tevellüd ėdiliyor; meśelā «inşā¢a¢llāh» [52/4] 

ta¤bírindeki «in» ģarfini «şā¢a» fi¤line ilŝāķ ėtmekle, -hiç [52/5] bir 

ŝalāģatı ģā¢iz olmadıġımız ģālde- ķā¤ide-yi ģašš-ı ¤arabì iĥlāl;ve keźā,-

[52/6] «cum¤a» ya mużāf olmaķdan başķa bir ŝuçu yoķ iken- bilā-sebeb 

[52/7] cum¤a ėrtesi ndeki «ėrte» niŋ; [h (he)] sini düşürüb, [52/8] zavāllıyı 

saķaš olaraķ isti¤māl ėtmiş oluruz….. [52/9] Ĥulāŝa-yı kelām, kelimāt-ı 

meźkūreyi ayrı, ayrı yazmaķ ezher-i cihet [52/10] maŝlaģata evfaķ olur. 

Ve lehū] 

[52/11] “«Ėrte» ferdā ma¤nāsınadır. Nihāyetindeki ģarf-i ha ise nefs-

i kelimedendir. [52/12] Bu ģālde ģasbü¢l ķā¤ide se ģarfiniŋ ¤ilāvesiyle hā 

nıŋ ısķāšı lāzım kelime- [52/13] ciginden (cum¤a ėrtesi, pazar ėrtesi, 

bayram ėrtesi) lafžlarını şöyle [52/14] yazmalı: [52/15] cum¤artesi, 

pazartesi, bayram ėrtesi” [52/16] b) Olduġu için {“«için» edātınıŋ 

hiçbir mevzi¤de [52/17] taĥfífì, ya¤ni elifsiz olaraķ isti¤māli cā¢iz degildir. 

Bunu da öyle [52/18] yazmalı: olduġu için.” Merģūm [Nācí Efendi] [52/19] 

Fikr-i ķāŝırānemizce, yalŋız «niçin» edātını bu ķā¤ideden [52/20] istiśnā 

ėtmelidir. [53] 

-57- 

[53/1] Ālet ü edavāt, ‘Add u şümār, Yād [53/2]  ü Teźkār, Ešrāf 

u Eknāf, Ģüsn ü Ān, [53/3] ‘Avķ u Te¢ĥír, Beht ü Ģayret, Vaķt 

[53/4]  u Zemān (-ile), Neşv ü Nemā, İfk ü İftirā, [53/5] Żarar u 

Ziyān, Mürūr u ‘Ubūr, Faķr u Fāķa, [53/6] Ref¤ u ‘Alā, ‘Add u 

İģŝā, Mest u Ĥarāb, [53/7] ‘Ahd u Peymān, Afv ü Safģ… ve 

ġayrihim ¤Atf-ı tefsíri  ķabílinden olan şu ta¤bírleriŋ –ģaşv olduķları 
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cihetle- ¤inde¢l isti¤māl birinci veya ikinci kelimelerini ģaźf ėtmeliyiz. 

[53/8] Ŝanki, [baġçeniŋ ešrāfı açıķdır.] yerinde, [baġçeniŋ [53/9] ešrāf u 

eknāfı açıķdır.] dėrsek, daha ešrāflı, açıķ mı [53/10] ta¤ríf ėtmiş oluruz?!... 

[Li-muģarririhi]  

[53/11 («Mürūr u ‘Ubūr» ile «muarrin ü ¤ābirine» «ŝayd u şikār» 

«šulū¤ u šırāza» da nažar buyurulsun.) 

-58- 

[53/12] a) Ay mehtābı{Mehtāb fi¢l āŝl [ay aydını] ma¤nā- [53/13] sında 

olduġundan, ay mehtābı ta¤bíri ġalaš-ı fāhiş ¤add ėdilir.. [53/14] [Ve lehū] 

[53/15] b) Azu dişi {Geride bulunan altlı üstlü, iri dişlerden [54] [54/1] 

yerine fārisíde azu dėnildigi için, «azu dişi» ta¤bíri de [54/2] «ay 

mehtābı» gibi maġlūšēur. [54/3] «Azular» a ¤arabìde «ażrās» ta¤bír 

olunur. [Ve lehū] 

-59- 

[54/4] Engüşt ber-dehān-ı ģayret; çire- [54/5] desti-yi mahāret; Ser-

zede-yi (nümāy-ı) [54/6] žuhūr; Pā bercā-yı ŝebāt; Berçíde-dāmen-i [54/7] 

istiġna; Pāyendāz-ı tecāvüz; Sedd-keş-i [54/8] mumāne¤at; Rū berāh-ı 

‘azímet; peygūle-nişìn [54/9] istirāģat; Kūşe güzìn-i inzivā; Destkeş-i 

[54/10] ferāġat; girden-i dāde-yi šā¤at.…. ve ġayrihim. Ekśerí ‘acem 

ıŝšılāģāt-ı mecāziyesinden bulunan, şu ¤ibāreler daĥı -o evaĥirindeki 

kelimāt-ı ¤arabiyyeniŋ kāffesi zā¢id olmasına mební tekrār-ı ma¤neviyi 

muģteví bulunmaķ ģasebiyle ŝaģíģ degildir. [54/11] Binā¢en¤aleyh 

[«engüşt ber-dehānı ģayret» oldu.] yerinde, [54/12] [engüşt ber-dehān 

oldu.]; yāĥūd sāde, «ģayrān oldu» [54/13] dėmelidir. Çünkü «engüşt 

ber-dehān» ta¤bíri, aŝlen [parmaġı [54/14] aġzında], ya¤ni, mecāzen 

[muteģayyir] ma¤nāsında olduġundan, buŋa bir de [54/15] «ģayret» 

ķaydını ilģāķ bí-lüzum bir külfet olur…. [54/16] Digerleriniŋ íżāģātı da 

maģallerinde mestūrdur. [Ve lehū] 

-60- 

[54/17] İgnedenlik, Buĥūrdanlıķ, Rīĥdanlıķ… ve ġayrihim 

{«İgnedān, [55] [55/1] buĥūrdan, rīĥdan kelimeleri [ignelik], 

[buĥūrluķ], [55/2] [rìklik] ma¤nālarına geldiginden, ŝoŋlarına, tekrār 

birer «lik» veya [55/3] «lıķ» edāt-ı mekānını getirib,«ignedānlıķ», 
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«buĥūrdānlıķ», [55/4] «rikdānlıķ».… dėmek ġalašdır. [55/5] Ammā, 

«igne» lafž-ı türkísiyle, fārisiyye olan «dān» edāt-ı [55/6] mekānından 

terekküb ėtdigi için -ignedān ta¤bíri de šoġru [55/7] degildir….. [55/8] 

[Eldivenlik] i ise, «lik» siz ķullanmaķ modaya muģālif [55/9] düşmez 

žannındayız! [Ve lehū] 

[55/10] {«167» ye de nažar buyurulsun.} 

-61-  

[55/11] İsbāl-İsrā-İb¤āś-[55/12] İrsāl-Sevķ-Tesyār [55/13] ‘İzām-

Tesríb {Egerçi şu maŝdarlarıŋ cümlesi [yollamaķ-göndermek] 

ma¤nāsında ise de –beynlerindeki farķları temyíź ėdemedigimiz için- 

[55/14] yekdigeriŋ mevķi¤nde isti¤māl ėdiyoruz. Ancak: [55/15] «isbāl» ile 

«isrā» nıŋ źí rūģ ģaķķında; [55/16] «ib¤āś» ile «irsāl» ve sevķ iŋ eşĥāŝ ve 

eşyāda [55/17] (¤ale¢l ĥuŝūŝ «sevķ» iŋ ekśeriyya asākir ve edevātda); [55/18] 

«tesyār» ıŋ, yalŋız eşyāda [1];  

[1] Faķaš -inşā¢a¢llāh [bābü¢t tā¢] da beyān ėdecegimiz vech ile- 

«tesyār» ıŋ irsāl ma¤nāsında isti¤māli ĥašādır. [56] 

[56/1] «İ¤žām» ıŋ yalŋız eşĥaŝ haķķında; [56/2] «tesrìb» iŋ de ¤ādì 

şeylerde (meśelā çobanın tesrìbi dėnilir.) [56/3] isti¤māli ensebdir. 56/4] 

«ìŝāl» ise [ulaşdırmak] dėmekdir. [56/5] Meşāhìr-i müteķaddimin-i 

münşiyānıŋ isti¤māl ėtmiş olduķları «išāre», şimdi [56/6] metrūk gibidir. 

[Ve lehū] 

-62- 

[56/7] İskender (-źü¢lķarneyn, rūmì, kebìr, yunani) {Bu [56/8] 

maddeniŋ şerģi ģā¢iz-i ehemmiyetdir; çünkü ba¤ż kimseler, bu laķāb 

[56/9] ve şöhretleri bir cesedde cem¤ ėdib, o ŝūret ve sìretde ancaķ bir 

[56/9] źātıŋ gelib göçdügüne źāhib, ba¤z āĥirleri de -gerçi ayrı, [56/10] ayrı 

birer źāt olmasına ķā¢il iseler de- yine, tercüme ve menkıbelerini biri 

[56/11] birine ķarışdırdıķlarından ġāfil bulunduķları; el-ģāŝıl -¤avām 

şöyle [56/12] šursun- ĥavāsıŋ ekśeri bile, bu bābda türlü türlü efkāra 

[56/13] šāb¤ olmuş ve el-ģāletü hazihi olmaķda bulunmuş olduķları 

cihetle, ¤ācizāne [56/14] serd ėdecegimiz tefāŝìliŋ istišvāl 

buyrulmayacaġından ümìd-vārız. [56/15] İbtidā-yı emirde şunu ¤arż 

ėdelim ki,«Źü¢lķarneyn» ile [56/16] «İskender» başķa, başķa źātlarıŋ 
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laķab ve ismidir: [56/17] «Źülķarneyn» (ķaddasa¢llāhu sırrahū rażīya 

¤anhu) ģażretleri.-[56/18] benì ģimyer eźvāhı’ [1] ından, ve ¤üzeyir, 

loķmān gibi nübüvvet ve velāyetlerinde 

[1] [Tebābi¤a] gibi hükümdāran yemen ¤unvānlarından olmaķ 

üzere, [benì ģimyer] ķabìlesi mülūkine daĥı -isimleri «źü» ile maŝdar 

olduġu için- «eźvā¢» ta¤bìr olunur. «Źü¢l esbāb» da bu cümledendir. 

[57]  

[57/1] İĥtilāf ėdilen e¤izze-yi ricāldendir. Aŝıl isimleri –eŝaģģ-ı 

aķvāle, [57/2] ya¤ni Cenāb-ı İbn-i ¤Abbās (rażīya ¤anhu rabbü¢n-nas) ıŋ 

rivāyetine nažaran- [57/3] sa¤b bin er-rā¢iş zì murābıd olub, silsile-yi 

nesebleri hūd [57/4] (¤aleyhi¢ś-selām) da müntehì olur. [57/5] Hāvìl 

ķavmini ye¢cūc ve me¢cūcüŋ şerrinden ŝıyānet ķaŝdıyla -[57/6] 

Türkistānıŋ şimāl šaraflarında bulunan [1] -seddi ma¤rūfu bā-emr-i 

rabbānì [57/7] bina buyuran bu źāt-ı şerìfdir. Ģażret-i İbrāhìm (¤aleyhi¢s-

selām) ile mu¤anaķāt-ı [57/8] keśìreleri olduġu gibi, ĥāla-zādeleri ĥıżır 

(¤aleyhi¢s-selām) ile de mülāķāt [57/9] ve birlikde seyāģāt ėtmişlerdir. 

[57/10] Müşārun-ileyh Źü¢lķarneyn laķabınıŋ vech-i tevcìhì ise, ya iki 

ķarn [57/11] ömür sürdügüne; veya ģākim-i şarķ ve ġarb olduġuna [2]; 

yāĥūd tācları [57/12] altında veya, ¤amāmeleri arasında iki zülf 

bulundurduġuna; veya ¤ilm-i [57/13] žāhir ve bāšinì cāmi¤ bulunduguna 

mebnìdir….. [57/14] «Rūmì», «kebìr», «yunani» ¤unvānları ile mu¤arrif 

olan «iskender» e [57/15] gelince: [57/16] «iskender» yāĥūd «Üçüncü 

Aleksandros» [3] ķable¢l-mìlād 

[1] Ve ifādemizi ve emìriniŋ [bir sāĥte dervìşiŋ seyāģatı] ismi de 

olan asyā seyāģatnāmesiniŋ mündericātıyla te¢yìd ėyleriz. 

[2] Ki, burası sūre-yi kehfde, -asta¤ìźu bi¢llāh “Ve yes¢alūnaka ¤an  

źì¢lķarnayn…” ilĥ. (İlā-āĥirihi) ayetinden bed¢en. Asta¤ìźu bi¢llāh 

“ve teraknā ba¤żahum…” ilĥ. (İlā-āĥirihi) ayet-i kerìmesine ķadar- 

ģikāye buyurulmuşdur. 

[3] «İskender» iŋ aŝlı olan «Aleksandros» yūnānìde 

[pādimerdüm] dėmekdir; oķyānūsda meźkūr olduġu gibi eyü adam, 

İbnü¢l Feylesof ma¤nālarında degildir. [58] 
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[58/1] (958-945).-Makedonya hükümdārı olub, Filipos [1] [58/2] ile 

Olympiyas’ıŋ [2] oġludur. Yigirmi yaşında iken pederiniŋ cā-nişìni 

[58/3] oldu. Ģakìm-i şehr Arisšo’nuŋ taģt-ı ta¤lìm ve terbiyesinde 

büyümüşdü. [58/4] Otuz yaşında vefāt ėtdi. ¤Āžìm, şanlı fütūģu pek 

çoķdur. Yer [58/5] yüzünde yalŋız nāmına mensūb on altı memleket 

ŝayılıyor. Ŝoŋ [58/6] kisrā [3] Dārāyı ķatl ėden budur ki, o gün, 

mu¢aĥĥaren mebde-yi tārìĥ-i [58/7] iskenderì i¤tibār ėdilmişdir. Mūmā-

ileyh meşhūr bir feylesof olmaķla berāber, [58/8] pek dilìr bir ādem idi. 

[58/9] Bunuŋ silsile-yi nesebi ise, ¤İŝū Bin İsģaķ (¤aleyhi¢s-selām) da 

müntehì olur…. [58/10] Ķaldı ki, Beyżāvì ile Sa¤dì Çelebi 

(raģimehumā¢llāh), «Źülkarneyn» e [58/11] [Yunanì], «İskender» e de 

[Rūmì]; Fìrūzābādì ise, [58/12] «Źü¢lķarneyn» e [İskender-i Rūmì] 

dėmişlerdir. Müşārün-ileyhimānıŋ [58/13] zu¤ūmlarınca, «Źü¢lķarneyn» 

ģażretlerinin aŝıl isimleri [merzübān] [58/14] olub, cedleriniŋ nāmı 

[yūnānì] ya¤nì [Merzübān Bin Merzübetü¢l Yunani [58/15] Bin Yāfes Bin 

Nūģ (¤aleyhi¢s-selām)] olduġundan, kendiye [yūnānì] ¤unvānı [58/16] 

vėrilmiş imiş!!... [58/17] Kezā: [58/18] “rūmiyye -dicle kenārında anbāra 

ķarìb bir küçük şehirdeki İskender-i [58/19] Źü¢lķarneyn binā eylemişdir. 

Ķurān-ı kerìmde Allāhu ¤ažìmü¢ş-şānıŋ ĥaber vėrdigi üzere [58/20] 

Źü¢lķarneyn vech-i arż-ı şārķen ve ġarben šavāf ėyledikde medāyini 

iĥtiyār eyleyib 

[1] ki, ¤arab tāriĥlerinde «filķos» diye muģarrerdir; Fransızlar filip 

dėrler. 

[2] Epiros melìki olan, Neoptolosuŋ kerìmesidir. 

[3] «Kisrā» [ĥüsrev] mu¤arrebìdir; eski ¤acem şāhlarına dėnir. 

[59] 

[59/1] anda iķāmet eyledik de rūmiye-yi meźkūreyi ol vaķitde binā 

eyledi dėrler. Vā¢llāhi teālā [59/2] a¤lem. “[Ķāēī [İbn-i Ĥallikān] [59/3] -

Ķāēī-yı müşārün-ileyhiŋ, bir vech-i bālā” “İskender-i Źü¢lķarneyn”, 

[59/4] ve, “rūmiye-yi meźkūreyi ol vaķitde binā eyledi dėrler” 

sözlerinden de [59/5] İskender e «Źü¢lķarneyn» laķabını tevcìh ėtdigi ve 

oŋa [059/6] «rūmì» de dėnilebilecegini ìmā ėtmek istedigi aŋlaşılıyor. 

[59/7] Bu ta¤rìf ve tevcìhlerin kāffesi mecrūģ ve nābecādır; ģaķìķat-i ģāl, 
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[59/8] muķaddemā ¤arž ėtdigimiz tafŝìl ve minvāl üzredir ki, 

«źü¢lķarneyn» [59/9] ancaķ [Ŝa¤b] ģażretleriniŋ laķabı «İskender» de 

Makedonya [59/10] hükümdārānından biriniŋ ismidir; bi¢l-ĥuŝūŝ 

«İskender», «Źü¢lķarneyn», [59/11] ģażretlerinden çoķ zamān soŋra 

gelmişdir….. [59/12] Ĥülāŝa-yı kelām «İskender-i Źü¢lķarneyn» dėmek 

šoġru degildir. [59/13] [Ve lehū][59/14] “O (İskendere işāretdir) bir hakìm-

i rūmì idi. Sāģil-i baģrda [59/15] (İskenderiyede) bir mināre (ķulle) 

aģādiś ve ¤ālemi tārumār ėtmişdir.” [59/16] [İbn-i ¤Abbās] [59/17] “Ma¤lūm 

ola ki İskender-i Rūmì tārìĥ-i milād-ı ¤ìsā ¤aleyhi¢s-selāmdan [59/18] 

(356) sene evvel dünyāya gelib ve on üç yaşında iken Aristošalesden 

[59/19] taģŝìle başladı. Mebde-yi ģükümeti yigirmi yaşındadır. Bābilde 

vefāt eyledi ve müddet-i [59/20] ¤ömrü 32 sene ve 8 aydır” Ķırīmì [İsmā¤ìl 

Ferruĥ Efendi] [59/21] “Ba¤ż nāsıŋ İskender-i Źü¢lķarneyn ta¤bìrleri -

nažra-yı ģamķā ile ketb-i [59/22] müşevveş-i tevārìĥden aĥź 

eylemelerine mebnì olmaġla- mu¤teber degildir.” [59/23] [Oķyānūs] 

[60]  

[60/1] “Kütüb-i tevārìĥde nice vāhì rivāyetler naķl ėderler. Meśelā 

Źü¢l-ķarneyn-i [60/2] İskender-i Yunānì olmaķ ve sedde-yi Ye¢cūc’e 

Vāśiķ-billāh ¤aŝrında adam varmaķ gibi anlar [60/3] mu¤teķìd bih olacaķ 

nesne degildir. Zìrā Źü¢lķarneyn Ģażret-i İbrāhìm ¤asrında [60/4] 

bulunmuşdur. İskender-i Rūmì ise 1958 sene soŋra geldigi iśbāt 

olunmuşdur. [60/5] Ve İskender ķurānda meźkūr degildir.” [Ķātib 

Çelebi] [60/6] -«Źü¢lķarneyn» bir de, İmām ¤Alì¢nin (karrama¢llāhu 

vacha ve rażīya ¤anhu) nıŋ [60/7] laķabıdır; nitekim ĥātemü¢l enbiyā¢ 

(ŝallā¢llāhu ¤aleyhi ve¢s-sellem) efendimiz ģażretleri, haķlarında,, [60/8] 

inna laka fi¢l-cannati baytan ve yürvā kanzan ve innaka la-zū ķarnayha 

buyurmuşlardır….[1] 

-63- 

[60/9] Abanoz-Abnuz {Aŝlı hindiye olub, mu¤arrebi ābnus, [60/10] 

müferresi de -[ĥākbūs] vezninde- ābnūs dur [2]. [60/11] [Li¢l-muģarrir] 

-64- 

[60/12] Ebū Ģanìfe {İmāmü¢l fuķahā¢, faķìhü¢l ¤ulemā¢, ser meźheb-

i meźheb, Tācü¢l- [60/13] E¢imme «Nu¤mān Bin Śābit el-Kūfi» 
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(rażīya¢llāhu ta¤ālā ¤anhu) ģażretleriniŋ [60/14] künyeleridir. Ba¤ż kütüb-

i siyer mü¢ellifleri bu künyeniŋ, ģanìfe nāmındaki [60/15] kerìmelerine 

iżāfetle ģuŝūle geldigi źehābında bulunmuşlarsa da, müşārün-ileyhiŋ 

[60/16] bu isimde kerìmeleri olmamışdır. 

[1] Bu bābda daha ziyāde ma¤lūmāt almaķ isteyenler, İmām 

Demìrìniŋ [Ģayātü¢l Hayevān] ¤unvānlı eśer-i celìline mürāca¤at 

buyursunlar. 

[2] Müferresi «ābnūs» diyen de vardır. [61] 

[61/1] –İmām-ı Hümām müşarün ileyh ģażretleri ġāyet mütevāzı¤, 

źekì, muttakì ėdiler. [61/2] İmām-ı Ca¤fer-i Ŝādıķ ģażretlerine mülākì ve 

iki sene mülāzemet ėtmişlerdir. [1] [61/3] Cenāb-ı Nu¤mān, 150 

tārìĥinde -70 yaşında olduġu ģālde- vefāt [61/4] ėtdi. Ŝūret-i irtiģālleri 

riķķat-baĥş-ı enām olmuşdur.-Raģima¢llāhu ¤aleyh. [61/5] [Ve lehū] 

-65- 

[61/6] İbrā-Tebriye {“İbrā¢ mu¤āmelātda (meśelā «filān kimse, 

[61/7] filāna olan 300 ġuruş deynini edā ėderek ibrāyı źimmet ėtdi.» 

[61/8] dėnilir.); [61/9] «tebri¢e- tebriye», isnādiyātda (meśelā « filān 

kimse töhmet-i [61/10] sirķatden aĥìren tebri¢e-yi zimmet ėtdi.» dėnilir.) 

ķullanılır.” 

-66- 

[61/11] Ekŝeriya {Šoġrusu -teşdìd [ye] ile- ekśeriyya dır. 

-66- 

[61/12] Ehemmiyet {Daĥı ehemmiyyet dir. [61/13] [Li-muģarririhi] 

-67- 

[61/14] Ebhet-Übhet (+li) {Bunlar laģndır; ŝaģìģi -[sikkere] [61/15] 

vezninde- übbehet dir. [61/16] [Ve lehū] 

[1] “Levlā es-senetān le heleke¢n-nu¤mān” (Son iki sene olmasaydı 

Numan helak olmuştu.) [62] [62/1] “…. veya «übbühet» dir.” [62/2] 

[Mu¤allim Nācì]  [62/3] Faķaš bu ŝoŋraki ķāmūsda meźkūr degildir. [62/4] 

[M. R.] 

-68- 

[62/5] a) Esās-ı ķaviyye «Esās» kelimesi cem¤ žannėdilerek, bu 

yolda mevŝūfuyla mušābaķat ėtdirilmek isteniliyor; [62/6] Ģālbuki, bu, 
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«üss» (elifiŋ ģarekāt-ı śülāśiyle), «eses» gibi [62/7] –müfred olaraķ 

vārid olmuşdur; cem¤leri şunlardır: «usus» [62/8] («esas» ıŋ), «isās» 

(«uss»uŋ), esās («eses» iŋ). [62/9] binā¢en¤aleyh esās-ı ķavì veya isās-ı 

ķaviyye dėmelidir. [62/10 Ammā [uŝūl-i meźkūre] böyle degildir. [62/11] 

[Li¢l-muģarrir]  

[62/12] {«77» ye de nažar buyurulsun.} 

[62/13] b) Üslūb-ı fārisiyye{ [Šarìķ] (māddì, ma¤nevì), ve [šarz] 

[62/14] ma¤nālarına gelen, «üslūb» lafž-ı ¤arabìsi de -ānifu¢ź-źikr [esās] 

[62/15] gibi- müfred olmaġla, ŝıfatınıŋ mü¢enneś olaraķ ìrādına maģal 

yoķdur. [62/16] [Ve lehū]  

[62/17] {«117» ile « vuķūf-ı tāmme», «şi¤ār-ı memdūhaya » a da 

nažar [62/18] buyurulsun.} 

[62/19] c) İddi¤ā-yı vāķı¤a {“Ġalašdır. [da¤vā-yı vāķı¤a] denilebilirse 

de [63] [63/1] [iddi¤ā-yı vāķı¤a] denilmez [1]. İddi¤ā-yı vāķı¤ dėmelidir. 

[63/2] Ma¤āş-ı ģāliye, sened-i maĥŝūŝa da bu ķabìldendir.” [63/3] d) 

İştihār-ı kāźibe-ve-en¤ām-ı ¤āliyye-ve-ģaķķ-ı sābıķa {“elfāžını 

[63/4] ¤alā ġayri¢l ķā¤ide cühelānıŋ isti¤mālleri ĥašādır zìrā mevŝūf cem¤ 

[63/5] olmaķsızın ŝıfatı mü¢enneś ityān-ı muĥālif ķıyās ve ķā¤idedir.” 

-69- 

[63/6] a) İskele-yi meźkūre {“Bu terkibde iki ĥašā var: birincisi 

[63/7] iskele-yi lafž-ı terkìbiniŋ [2] meźkūr lafž-ı ¤arabìsine ķā¤ide-yi 

fārisiyye üzere [63/8] mevŝūfiyeti; ikincisi iskele lafžınıŋ āĥirindeki hā-

yı resmiye-yi ġayr-i [63/9] melfūžāyı hā-yı te¢nìś žannıyla meźkūr 

ŝıfatınıŋ aŋa tevfìķi. [63/10] Elfāž-ı türkiyyeniŋ te¢nìś ve teźkìrleri müsāvì 

olduġundan [iskele-yi [63/11] meźkūre] ta¤bìri cā¢iz degildir. [63/12] Lašìfe 

maķāmında žürefā-yı ¤aŝırdan birisi dėrdi ki: «İskeleniŋ 

[63/13] mü¢enneśi olamaz; megerki üsküdārda vāķi¤ [ģarem iskelesi] 

ola!” 

[1] Çünkü «da¤vā» bir ism-i mü¢enneśdir; «iddi¤ā¢» ise maŝdardır. 

[M. R.]  

[2] Ģāyır, ¤afv buyururlar; Türkì degil, belki İtalyancaya mensūb, 

ya¤nì isķalya dan muģarrefdir. [M. R.] [64] 
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[64/1] b) Asya-yı vusšā, afriķā-yı ġarbì, [64/2] Almanya-yı şimālì, 

Britanya-yı kebìr, Düvel-i avrupa, [64/3] Volķān-ı baģrì, Aģvāl-i 

coġrafya, [64/5] Ķanāl-ı meźkūr, Ġazete-yi mu¢tebere, Muģarrerāt-ı [64/6] 

diplomatiķiye, Bando-yı ¤askerì, Debo-yi [64/7] ¤askerì, Šabur-ı evvel, 

Ķomisyon-ı meźkūr, [64/8] Ģummā-yı tifoidi, Kraliçe-yi mūmā-ileyhā, 

İmparator-ı [64/9] müşārün-ileyh, Marş-ı millì, Liman-ı meźkūr… ilĥ. 

(İlā-āĥirihi) {“Ķā¤ide-yi fārisiyye üzere tavŝìf ve iżāfetiŋ ¤adem-i cevāzı 

ĥuŝūŝunda [asya-yı vusšā afriķa-yı ġarbì,  almanya-yı şimālì, britanya-

yı kebìr, düvel-i avrupa, volķan-ı baģrì, aģvāl-i coġrafya, mesā¢il-i 

politikiyye, ķuvve-yi elastiķiye, muĥāberāt-ı telgırafiye, ve emśāl-i 

terkìbler iskele-yi meźkūre gibidir. [64/10] Bā-ĥuŝūś [asya-yı vusšā] gibi 

terkìbde iki dürlü ĥašā vardır: [64/11] evvelā asya bir lafž-ı ecnebì 

olduġundan ķā¤ide-yi fārisiye üzere tavŝìf [64/12] olunamaz. Śāniyen 

asya lafžı mü¢enneś i¤tibār olunamayacaġından ŝıfatıŋ [64/13] te¢niśiyle 

asya-yı vūsšā denilemez. Vaķıssa ¤alayhi¢l bavāķì.” 

-70- 

[64/14] Aĥşāb (-ĥāne) {Aĥşābdan dėmek evlādır. Ĥaşeb ĥāne de 

[64/15] dėnilebilirse de, telaffužu ĥaşin olur. [Li muģarrirhi] 

[64/16] {«ĥaşeb-¤amūd» a da nažar buyurulsun.} [65] 

-71- 

[65/1] a) İddi¤ā ėtmek {,,İddi¤ā źāten da¤vā ėtmek ma¤nāsına 

olmaġla [65/2] iddi¤ā ėtmek ta¤bìri ŝaģìģ olmaz.” [65/3] b) İģtirāŝ ėtmek 

{,,İģtirāŝ, şiddetli ārzū ma¤nāsınadır. [65/4] iģtirāŝ ėtmek māddesi 

ķullanılmamalı.” 

[65/5] {«bünyād ėtmekle» «peydāden» «tahassür» e de nažar 

buyurulsun.} 

-72- 

[65/6] Eyyām-ı hevā {Bu ma¤nāsız bir ta¤bìrdir; ŝanki güzel havālar 

dėmek [65/6] olacaķ!... 

-72- 

[65/7] Adam ¤aķıllı {Eyyām-ı hevā gibi ma¤nāsız, ¤avām-pesendāne 

bir tabìrdir. [65/8] [Li muģarriri] 

[65/9] {Bir de «¤aķıllı uslu» ya nažar buyurulsun.} 
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-73- 

[65/10] Üfgende {Laģn olub, ŝaģìģi efgende dir ki mecāzen [65/11] 

[¤āşıķ-ı bì-çāre] ma¤nāsındadır. [65/12] ¤Arabìsi- [mu¤ažžam] vezninde 

müteyyem dir. [65/13] [Ve lehū]  [66] 

-74- 

[66/1] Arāżì-yi mìriye{„Bu terkìbde iki ĥašā vardır: birincisi 

mütin-i [66/2] risālede beyān olunduġu vechle arżıŋ cem¤i arāżì degil 

arżūndur. [66/3] İkincisi mìr lafžı fārisì olduġundan āĥirine ¤arabì edāt 

nisbeti [66/4] getirilerek [mìriye] dėnmez. Nisbetinde [mìrì] veyaĥūd 

mìr lafžınıŋ [66/5] ¤arabcada mürādifi olan [emìr] lafžını isti¤māl ile 

arāżi-yi emìriye [66/6] dėmek lāzım gelir. [66/7] [Emvāl-i mìriyye, 

źimmet-i mìriyye] terkìblerinden daĥı bu ķā¤ideye ri¤āyet [66/8] olunub 

[emvāl-i mìrì, źimmet-i mìrì] veyaĥūd [emvāl-i emìriyye, [66/9] źimmet-

i emìriyye] dėmelidir. [66/10] Ma¤a-mā-fìh arżıŋ cem¤inde arżūn isti¤māli 

bizim semā¤imize ĥōşca [66/11] gelmeyeceginden beynimizde meştehir 

ve şāyi¤ olan arāżì lafžınıŋ isti¤māli [66/12] żarūrìdir. [66/13] [Mes¢ele-yi 

nāzike, maŝārif-i rāhiye, muģabbet-i derüniye] hep [66/14] bu 

ķabìldendir." 

[66/15] {«bahāriyye» ye de nažar buyurulsun.} 

-75- 

[66/16] Emirnāme-yi ¤aliyye {,, [Emirnāme] biri ¤arabì ve digeri 

fārisì [66/17] olan emr ile nāmeden mürekkeb bir terkìb-i fārisìdir. 

Fārisìde ise [66/18] ma¤lūmdur ki te¢nìś ve teźkìr müsāvìdir. Bā-

ĥuŝūŝnāme lafžınıŋ [67] [67/1] āĥirindeki hā-yı resmiyye-yi ġayr-i 

melfūža hā-yı te¢nìś degildir. Binā¢en¤aleyh [67/2] [emirnāme-yi ¤aliyye 

ve emirnāme-yi meźkūre] diye ŝıfatıŋ te¢nìśi cā¢iz olamaz. [67/3] 

Emirnāme-yi ¤ālì, emirnāme-yi meźkūr dėmelidir. [67/4] [Süvārì-yi 

maĥŝūŝa, nişāne-yi ¤aleniyye, çāre-yi serì¤a, kesān-ı [67/4] merķūme, 

żābišān-ı ¤askeriyye, behre-yi edebiyye, sermāye-yi cüz¢iyye, şìve-yi 

[67/5] cedìde, sāmān-ı mevcūde] ta¤bìrleri daĥı bu ķabìldendir.„ 

67/6] {«90» a da nažar buyurulsun.} 

[67/7] Faķaš, āsitāne-yi ¤aliyye ta¤bìri- «āsitāne-yi devlet-i ¤aliyye [67/7] 

taķdìrinde olduġu cihetle- ġalaš ŝayılamaz. [67/8] [M. R.]  
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-76- 

[67/9] Ay ve ay, Gün be gün, Diz be diz {,, İş bu bā¢ tevessül [67/11] 

elfāž-ı ¤arabiyye ve fārisiyyeye maĥŝūŝ olub elfāž-ı türkiyyede isti¤māl 

[67/11] olunamaz. Bu maķāmda aydan aya, günden güne, diz dize [67/13] 

dėmelidir.” [67/13] [El-muvāceheten ĥayrun min diz ve diz!] 

-77- 

[67/14] Üssü¢l-Esās {Šoġru degildir; üssü¢l-isās dėmelidir. [68] 

[68/1] Çünkü isās, üss üŋ cem¤i; esās ise üss [68/2] meśeli müfreddir. 

[68/3] [Li-muģarririhi]  

[68/4] {«68» ile «117» ye de nažar buyurulsun.} 

-78- 

[68/5] a) İĥtiyāra, Faķìre, ¤Ācize… ve ġayrihim {İĥtiyāra, -bu [68/6] 

lafžıŋ aŝl ve iştiķāķından ķaš¤ nažar el- yevm lisānımızda gerek erkek 

ve gerek [68/7] ķadın mušlaķ başlı adama ıšlāķ olunur. Binā¢en¤aleyh 

ķadın ma¤nāsına [68/8] isti¤mālinde ¤arabì ķā¤idesi üzere āĥirine hā vaż¤ı 

cā¢iz olamaz.„ [68/9] „Türkce ¤ibāre arasında gerek bunlarıŋ gerek emśāli 

ŝıfatlarıŋ [68/10] mü¢enneśleri ķullanılmamaķ münāsibdir. Meśelā yaşlı 

bir ķadından baģś olunduġu [68/11] ŝırada iĥtiyāra dėmeyerek ¤ādetā 

iĥtiyār dėmeli…„ ilĥ. (İlā-āĥirihi)  

[68/12] {«Bākire» ‘«śeyyib»’ «¤acūze»’ «ģāmile ile ģa¤iża» ya [68/13] da 

nažar buyurulsun.}  

[68/14] b) Münķażiye (müddeti-), Mesmū¤a (da¤vāsı-) ve 

ġayrìhümā},, [68/15] [Müddet-i nižāmiyyesi münķażiye oldu] 

terkìbindeki münķażiye [69] [69/1] müddetiŋ ŝıfatı ise de araya edāt-ı 

mef¤ūl türkì tedāhül ėderek beynlerini [69/2] faŝl ėtdiginden lāzıme-yi 

mušābaķat müntefi olub binā¢en-¤aleyh šoġrusu [69/3] münķażiyye oldu 

dėmekdir. [69/4] [Da¤vāsı mesmū¤a degildir] ta¤bìri daĥı bu ķabìldendir. 

Emśāli [69/5] ŝukūk-ı şer¤iyyede keśìrü¢l-isti¤māldir.„ [69/6] c) Bì-kes, 

Zenne (-çorābì)… ve ġayrìhümā {,,Bì-kese [69/7] gūyā bì-kesiŋ 

mü¢enneśi olacaķ! Fārisìde te¢nìś ve teźkìr musāvì olduġundan [69/8] 

kimsesiz olan ķadına bì-kese dėmek cā¢iz olamaz.” [69/9] zen de –

[ķadın] ma¤nāsında-fārisiyyedir; binā¢en¤aleyh [69/10] teşdìde, hele 

¤alāmet-i te¢nìś ilģāķına ģācet yoķdur. [69/11] [Li¢l muģarrir] [69/12] d) 
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Zengìne… {Ġalašlıķda [bì-kese] ve [iĥtiyāra] nıŋ [69/13] ¤aynidir. Şu 

ķadar ki bì-kes fārisì ve iĥtiyār ve [zengin] türkcedir. [69/14] Zengine 

gūyā zenginiŋ mü¢enneśi olacak! Ģalbuki türkcede sìġa-yı te¢nìś [69/15] 

yoķdur.„ 

-79- 

[69/16] A¤żālar, eşyālar, ahālìler, šalebeler, ģudūdlar… ve gayrihim 

[70] 

[70/1] A¤żā lafžı źāten ŝìġatü¢l cem¤ olduġundan āĥirine bir de 

türkceye [70/2] maĥŝūŝ [+lar] edāt-ı cem¤niŋ ¤ilāvesine lüzum yoķdur. 

Eşyālar, ahālìler, [70/3] šalebeler, ģudūdlar gibi cem¤ü¢l-cem¤ler hep bu 

ķabìldendir.” [70/4] –Evet; meśelā [meclisiŋ a¤żāları; ve a¤żā… bek; [70/5] 

filānıŋ eşyā¢ları; memleketiŋ ahālìleri; mektebiŋ šalebeleri; şehriŋ [70/6] 

ģudūdları…] sözlerine bedel, [meclisiŋ a¤żāsı; ve, [70/7] a¤żādan… bek; 

mektebiŋ šalebesi; şehriŋ ģudūdu….] dėmelidir. [70/8] Ammā, iki ve 

daha ziyāde maģalliŋ a¤żāsı, ĥulefāsı, šalebesi, [70/9] ģudūdu….-; keźā, 

iki ve daha ziyāde kimseniŋ eşyāsı, ešbā¤ı, [70/10] aģbābı, aķrānı, 

aķrabāsı, evlādı, iĥvānı… nıŋ źikirleri [70/11] murād olduġu zamān, 

meśelā [temìz ģuķūķ ve cezā dā¢ireleri a¤żāları, [70/12] āmedì mektūbì 

ķalemleri ĥulefāları…; kütahya ve ķaraģiŝar [70/13] sancāķları ahālìleri, 

ešrāfları, tüccārları [1]…; bayšar, [70/14] mühendis, šopcu mektebleri 

šalebeleri, ĥademeleri…; ķasšamonu, [70/15] aydın, edirne vilāyetleri 

ģudūdları [2]….-; ve keźā… efendi [70/16] ile… paşanıŋ ĥalāyıķları, 

eşyāları, etbā¤ları, aģbābları, [70/17] aķrānları, aķrabāları, evlādları, 

iĥvānları….] dėmekde be¢is [70/18] yoķdur ŝanırız. 

[1]{«Tüccār… efendi» ye de nažar buyurulsun.}  

[2] {« mersudat»a da nažar buyurulsun.} [71] 

[71/1] [ervāģ], [eśvāb], [elbise], [eš¤ime], ĥurūfāt], [71/2] [ebniye], 

[maŝārif], [vuķū¤āt], [ģavādiś], kelimeleriniŋ ise, [71/3] tekrār birer 

«+lAr» la cem¤lendirilmeleri cā¢iz olmaz. [71/4] ķaldı ki, [evrāķlar], 

[taģrìrātlar] [1]- [evrāķ] ile [71/5] [taģrìrāt] resmiyyāt da müfred i¤tibār 

edilerek ķullanıldıġı cihetle- [71/6] ġalaš ŝayılmaz. [71/7] [Li-muģarririhi] 

[71/8] {«86» ile «189» ve «189» a da nažar buyurulsun.}  

-80- 
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[71/9] ìcāra vėrmek [71/10] a) ve [71/11] ìcāra (dükkānın…-ı) ìcār fi¢l aŝl 

[kirāya vėrmek] ma¤nāsında olduġundan, [ėtmek] le taŝrìf ėdilir; 

binā¢en¤aleyh ìcāra vėrmek yerine, icāre ėtmek ta¤bìri ķullanılmalıdır. 

[71/12] dükkānıŋ ìcārı 60 ġurūşdur. dan da dükkānıŋ icāresi…. [71/13] sözü 

efŝaģdır; çünkü: 

[1] {«taģrìrāt yazmaga» da nažar buyurulsun.}[72] 

[72/1] ìcār maŝdardır; icāre ise isim olub, [bedel-i menfa¤at] [72/2] 

ya¤nì [ücret-kirā] ma¤nāsındadır ki, bizce, her zamān ìcār ıŋ [72/3] 

isti¤mālinden maķŝūd olan da ancaķ bu ma¤nādır. [72/4] bu taķdìrce 

bedel-i icāre ta¤bìrindeki [bedel] ķaydı zā¢iddir. [72/5] [Li¢l muģarrir] 

[72/6] b) İştihār ėtmek{,,(İştihār), ėtmek māddesiyle [72/7] degil 

bulmaķ māddesiyle ķullanılır.” [72/8] “gül gibi vaŝf-ı kemālatında 

buldum iştihār” [72/9] c) İnābe almaķ  {İnābe de -[terk meāsì ile bir 

mürşide [72/10] intisāb ėtmek] ma¤nāsına geldigine nažaran- almaķ la 

degil, ėtmek [72/11] māddesiyle ķullanılır. [72/12] Ģattā furķān-ı 

kerìmde,,…. ve ileyhi ünìb vārid olmuşdur. [72/13] [Li¢l-muģarrir] 

-81- 

[72/14] Olduġundan için, Olsun için {“Bu ŝūretler ķā¤idemize 

şìvemize muĥālifdir.[73] 

[73/1] Binā¢en¤aleyh *olduġu için*, olması için yazılması iķtiżā ėder.” 

[73/2] [Reşād beg] [73/3] Fi¢l-ģaķìķa, olduġundan daki den burada edāt 

[73/4] ta¤lìl olduġundan bir de, için ¤ilāvesine lüzūm yoķdur; faķaš, [73/5] 

«olsun için» neden ķā¤idemize, şìvemize muĥālif olsun?.... [73/6] bizce, 

o, bi¢l-¤aķs ķā¤idemize muvāfıķ, şìvemizle pek güzel [73/7] mü¢ellif gibi 

görünüyor. [73/8] Hā! buŋa bedel «olsun diye» de diyebiliriz. Ammā, 

her zamān, her [73/9] yerde diye niŋ, için yerini šutamayacaġını 

bilmeliyiz; meśelā [bir pāre [73/10] yollamadıŋ diye, buŋa gücenmek 

revā mıdır yā!] ¤ibāresindeki diye yerine [73/11] için edātını iķāme 

ėdemeyiz. [73/12] [M.R.] 

-82- 

[73/13] Eŋ a¤lā (pek-, daha-, ziyāde-, ġāyet-) A¤lā [73/14] ednā 

kelimeleri ism-i tafżìl olub, [¤aleviŋ, denā¢eti en soŋ [73/15] derecesi] 

ma¤nālarında olduġundan,-ondan daha ¤ālìsi, daha bālāsı [73/16] olamaz 
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ki- meśelā a¤lā yı, pek, daha… ilĥ. (İlā-āĥirihi) edātlarından biriyle 

[73/17] taķyìd ve te¢kìde lüzūm görelim… [73/18] Yoķ, lafż-ı a¤lā diledigimiz 

kemāl kuvveti i¤šā ėdemiyorsa, [73/19] mevŝūfu başķa yolda da tavŝìf 

ėdebiliriz; dėriz ki eŋ ¤ālì, [73/20] pek ¤ālì, daha ¤ālì…. ilĥ. (İlā-āĥirihi) 

[73/21] [Li-muģarririhi] [74] 

[74/1] Keźā: [74/2] ,,Daha ekmel, daha efżal.-ekmel ve efżal ikisi de 

ef¤al-i tafżìldir. [74/3] daha lafžı ise bu gibi birlere edāt-ı tafżìl 

maķāmında müsta¤mel olduġundan ism-i [74/4] tafżìl üzerine lāģıķ 

olunca [1] ma¤nā-yı tafżìli ifāde ĥuŝūŝunda mükerrerlik [74/5] ģāŝıl olur. 

Binā¢en¤aleyh cāiz olmaz”  

-83- 

[74/6] Eģad (-vaķ¤ası) {Ba¤ż tārìĥ mu¤allimlerimizin eģad vaķ¤ası 

[74/7] diye, ta¤rìf ėtmek istedikleri cihādın adı uģud olub, [74/8] medìne-

yi münevvere ķurbunda, ma¤rūf, ķızıl bir cebeliŋ ismidir [2]. [74/9] 

Tafŝìli kütüb-i tevārìĥde mesšūr olduġu üzere, -[bedir [74/10] ġazāsı] nda 

ŝoŋra- orada (3 ncü sāl-i hicrìde) şedìd [74/11] ve medìd bir muģārebe 

vuķū¤ bulmuşdur. [74/12] Eģad ise neciddedir. [74/13] [Li-muģarririhi] 

-84- 

[74/14] Āŝıfāne {Laģndır; ŝaģìģi āŝafāne dir: 

[1] [Dāĥil olunca] buyurulmaķ iķtiżā ėderdi. ¤aleni 48 raķamınıŋ 

zìrindeki ìżāģātıŋ mušāla¤asıyla münfehim olur.  

[2] Ki, ģaķķında, peyġamber efendimiz ģażretleri,, uģud, cabalun 

yuģibbunā ve nuģibbuhu ve huva ala babin min abvabi¢l cenneti 

buyurmuşlardır. “Uhud bir dağdır, biz onu severiz o da bizi sever ve 

cennet kapılarından daha yüksek bir kapıdır.” [75] 

[75/1] āŝaf süryānìden mu¤arreb olub, esaģģ naķline göre, Nebi-yi Zì-

Şān [75/2] Ģažret-i Süleymān (¤aleyhi¢s-selām) ıŋ vezìr-i ŝāģibü¢t-tedbìri 

olan İbn-i Berĥayā nıŋ [/3] ismidir [1] ki, teşbìhen, biz de her vezìre 

ıšlāķ olunur. [/4] [Ve lehū] 

-85- 

[75/5] Ėdügünden, Ėdügü {,,Her ne ķadar bunlarda bir güne ġalaš 

[75/6] ve ĥašā yoķsa da telaffužlarında śıķlet olmaķla berāber 

muģāverātda aŝlā ķulla- [75/7] nılmamaķdadır. bir kelimeniŋ faŝìģ 
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olması ise her dürlü mu¤āyib ve neķā¢iŝden [75/8] ¤ārì olmasına menūš 

bulunduġuna nažaran olduġundan, olduġu var [75/9] iken bunları 

yazmamaķ evlādır.” 

[75/10] {«Ķılmaķ-ķılınmaķ» a da nažar buyurulsun.} 

-86- 

[75/11] a) Aŝģāb-ı göŋülden {,,Aŝģāb-ı göŋülden, šoġru degildir. 

[75/12] Çünkü Türkce olan göŋül lafžı ķā¤ide-yi fārisiyye üzere mużāf 

[75/13] ve mużāfun-ileyh olamaz.” 

[1] Bu, bize tārìĥlerin rivāyetidir; tevārìĥ-i isrā¢ìliyyede ise Ģażret-

i Dāvud (¤aleyhi¢s-selām) ıŋ aŝģābından olub, mizmār āmūzı ve naġme-

perdāzıyla ma¤rūf olan, yāĥūd zebūruŋ maķāmātına besteler tertìb ve 

ŝūret teġannisini ta¤lìm ėden źātdır. [76] 

[76/1] -Aŝģāb-ı göŋülden yerine, ehl-i dilden ta¤bìrini ķullanmaķ  

[76/2] evlādır. [76/3] [M. R.]  

[76/4] {«79» ile«189» ve «189» a; bir de ba¤ž kimseler e nažar 

buyurulsun.} 

[76/5] ,,Erbāb-ı merāķ -merāķ türkcedir (?) [1]. Elfāž-ı türkiyyeniŋ 

ise [76/6] ķā¤ide-yi fārisiyye üzre iżāfeti cā¢iz olmayacagına göre bu terkìb 

yaŋlışdır. Merāķ [76/7] ŝāģibleri yāĥūd sādece merāķlılar yazmaķ 

münāsib olur.” [76/8] [Reşād beg] [76/9] „Erbāb-ı nāmūsdan- [nāmūs] 

fārisì olduġu gibi, [nāmūs [76/10] –vόμoς] da Rumca olmasına; ya¤nì, 

aŝlınıŋ fārisì veya rumì mi olduġu [76/11] mechūl bulunmasına nažaran, 

[erbāb-ı nāmūsdan] ta¤bìrini ķullanmaķdan iģtirāz ėtneliyiz (?). [76/12] 

¤Arabì olmadıġı ise muģaķaķdır; çünkü nāmūs, lüġat-i ¤Arabda [sır 

[76/13] ŝaķlayan] ma¤nāsındadır. Ģattā [cibrìl-i emìn] e [nāmūs-ı ekber] 

laķabı verilmişdir.” [76/14] [Lüšfì] [76/15] -Aŝlı her ne olursa olsun, ģattā 

o, başķa bir lisāndan alınmış [76/16] olsun; fārisìde [nāmūs] lüġatı varya, 

[erbāb-ı nāmūsdan] ta¤bìrini ķullanma [76/17] mıza da mesāġ lisānı 

vardır… [76/18] [M. R.] 

[1] Merāķ ¤arabiyye olmaķ muģtemeldir: dāu¢l-merāk. [M. R.] [77] 

[77/1] b) Açıķ meşreb {,,Bu terkìbde erbāb-ı merāķ a mümāśil [7/2] 

ġalašātdandır. Hiç olmazsa açıķ meşrebli dėmeli.” 

-87- 
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[77/3] Eytām {¤Arabìde [ef¤āl] vezninde ŝìġa-yı cem¤ mevcūd 

olmamaġla, [77/4] eytām lafžı laģndır. Belki,yetìm iŋ cem¤i -aģbāb 

vezninde- [77/5] eytām (bir diger cem¤i de yetāmā) dır. [77/6] Hemzeniŋ 

kesriyle olan eytām ise maŝdardır ki, [bir kimseyi [77/7] –ebeveynini 

öldürüb- yetìm bıraķmaķ] dėmekdir. [77/8] [Li-muģarririhi] 

-88- 

[77/9] A¤cāz (-ķārāne) {Daĥı-kesr-i hemze ile i¤cāz [77/10] ŝūretinde 

maŝdardır ki, [bir kimseyi, bir şey¢iŋ tanžìrinde -çatla- [77/11] dacaķ 

mertebede- ¤āciz bıraķmaķ] dėmekdir. [77/12] Nitekim ķurān-ı ¤ažìmü¢ş-

şān, bir numūźec-i ebda¤-ı i¤cāzdır; zìrā [77/13] münderecātı kelām-ı 

ĥudā-yı bì-enbāzdır: büleġā-yı sālife-yi ¤arabıŋ en büyüklerinden [77/14] 

birķaç źāt -ģāriķu¢l-¤āde ķuvvet ve iķtidār ŝarf ėtmiş olduķları [77/15] 

ģālde- yine, ģattā bir āyetini tanžìr ėdemediler. Binā¢en¤aleyh o kitāb-ı 

[77/16] belāġat-ı niŝāba mu¤ciz dėriz! [7/17] [Ve lehū]  

-89- 

[77/18] Aç, Aġaç, Çorāp… ve ġayrihim {Elfāž-ı Türkiyyeniŋ 

nihāyetlerindeki [77/19] cim ve be ģarflerini ekśeriyya cim ve pe ile ketb 

ėtmekdeyiz ki, [78] [78/1] aç, aġaç, çorāp kelimeleri de bu ķabìldendir. 

Ancaķ bir [78/2] kelimeniŋ ģarf-i aĥìri bunlardan hangisiyle yazılmaķ 

lāzım gelecegi, o [78/3] ģarfiŋ taģrìk ėdilivėrmesiyle pek ķolay 

bulunabilir:  

[78/4] Meśelā, balada ķayd edilen üç kelimeniŋ, cim ve be fārisiyye 

[78/5] veya ¤arabiyye ile mi yazılacaġında tereddüd ėtsek, fi¢l-ģāl-i 

kelimāt-ı meźkūreniŋ [78/6] ŝoŋlarındaki ģarfleri taģrìk ėderiz; meśelā 

[acıķmaķ], [aġacak], [78/7] [çorābı] şekillerini aĥź ėdince, ģurūf-ı 

meźkūreniŋ be ve cim [78/8] olmadıġı teyin ėtmiş olur… Çünkü böyle 

olmasaydı [açıķmaķ], [78/9] [aġacaķ], [çorābı] dėmekligimiz iķtiżā 

ėderdi… [78/10] Ġayrileri de bunlara ķıyās buyurulsun. [78/11] [Ve lehū] 

-90- 

[78/12] Āfet-i dünyeviyye {„Āfāt-ı dünyeviye ile eft-i dünyevì ve 

āfet-i dünyevì ta¤bìrleri faŝìģ ise de, āfet-i dünyeviyye [78/13] terkibi 

ġayr-i ŝaģìģdir (!). Çünkü āfet fārisì eft ise bir ism-i [78/14] müźekker-i 

¤arabìdir. Binā¢en¤aleyh eft iŋ cem¤i āfāt olduġu gibi, [78/15] āfet ıŋ cem¤i 



61 

 

daĥı āfethā gelir. [78/16] Dėmek isteriz ki : cüz¤-i evveli olan āfet fārisì 

olduġundan, āfet-i [78/17] dünyeviyye terkìbi šoġru degildir (!) [1].“ 

[Lüšfì] 

[1] „Oķyānūs diyor ki: «eft dāhiye ve āfete dėnir ve ¤aceb ya¤nì ¤acìb 

ma¤nāsına isimdir ġarìbdir ki fārisìde hemzeniŋ meddiyle āfet-i dāhiye 

ve eftid (mescid vezninde) ¤aceb ve ¤acìb ma¤nāsınadır» [79]  

[79/1] Āfat-ı dünyeviyye ile eft-i dünyevì ve āfet-i dünyevì [79/2] 

ta¤bìrleri faŝìģ olduġu gibi, āfet-i dünyeviyye terkìbi de ŝaģìģdir; [79/3] 

çünkü āfet hem fārisiyye, hem -ism-i müzekker-i ¤arabì olan 

[79/4] eft gibi- faķaš bir ism-i mü¢ennes-i ¤arabìdir. Binā¢en¤aleyh āfāt,  

[79/5] eft ile āfet ıŋ cem¤inde müşterekdir. [79/6] Dėmek isteriz ki, -cüz¢ ü 

evveli olan āfet, ¤arabiyye daĥı [79/7] olduġundan- āfet-i dünyeviyye 

terkìbi ġalaš degildir. [1] [79/8] Ŝıģģat-ı müdde¤āmıza [eş-şöhret-i āfet] 

kelām-ı meşhūru delìl-i kāfìdir. [79/9] Āfet ģattā taŝrìf olunmuşdur; 

meśelā -mef¤ūl ŝìġasıyla- [79/10] me¢ūf [bir āfete mübtelā olan] a dėrler. 

[79/11] [M. R.] 

[79/12] {«75» e de nažar buyurulsun.} 

[1] [Elif, vav, fe] māddesinde oķyānūs diyor ki: „Āfet-hemzeniŋ 

meddiyle belāya denir ¤āhe ma¤nāsına. ¤alā ķavl-i isbāt ėdildigi nesneyi 

tebāh ve ifsād ėden ¤ārıżaya dėnir. Cem¤i āfāt gelir…. “ilĥ. (İlā-āĥirihi) 

[80] 

-91- 

[80/1] Avrupa {Hiçbir milletde vāķı¤ degil iken, ¤umūm, ve bā-ĥuŝūŝ 

[80/2] šalebe-yi mekātibimiz meyānında bu kelimeniŋ, elifiŋ meddiyle 

telaffužunuŋ şāyi¤ olmasına cidden müte¢essifiz. Ancaķ, lisānımıza 

evfaķ düşen (ki, italyancasıdır), [80/3] bunu Avrupa diye oķumaķdır. 

[80/4] Ammā, [Ameriķa] yı, dā¢imā -bu ŝūretde- meddle isti¤māl 

ėtmeliyiz. [80/5] [Afriķa] ise -yunaniye yāĥūd ¤arabiyye (veya mu¤arreb) 

olmaķ [80/6] iģtimāllerine binā¢en- her ne türlü yazılsa be¢s yoķdur. [80/7] 

Ķıša¤āt-ı ĥumusdan biri ve onların aŝġarì olan bu ķıš¤ānıŋ, [80/8] nāmı 

devr-i esāšìr-i yunaniyyeden ķalma olduġu mine¢l-ķadìm ma¤lūm ise 

de, [80/9] el-yevm, ism-i meźkūruŋ vech-i tesmiyesinde beyne¢l-

müverriĥìn iĥtilāfāt-ı keśìre [80/10] mevcūddur. [Ve lehū] 
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-92- 

[80/11] Olmaġla (-berāber) {Olmaġla başķa, olmaķla yine 

başķadır: [80/12] olmaġla, olmaġın [1] –veya- olduġundan 

maķāmındadır; olmaķla 

[1] Bu, resmiyyātda da ķullanılmamaġa başlamışdır. [81] 

[81/1] ise, olmaķ ile den muĥaffefdir; ve, birincideki le edāt-ı ta¤lìl, 

[81/2] ikincide bulunan le ise edāt-ı veŝāšetdir. [81/3] Ammā, edāt-ı 

meźkūr -yine maŝādıra lāģıķ olmaķla berāber -berāber le [81/4] birlikde 

gelirse edāt-ı muķārenet olur. [81/5] Bir de, o, edāt-ı ta¤lìl olmadıķca 

maŝādır śaķìledeki ķāflar ġayına [81/6] ķalb olunmaz. [81/7] Ĥulāŝa. le niŋ 

edāt-ı muķārenet olmadıķca –berāber e [81/8] taķrìbi; ve, ķāflarıŋ- 

berāber le birlikde bulunduķca- ġayna taķlìbi 

[81/9] cā¢iz olmadıġı cihetle, bālādaki olmaġla berāber de olmaķla 

berāber iŋ [81/10] ġalašıdır. [81/11] [Ve lehū] 

-93- 

[81/12] Atabeg {„…Atabeg çekāvek vezninde edeb ögredici [81/13] 

mürebbì ma¤nāsınadır ki lisānımızda lālā ma¤nasına olub mülük-i 

şìrāzebunuŋ [81/14] ıšlāķınıŋ vechi budur ki Ŝa¤d İbn-i Zengi ki meşhūr 

Sa¤dìniŋ memdūhu [81/15] olub Sulšān Sencer-i māżìniŋ atabegi ya¤nì 

lālāsı olmaġla kendisini [81/16] fārs eyāletine ĥān naŝb eyledi andan 

ŝonra fārs ģükümdārlarına ¤alem gibi [81/17] bir şey oldu tāriĥlerde 

atabegan-ı fārs diye görürsün lisānımızda atabeg [81/18] büyük peder 

dėmekdir…„ [81/19] [¤İzzet Beg] [82] 

-94- 

[82/1] İthām  [82/2] ve [82/3] Müttehim [Ķāmūs] uŋ beyānına göre, 

ithām, ittihām dan efŝaģdır. Hey¢et-i ithāmiye müsteśnā olmaķ üzere, 

hemān her [82/4] yerde ithām ı isti¤māl ėderiz. [82/5] [Li¢l-muģarrir] [82/6] 

„İthām, ittihām her ikisi de cā¢izdir.“ [82/7] Merhūm [Mu¤allim Nācì 

Efendi] [82/8] [Tehìm] ile müterādif olan müttehim e gelince: [82/9] „ 

müttehim -vehim den ithām hem lāzım-ı vehim müte¤addì olmaġla, 

[82/10] müttehim kelimesi hem ism-i fā¤il ve hem ism-i mef¤ūl olaraķ 

oķunabilir.„ 

[82/11] {Bir de«töhmet» e nažar buyurulsun.} 
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[82/12] „Müthem, hānıŋ fetģiyla ġalaš (!) ve (müthim) kesriyle 

ŝaģìģdir.“ [82/13] [¤İzzet beg] [82/14] Müthum (?) ġalašdır. Ŝaģìģi 

müttehimdir.“ [82/15] [Sırrı Paşa] [83] 

-95- 

[83/1] Oķķa{Ķıyye māddesine nažar buyurulsun.} 

-96- 

[83/2] İşkāl ėtmek (…si) {İşkāl, -[güçlük] ma¤nāsında [83/3]  -isim 

olduġu gibi, -[güç olmaķ] ma¤nāsında- maŝdar da [83/4] olur. [83/5] 

Binā¢en¤aleyh [güçleşdirmek] maķāmında ķullanılıbda, meśelā [ķarıŋ 

[83/6] yollarda keśretle terākümü tereniŋ seyrini işkāl ėtdi.] dėnilmek 

[83/7] šoġru olamaz; belki, o ma¤nā taŝ¤ìb ile ifāde olunur. 

[83/8] Ma¤a-hāźā […seyrini dūçār-ı işkāl ėtdi.] dėnebilir [1]. [83/9] [Li-

muģarririhi] 

-97- 

[83/10] İmlā (uŝūl-ĥvācesi) {İmlā lüġat-i ¤arabda [83/11] [söyleyib 

yazdırmaķ –veya -šoġru yazmaķ] ma¤nāsında degildir. [83/12] Bu 

mevki¤de, ya resm-i ĥaš dėmeliyiz; yāĥūd –fransızcadaki [83/13] dikte -

(dicter) ta¤bìr-i fennìsine muķābil olmaķ üzere- istiktāb [83/14] veya 

imlāl [2] i isti¤māl ėtmeliyiz.[83/15] İmlā¢ ıŋ ma¤nāları ise [imhāl ve išāle 

ėtmek], [zükāma [3] 

[1] Bir de ģall-i eşkāl e nažar buyurulsun. 

[2] İmlāl iŋ bir ma¤nāsı da [bir kimseyi -çoķ yol yürüdüb yormaķ] 

dır ki, [uŝandırmaķ], ma¤nā-yı mecāzìsidir. 

[3] Bu da in-şā¢a¢llāh [bābü¢z zā] da ¤arż ve ŝaģìģ ėdecegimiz vech 

ile -kāf-ı ¤arabiyyeniŋ taĥfìfiyle, ġurāb vezninde zükām dır, [84] [84/1] 

uġratmaķ] [1] dır. [84/2] [Ve lehū] 

-97- 

[84/3] İmlā (dereyi, şişeyi-ėtmek) {İmlā¢ şimdi [84/4] źikr 

ėtdigimiz vech ile -[šoldurmaķ] ma¤nāsına da gelmez; o mefhūm  [84/5] 

şu kelimelerden biriyle ifāde olunmalıdır: mel¢, mel¢et, mil¢et, temli¢e 

[84/6] (bu,mübālaġayı mutażammındır: pek ziyāde šoldurmaķ 

dėmekdir.) [84/7] İmtilā¢, temellü ise [šolmaķ] ma¤nāsındadır: imtilā¢-ı 
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[84/8] mi¤de. [84/9] Şu tafŝìle nažaran mālì ile memlū¢ vaŝıfları da ŝaģìģ 

degildir. [84/10] [Ve lehū] 

[84/11] {«15» e ; bir de mālì, memlū māddeleriyle ¤alā melei¢n [84/12] 

nās a nažar buyurulsun.}  

 -98- 

[84/13] Aķrabā {Laģndır; ŝaģìģi -[evliyā¢] vezninde -aķribā [2] dır 

ki, [84/14] ķarìb iŋ ŝìġa-yı cem¤idir. 

[1] Ģattā [imlā¢ Allāh] [Allāh zükkama uġrada!] ma¤nāsında 

beddu¤ādır. 

[2] Bu gibi cumū¤-ı ¤arabiyyeniŋ āĥirlerindeki hemzeleri ģìn-ı 

taģrìrde, bu vech ile isķāš ėderiz. [85] [85/1] Aķrabālar sözünü 

ķullanmamalıyız. [85/2] [Ve lehū] 

[85/3] {«79»a da nažar buyurulsun.}  

-99- 

[85/4] Efrenc {Ŝaģìhi efrinc dir ki, efreng fārisì mu¤arrebi; [85/5] bu 

da, frenk dėdigimiz franķ -Franc kelimesiniŋ müferresidir. 

[85/6] Franķ ise, fransız milletiniŋ ceddiniŋ ismidir. [85/7] [Ve lehū] 

-100- 

[85/8] Ārāyiş-Ālāyiş {Ārāyiş i ālāyiş le müterādif ¤add [85/9] 

ėdiyoruz; ģalbuki, bunlar ma¤nen muĥtelifdir: [85/10] ārāyiş, [süs-

zìnet]; ālāyiş ise, [bulaşıķlıķ; [85/11] külfetli gösteriş-šanšana] 

ma¤nāsındadır. [85/12] [Ālāyiş-i dünyā] dėrler ki, [dünyā tekellüfātı] 

dėmekdir. 

[85/13] {«29c» a da nažar buyurulsun.} [85/14] [Ve lehū] 

-101- 

[85/15] Enmūzec {Ġalašdır; eŝaģģı nemūźec dir ki, numūde yāĥūd 

[85/16] numūne mu¤arrebidir. [85/17] [Ve lehū] [86] 

[86/1] “Fārisìde numūneniŋ mu¤arrebi numūzec(!)den ġalašdır.” 

[86/2] Merhūm [Ģafìd Efendi] [86/3] ¤İzzet beg efendi de diyor ki: [86/4] 

Enmūzec, numūneniŋ mu¤arrebi olan numūzec(!!)den ġalašdır. 

-102- 

[86/5] Ehviye-yi lašìfe teġannì ….{Bu lāf, ġazetelerimiziŋ eśer-i 

bid¤ati olan [86/6] yāĥūd -dahā šoġrusu-teleġıraf acenteleri vāsıšasıyla 
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memālik-i [86/7] mütemeddine-yi avrupa¢iyeden celb ėdilen alafranķa 

ta¤bìrler cümlesindendir ki, [86/8] ĥaylì egriligi vardır: [86/9] evvelā 

¤arabìde -[cevv] le müterādif olandan başķa -hevā¢ [86/10] [1] lüġati 

yoķdur; śāniyen, bu mevžu¤a elverişli -[ārzū-yı nefsāni] [86/11] 

ma¤nāsında -bir hevā kelimesi varsa da, bunuŋ cem¤i de ehviye [86/12] 

gelmez, ehvā¢ gelir; çünkü ehviye (taģfìf-i [ye] ile ) [86/13] hevā¢ ıŋ 

cem¤idir. Śāliśen, teġannì [türkü çaġırmaķ] ma¤nāsındadır; [86/14] [çalġı 

çalmaķ] dėmek degildir. Bu mü¢eddāda terennüm lüġatı ķullanılabilir. 

[86/15] Bilemeyiz ki bu gibi sözlerde ne lešāfet aranıyor…. Şimdi, sāde 

[getirilen [86/16] bir bando mūsìķa ile ĥāneniŋ önünde lašìf hevālar 

çalınıyordu.] dėmek nerede; [86/17] bir de, [bir bando mūsìķa ĥāneniŋ 

önünde ehviye-i lašìfe- teġannì ėdiyordu.] [86/18] dėmek nerede!... [86/19] 

[Li-muģarririhi] 

-103- 

[86/18] Ümmet-Ķavm-Millet {Ümmet bir nām-ı şer¤ìdir ki, ķabl-i 

[1] Ki, hemzesi, emśāli vech ile lisānımızda metrūkdur.[87] 

[87/1] ilāhìden kendilere peyġamber gönderilmiş olan cemā¤ate 

ēėrler [1]: 

[87/2] ümmet-i müslime, ümmet-i isrā¢ìliyye, ümmet-i nasrāniyye, 

[87/3] ümmet-i yehūdiyye … ilĥ (İlā-āĥirihi) gibi. [87/4] Ķavm bir nām-ı 

tārìĥìdir ki, menşe¢ ve lisānları müttehid olan cemā¤ate [87/5] ıšlāķ 

olunur [2]: türk ķavmi, ¤arab ķavmi, kıbt kavmi… ilĥ. (İlā-āĥirihi) [87/6] 

gibi. [87/7] Millet ise bir nām-ı siyāsìdir: ¤ośmānlılar, fransızlar, ruslar, 

[87/8] ¤acemler, afganìlar… ilĥ. (İlā-āĥirihi) birer milletdir. [87/9] İmdi 

ümem-i ¤iseviyye, ingiliz ķavmi, millet-i mūseviyye [87/10] ta¤bìrleri 

yanlışdır; milel-i ¤iseviyye, ingiliz milleti, ümmet-i [87/11] mūseviyye 

dėmelidir. [87/12] [Ve lehū] 

-104- 

[87/13] Opera-Dram; perde {Tiyatrolarımızıŋ i¤lān-nāmelerinde  

[87/14] görülmege başlayan şu ¤ibāre ŝaģìģ degildir. Çünkü, opera da  

[87/15] dram bulunmaz; opera başķa dram büsbütün başķa bir [87/16] 

oyundur. [87/17] Ŝırası gelmiş iken ¤arż ėdelim: [87/18] bizde olduġu gibi, 

avrupalılarca da -eş¢ār-ı ceyyideden ma¤dūd  
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[1] Ģattā, peyġamberlerine ìmān ėden ķısm-ı cemā¤ate [ümmet-i 

icābet] ėtmeyenlere de [ümmet-i da¤vet] ta¤bìr olunur. 

[2] Ķavm, ¤inde¢l ¤ulemā¢ [cemā¤at-i ricāl] ma¤nāsındadır; yāhūd, 

ricālde isti¤māli ġālibdir. 54 el-cenāb-ı züheyr: “Aķvamü¢l ģıŝın ümmu 

nisā¢i” [88] [88/1] olmaķla berāber –[po¢ezi-lirik -Poésies Lyriques] 

ya¤nì [88/2] [eş¤ār-ı raķìķa] ¤unvānıyla, müstaķilen bir kısım şi¤ri teşkìl 

eden tiyatro [88/3] kitābları, veya- ta¤bìr-i eŝaģģla- ¤ibretnāmeleri, ya 

menşūr yāĥūd manžūm [88/4] olaraķ yazılır: menşūr olanları dram 

nāmı taģtında bulunur; [88/5] manžūm bulunanlara da tıracediye 

(hā¢ile) ta¤bìr olunur. Ma¢a mā-fìh [88/6] ikisi de fecì¤ bir zemìn üzerine 

tertìb ve binā ėdilir. [88/7] Opera ise, mūsìķa ile berāber oynanan 

manžūm, fecì¤ ve [88/8] muģāvarātıŋ kāffesi uŝūl-i ma¤rūfa üzere 

bestelenmiş oyuna dėrler ki, [88/9] küçügüne operet nāmı verilmişdir.  

[88/10] Bunlardan mā¤adā, bir de ķomediye (mużģike) vardır ki,- [88/11] 

gerek menşūr, gerek manžūm olsun -pek gülünclü oyuna; opera [88/12] 

ķomik daĥı mużģiķ-i operaya tesmiye ėdilir [1]….. [88/13] Ķaldı ki, 

ŝaģne-yi temāşāya vaż¤ olunan her türlü oyuna ve her oyun [88/14] 

kitābına, ¤ale¢l ıšlāķ piyes nāmı verilir. [88/15] Binā¢en¤aleyh ŝoŋda da 

dėrim ki: bir piyes hem dram hem [88/16] opera olamaz. [88/17] [Ve lehū] 

-105- 

[88/18] İmdād geldi {Bunuŋ yerinde imdād vuķū¤ buldu dėmek 

[88/19] faŝìģ olur. Yāĥūd, meded (yardım ma¤nāsında) ŋ cem¤i olan 

[1] Ki, pek ziyāde mużģik olanına opera-buķ; pek ziyāde mużhik 

olmaķla berāber; maŝāri¤-i ebyātı ķısa olana ise vodvil ta¤bìr olunur. Bu 

isimleriŋ, hepsiniŋ aŝlı latincedir. [89] 

[89/1] İmdād lafžını ìrād ėderek, imdād geldi dėmelidir.  

[89/2] {Bir de «80» e nažar buyurulsun.} [89/3] [Ve lehū] 

-106- 

[89/4] Emmāre {Ŝaģìģi -[mim] iŋ taĥfìfiyle -emāre dir ki, [89/5] 

[nişāne -¤alāmet] dėmekdir; ammā, ¤alāmet le beynlerindeki farķ, 

[89/6] [maģsūsāt] ile [ma¤ķūlāt] ķadar ŝarìģdir. [89/7] Ekśeriyyā -

mü¢enneś-i semā¤ì olan -[nefs] kelimesine muķārenet ėtdigi [89/8] 

cihetle [he] te¢nìś ve teşdìd ile yazılan emāre ise, emr māddesinden 
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[89/9] müştaķ olub başķa ma¤nādadır. [89/10] (mevlā, cümlemizi nefs-i 

emāreye mutāba¤atden ģıfž eyleye.) [89/11] [Ve lehū] 

-107- 

[89/12] İse de, Faķaš (…-,-…) {İse de yi mute¤āķiben [faķaš, [89/13] 

ammā, lakin ve şu ķadar ki, çünkü, ma¤a-mā-fìh, binā¢en¤aleyh, ancaķ] 

[89/14] gibi edevāt ve ta¤bìrātdan birini ìrāddan ictināb ėtmelidir. [89/15] 

[Ve lehū] [89/16] „ İse de, iseler de, isem de ta¤bìrlerinden ŝoŋra edāt-ı 

istidrāk [89/17] olan lakin, ammā, ancaķ (!), ma¤a-mā-fìh (!), yine (!) 

lafžlarından birini [89/18] yazmaķ ķā¤ide-yi belāġata münāfìdir…“ilĥ. 

(İlā-āĥirihi) [89/19] –[ancaķ, ma¤a-mā-fìh, yine] lafžları da edāt-ı 

istidrāk hā? [89/20] zehì idrāk, zehì tefhìm!.... [90] 

-108- 

[90/1] Üçün biri {Bu sözleriŋ faŝìģi üçden biri dir. [90/2] Yine: [sizin 

biriŋiz gelsin] e bedel, [sizden biriŋiz gelsin] dėmelidir. [90/3] [Li¢l 

muģarrir] 

-109- 

[90/4] Aĥź ve Girift-Derdest-Tevķìf {Bunlar, ķānūnen biri 

birinden [90/5] farķlıdır. Şöyle ki: [90/6] mažnūn-ı ¤aleyh firār ėderse aĥź 

ve girift ėtmedigi taķdirde [90/7] derdest ėdilir; tevkìf ise, mažnūn-ı 

¤aleyhiŋ aĥź ve girift [90/8] veya derdestinde ėdilen bir mu¤āmeledir [1]. 

[90/9] Maģkeme-yi cināyet, hükm vėrdikden ŝoŋra: müttehimiŋ, ģālā 

vādi-yi [90/10] firārda ise, -ġazetelerle de i¤lān ėdilmek üzere –aĥź [90/11] 

ve giriftiyle teslìmini; yoķ, aĥź ve girift ėdilmişse ģabsini; uzmana 

[90/12] ķadar derdest ėdilmemişse derdestiyle maģbese i¤zāmını: ve ģālā 

tevķìf [90/13] ėdilmemişse, yine derdestiyle (ve tevķìf ėdilmekde ise, 

[90/14] tevķìfĥāneden) ģabsĥāneye naķlini emr ėtmiş olur. 

Binā¢en¤aleyh mu¤āmele-yi [90/15] tevķìf, ģükm ve  ģabs den 

muķaddemdir; ya¤nì maģkemeden bir ģakim 

[1] Şurası da maĥfì olmaya ki: müstanšiķ šarafından vėrilen 

[tevķìf-i meźkūresi] [muvaķķat] olur, [ġayr-i muvaķķat] olur; 

muvaķķatin müddet-i ģükmü bir māh, ġayr-i iki nev¤dir: muvaķķatiŋ 

ki ise,  [hey¢et-i ithāmiyye] den bir hükm-i luģūķuna denkdir. tevkìf iŋ 

ism-i mef¤ūlu mevkif iken lisān-ı ķānūnda ma¤rūf olan mevkūfdur. 
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[91] [91/1] Ŝādır olmadıķca -tevķìf ėdilebilirse de- bir müttehimin 

ģabsine ķıyām [91/2] olunamaz. [91/3] Şu tafŝìle nažaran, gerek aĥź ve 

girift , gerek derdest ve [91/4] tevķìf mu¤āmelesi- mümkün olduġu ģālde 

-ķable¢l ģüküm ve¢l-ķarār [91/5] icrā olunacaġı; ve tevķìf ile ģabs ve keźā 

tevķìfĥāne [91/6] ile maģbes-ģabisĥāne beynlerinde fürūķ-ı žāhire 

mevcūd olduġu [91/7] aŋlaşılır. 

[91/8] {“fesĥ-naķŝ” “müttehim-maģkūm-mažnūn” ile “cürm-

cināyet-cünģa ķabāģate bir de «161» e nažar buyurulsun.} [91/9] [Ve 

lehū]  

-110- 

[91/11] Emte¤a {Laģndır; ŝaģìģi -[ezmine] vezninde- emti¤a [91/12] dır 

ki, metā¤ŋ cem¤idir. [91/13] [Ve lehū] 

[91/14] {«17» ye de nažar buyurulsun.} [91/15] Şurası da maĥfì olmaya 

ki: 

-111- 

[91/16] Emānet-Vedì¤a {Emānet, vedì¤a dan e¤ammdır; ya¤nì [91/17] 

her vedì¤a emānet ise de her emānet vedì¤a degildir. [91/18] Çünkü 

emānet -gerek vedì¤a ŝūretiyle (ya¤nì mücerred [91/18] ŝaķlanmaķ 

maķŝadıyla) olsun, gerek bir ¤aķd-i żımnında (meśelā, istìcār [91/18] 

veya isti¤āre šarìķıyle) olsun; gerek bir güne ķaŝd ve ¤aķd olmaķsızın 

[92] [92/1] ele geçsin (bir kimseniŋ baġçesine, ķomşusunuŋ bir mālı 

düşmesi gibi); [92/2] her ne vech ile olursa olsun -emìn ittiĥāź olunan 

kimse nezdinde [92/3] bulunan şey¢e dėnir. [92/4] Vedì¤a ise: [92/5] „ģıfž 

için bir kimseye def¤ ve terk olunan māldır. Mālıŋ  [92/6] ġayrisine vedì¤a 

dėnmez.“ [92/7] Ĥulāŝa, vedì¤a maķāmında emānet ķullanılabilirse de, 

[92/8] emānet mevżi¤nde vedì¤a ķullanılamaz. [92/9] [Ve lehū] 

-112- 

[92/10] Eyva¢llāh! {Lahndır; cüz¢leri munfaŝıl yazılmaķ üzere, 

ŝaģìģi [92/11] iyva¢llāh8 dır ki, -[ne¤am (evet) !] ma¤nāsında- ģarf-i [92/12] 

cevābdır. [92/13] [Ve lehū] 

-113- 

[92/14] Elastiķiyyet {„Elastiķ bir lafž-ı ecnebì olub esnemek 

şānından [92/15] olan şey¢e denir, esneyicilik ģāline de edāt-ı maŝdar-ı 
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¤arabì ile [92/16] [elastiķiyyet] dėmek isterler. Bu edāt ise ancaķ elfāz-ı 

¤arabiyyeye [92/17] maĥŝūŝdur; anıŋçün elastiķiyyet ta¤bìri ġalašdır. 

Fransızca [92/18] elastisite lafžı mašlūb olan ma¤nā-yı maŝdariyi ifāde 

ėder.„ [93] [93/1] [Azotiyyet, fosforiyyet, elektrìķiyyet…] ve emśāli de 

bu [93/2] vech ile ġalašdır.  

[93/3] {Bir de «serbestiyyet, germiyyetle vāriyyet e nažar 

buyurulsun.} 

-114- 

[93/4] Evķāf-ı ķurrā a¤şārı {Terkìbi yaŋlışdır. Šoġrusu şudur: [93/5] 

ķurrā-yı mevķūfe a¤şārı…. İlĥ. (İlā-āĥirihi)„ 

-115- 

[93/6] Aŝilzāde {Yaŋlışdır; šoġrusu aŝìlzāde dir. [93/7] [Li-

muģarririhi] 

-116- 

[93/8] Eyyām-ı Bāĥūr [1] {Bāĥūr (eyyām-) a nažar buyurulsun.} 

-117- 

[93/9] Uśūl-i meźkūr {Uŝūl kelimesi müfred degildir; belki- [93/10] 

[fer¤] iŋ cem¤i [füru¤] gibi- müfred olan aŝl ıŋ ŝìġa-yı 

[1] Bu māddeniŋ, hengām-ı tesvìdì gibi šab¤nın da evvel eyyām-ı 

bāģūr teŝādüfì ittifāķāt-ı lašìfeden ¤add ėdilmege sezādır!  [94] [94/1] 

cem¤idir. Buŋa binā¢en meźkūr ŝıfatıyla mušābaķat ėtdirilerek, [94/2] 

uŝūl-i meźkūre dėnilmek iķtiżā ėder.  

[94/3] {«68» le «77» ye de nažar buyurulsun.} [94/4] [Ve lehū] 

-118- 

[94/5] Ašlās [94/6] ve [94/7] Ašlāsì (baģr-i muģìš-) Aŝlı ¤arabiyye 

olan bu kelimeniŋ, efŝaģı ašlas dır ki, ma¤lūm bir ipek ķumāşıŋ ismidir. 

[Ve lehū ] [94/8] „-Ašlas, bir de başı šazlaķ dėmekdir. Baģr-i muģìš [94/9] 

ma¤lūma -öyle çıplaķ cibāl ve arāziye mücāvereti cihetiyle- [94/10] ašlasì 

tesmiye olunmuşdur.„ 

-119- 

[94/11] İctirā-İctisār {„Beynlerinde farķ vardır [1]:[94/12] (taķdìm-i 

¤arìżaya ictisār olundu) yollu mükātebāta maĥŝūŝ gibi [94/13] olan 

(ictisār) kelimesi (ictirā) dan nāzik ¤add olunur. 
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[1] Bu lüġatleriŋ beynlerindeki farķı bulub, başķa başķa, 

mevżi¤lerde isti¤māllerini iltizām ėderiz; çünkü, ¤arab bunları 

müterādif ¤add ėder. [Li-muģarririhi] [95] 

[95/1] (İctirā) ìcābına göre anıŋ yerini šutabilmekle berāber 

(hucūma [95/2] ictirā ėyledi) gibi başķa yerlerde de ķullanılır.„  

-120- 

[95/3] İhānet-Ĥıyānet {Bunlar müterādif degildir: [95/4] ihānet [bi-

ġayr-i ģaķķin taģķìr] ma¤nāsına geldigi gibi, ĥıyānet de [95/5] żıdd-ı 

ŝadāķat olduġundan, yek-digeri mevki¤nde ķullanmamaġa diķķat 

ėtmelidir. [95/6] [Li¢l muģarrir] 

-121- 

[95/7] Ehl-i ķıble {Ta¤bìri meźkūr ehl-i ĥibre den muģarref olub, 

[95/8] [tecrübe ŝāģibleri] dėmekdir. 

[95/9] {Bir de ka¤bül aĥbāra nažar buyurulsun.} [95/10] [Ve lehū] 

-122- 

[95/11] Astar {Aŝl ve ŝaģìģi fārisiyye āster dir; yāĥūd ¤arabiyye [95/12] 

estār dır ki, sitr iŋ cem¤idir. [95/13] Ammā, anbār -nibr iŋ cem¤i (ya¤nì 

anbār) veya mu¤arreb, [96] [96/1] yāģūd fārisiyye [1] olmaķ 

iģtimāllerine nažaran -her ne ŝūretde yazılsa [96/2] be¢s yoķdur. 

[96/3] {«2» ye de nažar buyurulsun.} [96/4] [Ve lehū] 

-123- 

[96/5] Eni ķonu-Eni ķonı {„Eni ķonı ķonuşmaķ görüşmek. Kelām-

ı [96/6] meźķūr anıķ konuk dan ġalaš olub anıķ caġatayca lisānında [96/7] 

[muģaķķaķ ve gercek] ve ķonıķ [büyük] ma¤nāsına olmaġla [ciddì [96/8 

] ve büyük ķonuşalım] dėmekdir„ [96/9] [¤İzzet Beg]  

-124- 

[96/10] İmāme {„İmāme -subha ve çubuķ aġızlarına(!) šaķılan şey¢e 

dėrler ki kesr-i hemze ile müsta¤mel ise de ŝaģìģi fetģ-i hemze ile 

emādedir.“ [96/11] [Ve lehū] [96/12] Faķaš, muģarrir-i ¤ācizin taģķìķine 

göre, ŝaģìģi -merģūm Nācì- [96/13] efendiniŋ żabšı vech ile -yine imāme 

dir. 

[1] Ya¤nì anbārdan (šoldurmaķ) maŝdarından müştaķ. [97] 

-125- 
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[97/1] Ebedü¢l-ābidin [97/2] ve [97/3] Ebeden ābād „Ebedü¢l-

ābidìn- dehrü¢d-dāhirin ya¤nì zamān-ı šavìl ma¤nāsına medd-i hemze-

yi śāniye ile müsta¤mel ise de ¤arabìde efŝaģ olan feth-i hemze-yi 

meźkūre ile ebedü¢l-ebedeyn dir lakin medd-i hemze ile de isti¤māli 

[97/4] görülmüşdür„ [97/5] Lafžen ve ma¤nen ĥašā olduġu cihetle, ķaš¤ān 

ebedü¢l-ābidìn isti¤māl [97/6] ėdilmez. [97/7] Ebeden ābād ıŋ faŝìģide 

ebedü¢l-ābād dır. [97/8] Ma¤a-mā-fìh ebedü¢l-ebedeyn ile ebedü¢l-ābād a 

bedel sādece [97/9] ebediyyen ta¤bìri daĥı ķullanılır.  

[97/10] Ebedü¢l-ābād, ezelü¢l -azāl muķābilidir. Ma¤lūmdur ki, ebed 

müstaķbili, [97/11] ezel ise zamān-ı māżiyi müstaġraķdır. [97/12] Bir de, 

sermed le ebed i ma¤nen mütteģid šutmaķ vehimdir; çünkü sermed 

[97/13] hem zamān-ı māżiyi ve hem müstaķbeli istiġrāķ ėder. [97/14] [M. 

R.] 

-126- 

[97/15] Emāneti a¤şār,vāridātı {„Bu terkìb šoġru degildir. [97/16] 

šoġrusu şudur: emāneten idāre olunan a¤şar vāridātı. [98] 

-127- 

[98/1] Abur cubur {„Ŝaģìģi obur cubur. Mużır ķarmaķarışıķ. [98/2] 

Fārisìde obar šoymaz ma¤nāsına, et¢ime-yi şehiyye żıddı olaraķ abur 

[98/3] cubur şeyler…. İlĥ. (İlā-āĥirihi) [98/4] Merģūm [Aģmed Vefìķ 

Paşa] 

-128- 

[98/5] Aynalıķavaķ {„…Maģall-i ma¤rūfuŋ ismi taģrifāt-ı ehl-i 

zamāne [98/6] ile ¤ayn ¤ali dede kavāġı ndan ġalašdır ¤azìz-i merķūm 

maģall-i mezbūrda [98/7] muķìm iken fevt olduķda oturmuş olduġu 

maģalle defin olunmuşdur….„ ilĥ. (İlā-āĥirihi) [98/8] Merhūm [Ģafìd 

efendi] 

-129- 

[98/9] Erġuvān {„Erġuvān (fa. ) Ma¤rūf ķırmızı çiçekdir. [Leylāķ] 

[98/10] degil.“ [98/11] –Evet; erġuvān, baķliye faŝìlesine mensūb bir nebāt; 

[leylāķ] [98/12] ise, -ma¤lūmdur ki -güzel ķoķulu, eflāšūnì renkde çiçekli 

[98/13] bir aġaçdır. 
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[98/14] {Bir de «220» ile şakāyıķ a nažar buyurulsun.} [98/15] [M. R.] 

[99] 

-130- 

[99/1] İnşād {„-Şi¤r oķumaķ. oķunan şi¤r, oķuyanıŋ zāde-yi [99/2] tab¤ı 

olmaķ ĥuŝūŝu mu¤teber degildir.„ [99/3] „İnşād -lüġatde ĥaber vėrmek 

ve ref¤ ŝavt ile bir şey oķumaķ [99/4] ma¤nāsınadır ma¤a-hāźā şimdi ġalaš 

olaraķ inşā¢ maķamında müsta¤meldir [99/5] filān şā¤ir bir güzel ġazel 

inşād ėtmiş dėrler. [99/6] İnşā¢ lüġatde ibtidā ėtmeķ ve şi¤r söylemek 

ma¤nāsına olduġu ma¤lūm [99/7] iken inşā yerine inşād dėmekde ne 

ma¤na vardır.„ 

-131- 

[99/8] Avanaķ {„Avnaķ, şaşķın ma¤nāsına türkce zann olunur bir 

lüġat [99/9] ise de ma¤a-hāźā (!) lüġat-ı mezbūr (!) ermenice olub 

ĥarbça ma¤nāsına [99/10] olduġu Ebü¢ż-Żiyā Tevfìķ begiŋ mecmu¤asında 

görülmüştür.„ [99/11] [¤İzzet beg] [99/12] -Faķaš, aŝlı avanaķ degil, avanaġ- 

QıաБավ dır. 

-132- 

[99/13] Eşedd-i iģtiyāc ile muģtāc….{„Bu yolda ta¤bìrleri 

isti¤māle [99/14] iģtiyācımız yoķdur.“ [99/15] [Mu¤allim Nācì] [100] [100/1] 

Žannım, bunuŋ yerinde iģtiyāc-ı eşedle muģtāc… dėnilecek. [100/2] [M. 

R.] 

-133- 

[100/3] Esb keşān {At çeken: ķaramanda bir vās¤i ķażādır eski il 

¤aşìretiniŋ me¢vāsı olub [100/4] meşhūr fażıllı ķoyunu onlarda yetişir. 

Cühelā gürūhu bu ismi esb-i [100/5] keşān yazar. 

-134- 

[100/6] Abrāş, Ebrāŝ, Ablāķ, Aģmāķ, Aĥrāc, Aşķār ve ġayrihim [100/7] 

{Bunlar, bina-yı tafżìl üzere vārid olmuş ŝıfāt-ı ¤arabiyyedir ki,  

[100/8] kāffesi laģn olub, ŝaģìģleri, ancaķ abraş (alaca benekli [100/9] at), 

abraŝ (yer, yer tüyleri dökülmüş at), ablaķ [100/8] (ma¤lūm), aģmaķ, 

aĥrac (ķīraat), aşkar [100/9] (šoru at) dır…. [100/10] [Li-muģarririhi] 

-135- 
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[100/11] İstiģmām (Deŋizde-ėtmek) istiģmām, [ŝıcaķ ŝuda, 

ģamāmda yıķanmaķ] [101] [101/1] ma¤nāsında olmaġla, meśelā [filān 

her gün berāyı istiģmām-ı deŋizde ģamāmlarına [101/2] gider.] sözü 

ġalašdır. [101/3] Bu taķdìrce, [deŋiz ģamāmı] ta¤bìri de faŝìģ olmamaķ 

iķtiżā [101/4] ėdiyorsa da bi¢ż-żarūret isti¤māle iģtiyācımız vardır. [101/5] 

[Deŋiz ģamāmı] ne, ¤arabìde -dalıŋ fetģ u kesriyle- deymās [101/6] dėnir. 

[101/7] [Ve lehū]  

-136- 

[101/8] Ālihe (ģüsn-ālihesi) {Ālihe,-diger mehmūzü¢l -fā¢ olan 

[101/9] [inā¢] ıŋ cem¤i [āniye] gibi- ālihi ŋ ŝìġatü¢l cem¤i olduġundan, 

[101/10] bunu-müfred veya müfred-i mü¢ennes vehmiyle –ĥurūfāt-ı 

ķadìmedeki [deesse- [101/11] Déesse] lerden biri maķāmında isti¤māl 

ėderek, meśelā hüsn-i ālihesi [101/12] dėmemelidir. [101/13] Esāsen 

bunlara ālihe tesmiyesi de ĥašā¢, pek büyük günāh ya… [101/14] (tilke 

mes¢eletün uĥrā!) [101/15] [Ve lehū] [102] 

-137- 

[102/1] Irġat-Irġad{„Irġad- ¤arabìde ziyāde yormaķ ma¤nāsına olan 

kesr-i ¤ayn ve sükūn-ı rā ve fetģ [102/2] ü medd-i kāf ile ¤ırķād (?) dan 

ġalašdır…“ ilĥ. (İlā-āĥirihi) [102/3] Merhūm [Ģafìd efendi] [102/4] –Lüġat-

i ¤arabda ¤arķadah mevcūd ise de ¤ırķād ġayr-i [102/5] vāriddir; ancaķ -

[ĥademe] ma¤nāsında -faķaš erġād kelime-yi cem¤i [102/6] vardır. Belki, 

ırġad rumca ergatys- érgatys den [102/7] me¢ĥūź olub, [rencber] 

ma¤nāsındadır. [102/8] [M. R.] 

-138- 

[102/9] İspirto {„Fransızca (espri) (!) den muģarref olub rūģ  

ma¤nāsına ise el-yevm-i meşrūbāt-ı muskireye ķatdıķları mādde-yi 

[102/10] muskireye dėrler.“ [102/11] [¤İzzet beg] [102/12] –Elyevm-i meşrūbāt-

ı muskireye ķatdıķları mādde-yi muskireye dėnilen [102/13] ispirto, 

fransızca espiri-Esprit den degil, belki, [102/14] italyanca ispirtus-

Spiritus dan muģarrefdir. [102/15] [M .R.] [103] [103/1] Mūmā-ileyh, 

[taŝrìģü¢l ġalašāt] nāmındaki kitābına yazdıġı lüġāš-ı efrenciyyeniŋ, 

[103/2] hemān cümlesiniŋ aŝlını yaŋlış bildirmişdir. [103/3] Eŋ ziyāde göze 

çarpanlarını źikr ėdivėrelim: [103/4] [istanbul] ile [usšurlāb] ıŋ, rumca 
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[istan-bulu] [1] ve [103/5] [usšur- lāb] dan muģarref olduġunu bi¢t-ta¤rìf- 

aŝl-ı ŝaģìģleri olan- [103/6] [eis-ten-polin- Eis-ten-polin] [2] ve 

[¤asterolavin-[103/7] Astérolavion] [3] kelimelerini taģrìf ėtmişler; ve 

keźā [acente], [acıyo] [103/8] lafžları fi¢l-aŝl italyan lisānına mensūb ve 

lisān-ı meźkūrda (J-G) ģarfi [103/9] [c] gibi telaffuž olunduġu ma¤lūm 

iken -ikinciniŋ fransızcadan me¢ĥūź [103/10] olduġuna źāhib olmaķla 

berāber -ikisini de fransız şìve-yi ķırā¢etinde tāb¤ ķılaraķ, [103/11] ajente, 

ajbu diye ke-enne-yi taŝģìģ eylemişlerdir…. 

-139- 

[103/12] elif) İķtidār (-İlāhì)-Ķudret (-m yoķ) {„iķtidār [103/13] ile 

ķudret beyninde farķ vardır. Meśelā ķudret-i aleyhiyye dėnilir. [103/14] 

iķtidār-ı ilahì dėnilmez.„ [103/15] b) İĥtirā¤-ìcād {„Beynlerinde farķ 

vardır. meśelā iĥtirā¤ 

[1] Bu da [polys-Polys] muģarrefidir. 

[2] [Şehirde] dėmekdir. 

[3] Žannım, rumcada [be] ģarfi mevcūd olmadıġından; yāĥūd şu 

(B) ģarfiŋ lisān-ı meźkūrda [vav] gibi ėdildiginden bì-

ĥaberdirler.[104] 

[104/1] Ģaķķ-ı ilāhìde ķullanılmadıġı ģālde, ìcād ķullanılır. (ìcād-ı 

[104/2] ķā¢ināt) dėnilir, (iĥtirā¢-yı kā¢ināt) dėnilmez.“ [104/3] )Keźā:  

[104/4] [makineniŋ mevcūdu] na bedel, [makinenin muĥteri¤i] 

dėmelidir. [104/5] [iģdāś] da iĥtirā¤ gibidir. [İbdā¤] ise bunlardan [104/6] 

a¢meddir. [104/7] [M. R.] 

-140- 

[104/8] E¤āžım (umūr) [104/9] ve [104/10] E¤ālì (-cibāl){„E¤āžım -

büyük adamlar: e¤āžım-ı ģükemā…. Eşyāda ķullanılmamalı. Meśelā 

e¤āžım-ı umūr dėnilmemeli. E¤ālì.-¤ālì-ķadr adamlar: e¤āli-yi [104/11] 

ahālì…. Eşyāda ķullanılmamalı. meśelā e¤āli-yi cibāl dėnilmemeli.„ 

-141- 

[104/12] Ecinnì {„¤Arabìde cin [1] ism-i cins olub vāģidi gene cinnì 

[1] 

[104/13] olmaġla ecinnì dėmek ġalašdır. Ve cin bir şey¢iŋ ibtidāsına 

daĥi dėrler. [104/14] fì-cinni şibābihi fì evveli şebābihi dėmekdir. ve fetģ-
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i cim ile cin ve daĥı kesr-i [104/15] hemze ile icnān bir şey¢i setr ėtmek 

ma¤nāsına olub šā¢ife-yi cin daĥı [104/16] mestūr ve gözden nihān 

olduġundan vech-i tesmiye olmuşdur.„ 

[1] Nun-ı müşedded ile. [1] yine nunuŋ teşdìdiyle cinnì dir. {Türkì’ 

¤arabì’ fārisì ye de nažar buyurulsun.} [M. R.] [105] 

-142- 

[105/1] a) İncìr {Laģndır; ŝaģìģi -evveliŋ fetģiyle encìr dir ki, [105/2] 

fārisiyyedir. [105/3] b) Armud {Bunuŋ aŝl u ŝaģìģi, yine fārisiyye ermud 

dur. [105/4] Bunda emrud daĥi lüġatdir. [105/5] [Li-muģarririhi]  

-143- 

[105/6] İbtisām-Tebessüm [105/7] ve [105/8] İbtisām 

ėtmek{„İbtisām ıŋ ma¤nāsında lešāfet-i mu¤teberdir. Meśelā 

[düşmanıŋ ibtisāmını mūceb oldu.] denilmez. İbtisām ėtmek 

māddesine tercìģen tebessüm [105/9] ėtmek māddesi ķullanılmalı.“ 

-144- 

[105/10]  a) İbrāz-İžhār {Beynlerinde farķ vardır. Meśelā [ižhār-ı 

sened] [105/11] dėnilmez. Zìrā, birincisi māddiyyātda, ikincisi 

ma¤neviyyātda isti¤māl [105/12] olunur. [105/13] Binā¢en¤aleyh [ģaķķımda 

ibrāz buyurduġuŋuz teveccühāt….] ¤ibāresi [105/14] faŝìģ degildir. [106] 

[106/1] b) Aģkām-Taģkìm {Beynlerinde farķ vardır: [106/2] aģkām, 

ekśeriyyā ma¤neviyyātda taģkìm ekśeriyyā māddiyātda ķullanılır. [106 

/3] Binā¢en¤aleyh [aģkām-ı va¤d], [taģkìm-i ģudūd] sözleri šoġru [106/4] 

ise de, [aģkām-ı sedd], [binā-yı muģkem ] yaŋlışdır; [taģkìm-i sedd], 

[106/5] [binā-yı muģakkem] dėmelidir. [106/6] [Li-muģarririhi] [106/7] c) 

İsticlāb-Celb {„Beynlerinde farķ vardır: isticlāb [106/8] ekśeriyyā 

ma¤neviyātda, ĥuŝūŝuyla du¤āda ķullanılır. Meśelā [medyūn celb [106/9] 

olundu.] dėnilir. [Medyūn isticlāb olundu] dėnilmez.“ [106/10] d) 

İktisāb (-nuķūd) -Kesb (faĥr ü server) {İktisāb [106/11] ekśeriyyā 

ma¤neviyyātda ķullanılır: iktisāb feyż ve şeref, iktisāb-ı [106/12] hüner, 

iktisāb-ı faĥr ü server gibi. [106/13] Kesb ise, ekśeriyyā māddiyātda 

ķullanılır: kesb-i nuķūd, [106/14] kesb-i emvāl…. gibi. Çünkü bu, [šaleb-i 

¤ayş –ve-cem¤ [106/15] rızķ ėtmek] dėmekdir. [106/16] [Li¢l-muģarrir]  
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[106/17] {Kesb-i istiĥķāķ, kesb-i iştidāt, kesb-i iştihār a da nažar 

buyurulsun.} [106/18] h) İttikā (aġaca-ėtmek) -i¤timād-istinād {ittikā¢, el 

[107] [107/1] [ile šayanmaķ] ma¤nāsındadır. Maddiyyātda ķullanılır: 

[aġaca ittikā ėtdim] [107/2] dėnilmez; ammā [¤aŝāya ittikā ėtdim] dėnilir. 

[107/3] İ¤timād, [ķalben šayanmaķ] -[güvenmek] ma¤nāsındadır. Dā¢imā 

[107/4] ma¤neviyyātda ķullanılır: [sözünüze i¤timād ėderim] gibi. [107/5] 

İ¤tiķād maķāmında (ya¤nì [inanmaķ]ma¤nāsında) isti¤māl [107/6] 

ėdilmemelidir. [107/7] İstinād ise fi¢l-aŝl [arķa ile šayanmaķ] , 

[yaŝlanmaķ] [107/8] ma¤nāsındadır; hem māddiyyātda, hem 

ma¤neviyyātda isti¤māl ėderiz: [noķšā-yı [107/9] istinād], aġaca istinād 

ėtdim, [¤affıŋıza istināden…..] gibi. 

[107/10] {«210 » a da nažar buyurulsun.} [107/11] [Ve lehū] [107/12] v) 

İblāġ-Teblìġ {Tebliġ -iblāġ dan beliġ olmaķla 

[107/13] berāber ekśeriyyā ma¤neviyyātda ķullanılır: teblìġ-i emr, 

teblìġ-i selām gibi. [107/14] Şā¤ir-i eblaġ cenāb-ı ģassān (rażıya¢llāhu 

¤anh) ıŋ. „Mā en midģat-ı muģammeden elle lakin midģat-ı maķāleti 

bhm“ maķta¤lı manžumesiniŋ  nesìmü¢l-ŝabā¤ in zürret arż-ı medine 

ķıbleġ-i selāmı ilā er-ravż ve  [107/15] Mašla¤ı ŝıtķ-ı ifādemize bir burhān-

ı aģsendir. [107/16] [Ve lehū] [108] 

-145- 

[108/1] Atsız {„Ĥarezm ĥanlarından biriniŋ laķabı olub Zemaĥşerì  

[108/2] bunuŋla mu¤āŝır idi. Lafž-ı meźkūr türkce olub laģmsız 

dėmekdir. [108/3] Ģükümdār-ı meźkūr pek naģìf olmaġla (?) etsiz 

dėnilmiş ba¤żılar [108/4] ġalaš olaraķ bunu ta¢rìĥlerde medd ile ātsız 

oķurlar.„ [108/5] [¤İzzet beg] [108/6] Ĥarezm ĥanlarından biri olan atsız 

başka, pek naģìf olmaġla [108/7] etsiz dėnilen yine başķa bir źātdır: [108/8] 

birincisi -ĥarezm şāhlarınıŋ ikincisi olan -[İbn-i Muģammed 

[108/9] Bin Anūştekin] (521-551) dir ki, Zemaĥşerì ve Sulšān Sencer-i 

[108/10] Selcūķì ile hem-¤aŝr idi; ikincisi ise, Melikşāh-ı Selcūķì [108/11] 

nām-dārān ümerāsından [İbn-i Mücìre¢d-din abaķ] dır… [108/12] [M. R.] 

-146- 

[108/13] İtti¤āb (-źihn) {Ŝaģìģi -[te] niŋ taĥfìfiyle it¤āb [108/14] dır. 

Ammā, [idĥār] ġalaš, [iddiĥār] ŝaģìģdir [1]. [108/15] [Li muģaririhi] 
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[1] Lüġat-i ¤arabda idĥār da vardır; faķaš bizce me¢nūsü¢l isti¤māl 

olmayıb [taģķìr ėtmek] ma¤nāsındadır. [109] 

-147- 

[109/1] İnzāl (-ķurān)-Tenzìl{ „Bu maķamda tenzìl yerine [109/2] 

inzāl ķullanılmaz. Tenzìl-i ķurān dėmeli.“ [109/3] Merģūm [Nācì Efendi] 

[109/4] –Çünkü inzāl [def¤aten indirmek, indirilmek], tenzìl 

[109/5] ise [tedrìcen indirmek, indirilmek] ma¤nāsındadır. [109/6] [M. R.] 

-148- 

[109/7] İbrìşim {Bu kelime-yi fārisiyyeniŋ efŝaģı- [ e (elif)] iŋ fetģi, 

[ş (şın)] ıŋ [109/8] żammıyla ebrìşüm dür. [109/9] [Li¢l muģarrir]  

-149- 

[109/10] İslim {İngilizce istim- Steam den muģarref olub, [ŝu [109/11] 

buĥārı- buġu] dėmekdir. [109/12] Dėmek ki, istimboš -[1] Steamboat bir 

ism-i mürekkebdir. 

[109/13] {Bir de «186» ya nažar buyurulsun.} [109/14] [Ve lehū]  

[1] [Bot-boat] ise [sefìne] ma¤nāsındadır: ferrė-yi bot -Ferry boat 

(araba vapuru) Gunboat (ġanboš -šop çeken)….. ilĥ. (İlā-āĥirihi) [110] 

-150- 

[110/1] Āşüfte-Ālüfte {„Āşüfte [ deli gibi olan, perişān-ģāl]. [110/2] 

(Açıķ meşrebli ķadın, fāģişe) ma¤nāsında daĥı ķullanılmaķda olan bu 

[110/3] kelimeniŋ birinci ma¤nāda ĥüsn-i isti¤māline diķķat ėdilmelidir. 

[110/4] Ālüfte [alışķın, düşkün]: ālüfte ülfet-i nisvān imiş. [110/5] Āşüfte 

gibi (fāģişe) maķamında da ķullanılmaķda olan bu kelimeniŋ [110/6] 

daĥı birinci ma¤nāda ģüsn-i isti¤māline diķķat ėdilmelidir.„ 

-151- 

[110/7] Aĥbār (ka¤bu¢l) {«ka¤bu¢l-aĥbār» a nažar buyurulsun.} 

-152- 

[110/8] İki öksüzler {Esmā¢-yı a¤dādıŋ ma¤dūdları müfred 

ķullanılmaķ [110/9] şive-yi lisānımız muķteżiyātından bulunmasına 

nažaran, iki öksüzler den [110/10] iki öksüz ta¤bìri elbet faŝìģdir. 

[110/11] Ammā, [üç aylar] a -eşģüri¢l ma¤lume-yi mübārekeye ¤alem 

olmaķ ģasebiyle- [110/12] ġalaš išlāķı cā¢iz olmaz. [110/13] [Li-muģarririhi] 

-153- 



78 

 

[110/14] Anķaravì, Edirnevì, Bursevì, Fransevì… ve ġayrihim [111] 

[111/1] Anķara, Edirne,… ilĥ. (İlā-āĥirihi) gibi nihāyetlerinde [h (he)] 

hevvez bulunan [111/2] kelimeleriŋ, ķā¤ide-yi ¤arabiyye üzere ism-i 

mensūbları ancaķ- [h (he)] leri [111/3] [y (ye)] müşeddedeye ķalb 

ėdilerek -anķarayyì, edirneyyì [111/4] buruseyyì… olmaķ lāzım gelir. [111/5] 

[Ve lehū] 

-154- 

[111/6] a) İkrāh (…dan ėtmek) –İstikrāh {„[Tiksinmek] [111/7] 

maķāmına -istikrāh yerine- ikrāh ķullanılmamalı.“[111/8] –Çünkü ikrāh, 

bir kimseyi- marażìsi ĥilāfına olaraķ [111/9] –bir işi yapmaġa [cebr 

ėtmek] ma¤nāsındadır. [111/10] İkrāh-ı mülcì ile ikrāh-ı ġayr-i mülcì 

ıŝšılāģāt-ı fıķhiyedendir. [111/11] [M. R.] [111/12] b) İstiknāh (-mādde) 

{„iktināh, bir şey¢in künh [111/13] ve ģaķìķatine varmaķ. Bu ma¤nāda 

(istiknāh) yoķdur [1]. Ŝāģib-i ŝıģāģ [111/14] a¤rafahu kunhu¢l-ma¤rifa 

dėdikden soŋra «bundan fa¤l müştaķ olmaz. [111/15] La yektehinhu¢l-vaŝf 

ta¤bìri de ¤arabi-yi ĥāliŝ degildir. Kelām-ı müvelleddir.» [111/16] 

dėmişdir.„ 

[1] Evet: iktināh, iknāh varsa da, ketb-i lüġaviyyeniŋ hiçbirinde -

bu ma¤nāda degil, başķa bir ma¤nāda bile -istiknāh yoķdur. [M.R.] 

[112] 

-155- 

[112/1] Üşerā {Aŝlı mużā¤af olan şerìr iŋ, cem¤i eşirrā¢ [112/2] degil. 

İşerrā¢ gelir; nitekim: ĥalìl, aĥillā-; šabìb, ešibbā-; [112/3] ģabìb, 

eģibbā¢….. [112/4] [Li-muģarririhi] 

-156- 

[112/5] Āvāze-yi şöhret (-Ġālibiyyeti āfāķı šutdu) „Bu ¤ibārede vāķı¤ 

āvāze kelimesi źāten [112/6] (şöhret) ma¤nāsınadır; binā¢en¤aleyh anı bì-

tekrār şöhret ķayd-ı źā¢idi ile te¢kìde [112/7] ne lüzūm vardır?“ [112/8] 

[Cemāl] [112/9] „Āvāze-yi şöhret-i ġālibiyyet ta¤bìri yaŋlış degildir; çünkü 

āvāzeniŋ bir ma¤nāsı da [112/10] (şöhret ma¤nāsına geldigi gibi)  nin bir 

ma¤nāsı da [ses] dir [1].“ 

[112/11] {Bir de«25» e nažar buyurulsun.} [112/12] Merģūm [Nācì 

efendi] 
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[1] Nitekim, ebü¢l ma¤ānì -emśile-yi meşhūre-yi bedì¤iyyeden olan: 

çinān şedāset birun şöhreteş zāndaze 

Ki refte est heme āfāķ ŝīt vāvāze 

beyt-i maŝnū¤unda, bu ma¤nāyı telmìģ ve belki tavżìģ ėtmişdir. {Bir 

de şöhret-ŝìt e nažar buyurulsun.} [M.R.] [113] 

-157- 

[113/1] Erişte {Türkiyye degildir; çorbalık ve ¤ale¢l-ĥuŝūŝ pilāvlıķ 

[113/2] istiģżār ėdilen [ince, uzun šoġranıb ķurudulmuş ĥamìr] e 

[113/3] dėrler ki, aŝlı olan fārisiyye rişte den muģarrefdir. [113/4] 

Oķyānūs ŝāģibi reşìdiyye yi -rişte mu¤arrebi olduġunu [113/5] beyān 

ėtmekle berāber-: [113/6] „ hārūn reşìde mensūb ģulviyyātdan bir ša¤ām“ 

[113/7] diye -tefsìr ėtmişdir. [113/8] Ģālbuki rişte, reşìdiyye den başķa bir 

ša¤āmıŋ nāmıdır. [113/9] ¤Arab rişte ye ıšrıyye dėr. [113/9] Li-muģarririhi 

-158- 

[113/10] Engüşt { [Kömür] degil, [parmaķ] dėmekdir; [kömür] 

[113/11]- [kef] ¤arabiyyeniŋ kesriyle- enkişt dir.  

[113/12] {«59» a da nažar buyurulsun} [113/13] [Ve lehū] [114] 

-159- 

[114/1] İstid¤ā-istirģām-ricā {[114/2] -temennì-iltimās-šaleb {Bunlarıŋ 

resmiyyātdaki mevāżì¤ isti¤māline diķķat ėdilmelidir: [114/3] istid¤ā ile 

istirģām -küçükden büyüge olur; [114/4] pek ta¤žìmkārāne ¤add olunur. 

[114/5] Ricā ile temennì -yine küçükden büyüge olursa da, [114/6] 

ma¤nālarında evvelkileri ķadar ķuvvet yoķdur. [114/7] (Biri [ummaķ], 

digeri de [ārzū ėtmek] dėmekdir!) [114/8] İltimās [1] (istid¤ā ile ricā 

arası) ise,-[114/9] niyāz gibi -nāzikāne büyükden büyüge; šaleb de –iĥšār 

[114/10] gibi -büyükden küçüge olur. [114/11] [Ve lehū] 

-160- 

[114/12] Arāżì-yi müvvāt {Mevāt (arāżì-yi) a nažar buyurulsun.} 

-161- 

[114/13] İsticvāb-İstinšāķ {Lüġat kitāblarımız bu iki kelimeniŋ 

[114/14] tefsìrinde ĥašā ėtmişlerdir; beynlerinde lüġaten olduġu gibi, 

ıŝšılāģān [114/15] yāĥūd ķānūnen de farķ vardır: 

[1] Bunu şefā¤at ma¤nāsında isti¤māl ėtmemelidir. [115] 
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[115/1] İstinšāķ -bir mücrimiŋ hüviyyetiyle, cürmüŋ ŝūret ve zamān 

[115/2] ve mekān vuķū¤u ģaķķında müstenšaķ šarafından icrā ėdilen 

taģķìķāta dėnilir ki, [115/3] buŋa taģķìķāt-ı ibtidā¤iyye, veya -evveliyye, -

yaĥūd -istinšāķiyye de [115/4] dėrler. [115/5] İsticvāb ise, münģaŝıran 

cinā¢iyātda müsta¤mel bir ta¤bìrdir: [115/6] müstenšaķ šarafından 

cināyetle lüzūm-ı muģākemesine ķarār verilen bir şaĥŝıŋ,  

[115/7] hey¢et-i itģamiyyecede cināyetle ithām olunması üzerine, 

cinā¢iyātı faŝlā [115/8] me¢mur muģākeme i¤zām olunduġu zamān, 

ģaķķında -uŝūl-i muģākemāt-ı [115/9] cezā¢iyye ķānūnunuŋ 248 inci 

māddesinden 251 inci māddesine ķadar muģarrer [115/10] olan 

mu¤amelāt-ı evveliyyeniŋ ìfāsına ta¤bìr olunur. [115/11] Ķabāģatle cünģa 

da¤vālarınıŋ emr-i taģķìķinde isticvāb uŝūlü [115/12] ķānūnen cārì 

olmadıġı cihetle, ānifu¢ź-źikr [münģaŝıran] ķaydı [115/13] iģtirāzìdir. 

[115/14] İsticvāb ı [söyletmek], istinšāķ ı da [ŝormaķ] la [115/15] tercüme 

ėdersek ģükümleri daģa vāżıģ ŝūretde aŋlaşılır. [115/16] Ĥulāsā, 

mu¤āmele-yi isticvābiyye, mu¤āmele-yi istinšāķiyyeden her zamān 

[115/17] mu¢aĥĥardır. [115/18] Maģkeme-yi temyìziŋ nādiren šarafeyni 

da¤vet ėylemesi [1], maģżān, muķaddimen [115/19] vėrmiş olduķları 

istid¤ā ve lāģiyālarıŋ mündericātı ģaķķında istìżāģātda [115/20] 

bulunmaķ maķŝadına mübtenì olub, binā¢en¤aleyh hiçbir vech ile 

isticvāb, [115/21] istìżāģ mażmununu ifāde ėdememesine nažaran uŝūl-i 

muģākemāt-ı 

[1] Çünkü, muģakeme-yi meźkūreniŋ važìfesi muģākemāt-ı 

cāriyeyi evrāķ üzerinde tedķìķ ile iktifā ėtmekden ¤ibāretdir. [116] 

[116/1] ģuķūķiyyeniŋ 230 uncu māddesiniŋ fuķara-yı aĥìresinde 

münderic isticvāb [116/2] ta¤bìriniŋ istìżāģ a bedel isti¤māl ėdilmiş olması 

mažnūndur. 

[116/3] {«109» a da nažar buyurulsun.} [116/4] [Ve lehū] 

-162- 

[116/5] Ataşe militer {Šoġrusu ataşe-militer-attache militaire 

[116/6] dir ki, -ma¤lūm olduġu üzre -bir devletiŋ, diger bir devlet 

nezdine [116/7] gönderdigi hey¢et-i sefāret erkānından bulunan ¤asker 
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żābišine dėrler. [116/8] O źāt, żibāt-ı baģriyyeden ise ataşe-naval nāmıyla 

yād 116/9] olunur. [116/10] [Ve lehū] 

-163- 

[116/11] Ebeveyn-Aķrabā-¤Amca-Dayı {„Ekśer-i ketb 

mütercimede fransız- [116/12] canıŋ hem ebeveyn hem aķraba ve 

mute¤alliķāt ma¤nāsına gelen Parent [116/13] kelimesiniŋ sādece aķrabā 

diye tercüme ėdildigi gibi ba¤żen dayı nıŋ ¤amca [116/14] ba¤żen de ¤amca 

nıŋ dayı maķāmına iķāme olunduķları kemāl-i ta¤accüb ve te¢essüfle 

[116/15] görülüyor. Vāķı¤ā Parent ile Oncle kelimeleriniŋ mutażammın 

olduķları [116/16] ikişer dürlü ma¤nāyı fransızlar ķarìne ile aŋlarlar ise de 

bizde [116/17] aķrabā ile ebeveyn ve ¤amca ile dayı beyninde pek çoķ farķ 

[116/18] olduġundan cüz¢i bir diķķatsizlikden ¤ažìm yaŋlışlıķlar tevellüd 

ėdiyor.„ ilĥ. (İlā-āĥirihi [117] 

-164- 

[117/1] Aġavāt {Aġa, [çiftlik] gibi türkiyyedir; ¤arabiyye degildir ki 

[117/2] bu ŝūretde cem¤lemek ŝaģìģ olsun….. [117/3] [gelişat] da bunlar gibi 

ġalašāt-ı fāģişe-yi meşhūredendir. [117/4] [Li¢l muģarrir] 

-165- 

[117/5] Ebü¢l Vefā (şeyĥ-) [Vefā māddesine nažar buyurulsun.] 

-166- 

[117/6] Ermile {Ŝaģìģi- ism-i tafżìl bünyesiyle -ermele dir ki, [117/7] 

[šūl] dėmekdir. cem¤i erāmil dir. 

[117/7] {«87» ye de nažar buyurulsun.} [117/8] [Ve lehū] 

-166- 

[117/9] Enmile (-zìb…) {De laģn olub, ŝaģìģi enmele dir. [117/10] Zìrā 

lafž-ı meźkūr, [parmaķ ucu] ma¤nāsında müfreddir; cem¤ degildir ki 

[117/11] [ef¤ile] vezninde olsun. [118] [118/1] Ŝìġa-yı cem¤i [enāmil] dir; 

naŝıl ki [ermele] niŋ [erāmil], [118/2] [aŝba¤] ıŋki de [aŝābi¤] gelir. [118/3] 

[Ve lehū] 

-167- 

[118/4] İfšāriyyelik, Ramażāniyyelik… ve ġayri hüma 

{Bunlardaki lik ler [118/5] zā¢id; ta¤bìr-i āĥerle ifšāriyye, ramażāniyye… 

lafžları, medlūllerini [118/6] güzel ve šoġru olaraķ mu¤arrif ve müfìddir. 
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[118/7] {«60» a da nažar buyurulsun.} [118/8] [Ve lehū] 

-168 

[118/9] Ayālet-Eyālet {Faŝìģi –vilāyet gibi, hemze-yi meksūre 

[118/10] ile -iyālet dir. 

[118/11] {Bir de «41» e nažar buyurulsun.} [118/12] [Ve lehū] 

-169- 

[118/13] El-veledü serābiye {[bābü¢l vāv] da münderictir. 

-169- 

[118/14] El-muķadder-i kā¢in{ [bābü¢l mim] de münderictir. [119] 

-170- 

[119/1] Üstüvā (ģaššu-) {„(Üstüvā) telaffužu ġalašdır. Ĥašš-ı 

[119/2] istivā¢: küre-yi arżı ķušublardan müsāvì-yi bu¤dda olmaķ üzere 

ikiye bölen [119/3] mefrūż-ı dā¢ire-yi ¤ažìme.„ 

-171- 

[119/4] Içķırıķ {“Mecrā-yı teneffüse münsed olan riģiŋ vesā¢iriŋ 

sıķletinden ¤ārıż olan ma¤rūf-ı ¤illetiŋ ismi fārisìde iskirik den [119/5] 

ġalašdır…“ ilĥ. (İlā-āĥirihi) [119/6] Merģūm [Ģafìd efendi] [119/7] 

[Ferheng-i şu¤ūrì] dėr ki: „iskerek -sükūn-ı sìn [119/8] ve fetģ-i kāf ve rā¢-

yı mühmeleteyn ile incķırıķ ki fevvāķ dėrler…„ ilĥ. (İlā-āĥirihi) 

-172- 

[119/9] Alp {Aŝlı [ba] yı ¤arabiyye ile alb dır. [119/10] fārisìde alb-elb 

[pehlivān], [bahādır] ma¤nālarındadır [1]: [1] li¢l-şāhidì: 

Güçlüye tüvānā dėdiler lìk bahādır 

alb oldu nayū oldu dilìr oldu dilaver [120] 

[120/1] Alb arslan, ķaya alb, šurġud alb…. [120/2] [Li-muģarririhi]  

-173- 

[120/3] Ustūra {Ġalašdır; aŝlı ve ŝaģìģi, fārisiyye ustura [120/4] veya -

teşdìd [ra] ile -suturra dır. 

[120/5] {Sutura ya da nažar buyurulsun.} [120/6] [Ve lehū] 

-174- 

[120/7] Albom {Albom, [ultimatom], [memorandum], [120/8] 

[ķalsiyum], [potasyum], [maġnezyum] (ve ġayrihim) gibi u,m le  

[120/9] nihāyetlenen kelimāt-ı efrenciyyeniŋ kāffesi -albom-albom, 
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120/10] [ultimatom-ultimatom]…. ŝūretlerinde-żamme-yi śaķìle-yi 

[120/11] mebsūša ile telaffuž ėdilir. [120/12] [Ve lehū] 

-175- 

[120/13] Acar {Anašolu ahālisiniŋ [ķuvvetli, şecā¤atli] ma¤nāsında 

[120/14] isti¤māl ėtdikleri bu ta¤bìr vaŝfı ¤accar veya a¤cerden muģarrefdir. 

[120/15] [Ve lehū] [121] 

-176- 

[121/1] Erdeb {„Mekāyìl (!) [1] mıŝriyyeden šoķuz keyl islāmbūl (!) 

ģınta-yı müteģammil kebìr ölçegiŋ ismi [121/2] ¤arabìde irdeb den 

ġalašdır……..„ ilĥ. (İlā-āĥirihi) [121/3] [Ģafīd Efendi] 

-177- 

[121/4] Araba {Šoġrusu-[ķarābet] vezninde –arāba dır ki, [121/5] 

fārisiyyedir.  

[121/6] {¤Araba bir de «¤ulüvv» e nažar buyurulsun.} [121/7] [Li-

muģarririhi] 

-178- 

[121/8] Üsšūvāne-yi ķā¢im {Šoġrusu usšūvāne-yi ķā¢ime dir; çünkü 

[121/9] āĥirinde [ha]-yı te¢nìś bulunduġundan, ķā¢im le mušābaķat 

ėtdirilmek [121/10] iķtiżā ėder. [121/11] Üsšūvāne-yi ma¢il de buŋa 

mümāśildir. [121/12] Üsšūvāne, üsšūn lafž-ı fārisiyyesinden mu¤arrebdir, 

[direk] dėmek. [121/13] [Ve lehū] 

[1] Cem¤-i ŝaģìģì -bir [ye] ile –mekāyil dir. [M. R.]  

[122] 

-179- 

122/1] Etüv (-makinesi) {Šoġrusu- [te] niŋ żamme-yi ĥafìfe-yi 

[122/2] maķbūżasıyla -e¢tüv-étuve dir ki, fransızca [ģamām [122/3] –fırın] 

dėmekdir. [122/4] [Ve lehū] 

-180- 

[122/5] Anaŝon {Aŝlı yunaniye ve mu¤arrebiyle müferresi enìsūn 

[122/6] dur. [122/7] Fārisìde [rāziyāne-yi rūmì] de dėnilir. [122/8] [Ve lehū] 

-181-  
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[122/9] İsfenāģ {„Me¢kūl ve meşhūr sebzeniŋ ismi fārisìde kesr-i 

hemze ile ıspenāĥ [1] dan ġalaš olub mu¤arrebi bā¢-yı ¤acemiyi fā ya 

tebdìl [122/10] ile ısfānāĥdır.„ [122/11] Merģūm [Ģafìd Efendi] 

[1] Bunlar da lüġatdir: ıspenāĥ, ıspenanc (üzerlik šoĥumuna da 

dėrler), ispelenc, ıspanc (el-cenāb-ı mevlānā celāle¢ddìn rūmì:„ ispanc 

ĥìşim rabbaterş yezidşirin* bāhir düşdüm puĥte tābāttūne 

beyüstüm.“). [Li¢l muģarrir] [123] [123/1] Ammā mu¤arrebi isfenāĥ 

degil, isfānāĥ dır. [123/2] Rūmlar sepanaĥı-σπαναxı dėrler. [123/3] [M. R.] 

-182- 

[123/4] İģyānen {Ne bunu, ne de iģyānen i bì-ma¤nā olduķları [123/5] 

için -iģyānen degil -hiçbir zamān ķullanmamalıdır. [123/6] Ancaķ, [filān 

bizim eve iģyānen gelir.] yerinde [….nādiren [123/7] gelir.] dėmelidir. 

[123/8] [Li-muģarririhi] 

-183-  

[123/9] Öfke {„Türkìde ġażaba öbke dėnmekle žāhiren övke den 

[123/10] me¢ĥūź ve muģarrefdir.„  [123/11] [Oķyānūs] 

-184- 

[123/12] İģrāz (-rütbe) {İģrāz, intifā¤ı mübāģ olan bir şey¢i [123/13] 

ileźe ėtmek ma¤nāsındadır ki, yalŋız māddiyyātda isti¤māl olunur. 

[124] [124/1] Buŋa binā¢en ¤alā šarìķı¢l-isti¤āre iģrāz-ı şöhret ta¤bìri ķulla-

[124/2] nılabilirse de, iģrāz-ı rütbe ve bir mevķi¤-yi mümtāz iģrāz ėtdi 

[124/3] dėnilmez; bu mażmūnları iktisāb ile ifāde ėtmelidir. [124/4] 

Mecellece māl-ı muķavvim, māl-ı muģrez den e¤amdır. 

[124/5] {«144» e de nažar buyurulsun.} [124/6] [Li¢l muģarrir] 

-185- 

[124/7] Üsküdar {„Fārisìde sefāyin ve zevārìķ baġlanaŋ iskele ve ŝu  

[124/8] geçidi ve maģall-i leb-i deryā-yı kebìr ma¤nāsına źāl-ı mu¤ceme 

ile üsküźar dan [124/9] ġalašdır….. [124/10] Üsküźar ģìn-i fetiģde ĥāllì ve 

ancaķ mu¤abber-i ķadìm ve iskele olub ba¤dehu [124/11] ķarye-yi ŝaġìre 

olduġuna şāhid kekboza¢ya tābi¤ üsküźār ķaryesinde deyü [124/12] 

muģarrer ¤atìķ-i ģüccet görülmüşdür. [124/13] [Ģafìd Efendi] [124/14] Yine 

fārisiyye olan üsküdar veya üsgüdar ise, [menzil] ve [124/15] [sā¤ì] 

dėmekdir. [124/16] [M. R.] 
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-186- 

[124/17] Usķuna (-nev-eśer) {İngilizce suķun-ner-schonner  [125] 

[125/1] den muģarrefdir ki, -fransızlarıŋ ġulet-Goëlette ta¤bìr ėtdikleri- 

[125/2] iki direkli, ĥafìf, yelkenli sefìneye dėnir; brig iŋ küçügüdür. [125/3] 

(Aša mektebiniŋ öŋünde šuran [nüvìd-i fütūģ], bunuŋ bir dilber-i [125/4] 

şāhidìdir.) [125/5] İşleb de, yine ingilizce «şilop-Shloop» dan [125/6] 

meĥūźdur [1]. 

[125/7] {«149» a da nažar buyurulsun.} [125/8] [Li-muģarririhi] 

-187- 

[125/9] Eshām {„¤Arabìde ģiŝŝe ve naŝìb ya¤nì pay ma¤nāsına olan 

fetģ-i [125/10] sìn ve kesr-i hā [2] ve sukūn-ı mìm ile sehmiŋ cem¤i żamm-

ı sìn ve sukūn-ı hā [125/11] ile sühmaŋ ve ok ma¤nāsına olanıŋ cem¤i kesr-

i sìn ve medd-i hā ile sihāmdır…„ [125/12] ilĥ. (İlā-āĥirihi) [125/13] [Ģafìd 

efendi] [125/14] Evet; sehm iŋ cem¤leri sühmān, sühme, sihām, [125/15] 

eshūm dur; eshām yoķdur. 

[1] Ķotraya beŋzese de, teknesiniŋ ve yelkenleriniŋ şeklince önden 

farķlıdır 

[2] Sükūn ile [he] sehm iŋ; kesr-i [he] ile sehm yoķdur. [M R.] 

[126] 

[126/1] Sühmān ile sühme, [ģiŝŝe] ma¤nālı sehm iŋ cem¤leri de; [126/2] 

sihām ile eshām ise, ikisinde müşterekdirler (ya¤nì bunlar, [126/3] [oķ] 

ma¤nāsında olanıŋ cem¤leri olduġu gibi, [ģiŝŝe] ma¤nāsına [126/4] 

geleniŋ de cümū¤undandır)… [126/5] [M. R.] 

-188- 

[126/6] Arż-ı muķaddes, źirā¤-ı mi¤māri, [126/7] bi¢r-i ¤amìķ, nār-ı şedìd, 

üźün-ı kebìr, şems-i [126/8] münìr, ķavs-i meźkūr, rìh-i şedìd, ķadem-i 

¤ālā [126/9] dāl-ı mühmel, cìm-i fārisì, sinn-i aŝġar… ve ġayrihim {Nefs, 

yed, da¤vā, fekk…. gibi mü¢enneś-i semā¤ì olan elfāžı tavżìf ėderken -

ķā¤ide-yi mušābaķata ri¤āyetle- [126/10] [nefs-i emmāre], [yed-i šūlā -yed-

i beyżā], [da¤vā-yı meźkūre], [fekk-i [126/11] ¤ulya], [nūn-ı müşedded], 

[bā¢-yı müśelleśe]…. diyoruz da, niçin arż, [126/12] źirā¤,…. ilĥ. (İlā-

āĥirihi) gibi kelimeleri lede¢l tavŝìf arż-ı muķaddese [126/13] zirā¤-yı 
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mi¤māriyye…. dėmiyoruz? Ķā¤ide muššarid olmalı degil mi…. [126/14] [Li-

muģarririhi] 

-188- 

[126/15] Üzeyn-i eymen {Ģācī źihnì efendi hażretleri buyururlar ki: 

[126/16] „arż ve semā ve şems gibi ma¤nen müenneś bulunan ya¤nì 

¤alāmet-i te¢niśden mücerred [126/17] olduġu ģālde mü¢enneś isti¤māl 

olunan ism-i śülāśìler ¤inde¢l taŝgìr tā¢-yı te¢nìś olaraķ [126/18] (fa¤ìle) 

vezninde olur: arìżā, sümeyye, şemìse…“ ilĥ. (İlā-āĥirihi) [127] 

[127/1] Müşārün-ileyhiŋ şu ifāde-yi ¤āliyelerine nažaran, mü¢enneś-i 

semā¤ì olan [127/2] (üzn) üŋ daĥı bünye-yi taŝġìri üzeyne dir. Ŝıfatı olan 

eymen de, [127/3] –ānifen(188 de) źikr ėtdigimiz vech ile-mü¢enneś 

olaraķ [127/4] ìrād ėdilmek, ya¤nì yümnā olmaķ iķtiżā ėder. [127/5] Ĥulāŝā, 

[üzeyn-i eymen] iŋ faŝìģi üzeyne-yi yümnā dır.] demek [127/6] istiyoruz. 

[127/7] [Ve lehū] 

-189- 

[127/8] Ehl-i dil {Ehl kelimesi ma¤nāyı cem¤i mutażammın 

olduġundan, [127/9] ehl-i dil dėmek tecvìz olunamaz; megerki ŝāģib-i dil 

veya ehl-i [127/10] dilden dėnile. 

[127/11] {Bir de«54» e nažar buyurulsun.} [127/12] [Ve lehū]  

-189- 

[127/13] Erbāb (Filān bu işiŋ--idir.) {Erbāb, [aŝģāb] [127/14] vezn ve 

ma¤nāsında olub, rabb ıŋ cem¤idir; binā¢en¤aleyh bunuŋ da [vāķıf,  

[127/15] reviyyet] manālarında, müfred gibi isti¤māli cā¢iz degildir; lā-

siyyemā, elsine-yi [127/16] ĥavāŝŝa hìç yaķışmaz. 

[127/17] {«79» ile «86» ya da nažar buyurulsun. [128] 

-190- 

[128/1] İbne {Ŝaģìģi -hemzeniŋ żammıyla- ubne dir ki, meźkūr-i 

[128/2] semā¤ìdir [1]! Āĥirindeki [he] ye baķılıb mü¤enneś tevehhüm 

olunmasın. [128/3] Türkìde [kekez] dėrler. [128/4] İbānet, ģaķķ ta¤ālānıŋ 

mütekebbirlere bir nev¤ ¤iķābıdır. El-¤iyāźü billāhi [128/5] ta¤ālā. evvelā 

fir¤āvn (ergumah) uŋ bu derde mübtelā olduġu mervìdir [2]. [128/6] [Ve 

lehū] 

-191- 
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[128/7] İşkenbe {„Ekśer-i ģayvānātıŋ bašnında ma¤rūf vi¤ā¢-ı 

ķāzūrātıŋ [128/8] ismi fārisìde işkembe [3] den ġalašdır.“ [128/9] [Ģafìd 

Efendi]  

-191- 

[128/10] İşkence {„Mücrimìne ėtdikleri envā¤ı eźānıŋ ismi fārisìde 

şikence den ġalašdır.“ [128/11] [Ve lehū] 

[1] Me¢būn ile merk, muĥanneś, mecbūs da bu ma¤nādadır. 

[2] Ebū Cehil de zamān-ı cāhiliyyet ibneleriniŋ re¢ìsi idi. 

[3] Evet; şikembe, işkembe ile şikenbe den efŝaģdır. [M. R.] [129] 

[129/1] Bunuŋ da efŝaģı şikenc dir ki, şikencìden maŝdarından [129/2] 

müştaķdır. Emìr Ĥüsrev Dehlevì: 

„tābūd-ı ģayāt-i pey feşerdend 

ve āĥer-i cihan şikenc-i merdend“ [129/3] [M. R.] 

-192- 

[129/4] İsti¤fā vėrmek{İsti¤fā ėtmek veya isti¤fānāme vėrmek [129/5] 

ta¤bìri daha faŝìĥdir. 

-192- 

[129/6] ¤Arż-ı ģāl vėrmek{¤Arż-ı ģāl ėtmek veya istid¤ānāme [129/7] 

vėrmek ta¤bìri daha faŝìģdir. [129/8] [Li¢l muģarrir] 

-193- 

[129/9] Eźā [129/10] ve [129/11] Evveliniŋ (cemāźìe¢l-) ezā, [a¤mā], 

[ażģā], [da¤vā], [mecrā], [naŝārā], [şekvā], [şettā], [mersā], [130] 

[130/1] [ma¤nā], [müsteśnā], [mevlā], [müteveffā], [mu¤ammā], 

[memşā], [130/2] [müsemmā], [mübtelā], [menfā], [mülġā], [me¢vā], 

[ģummā], [130/3] [mevtā], [meştā], [şerrā]… gibi kelimāt-ı ¤arabiyyeniŋ, 

nihāyetleri -[130/4] ndeki [yā¤-yı memdūde] ta¤bìr-i āĥerle [elif-i 

maķŝūre] leri- edevāta [130/5] ittiŝāl ėtmedikce -[e (elif)] e ķalb 

ėtmemeliyiz. [130/6] Edevāta ittiŝāl ėderlerse –eźādan, a¤māya, 

müsteśnālar, da¤vāmız [130/7] mübtelāsı, ma¤nāyı, muŝšafānıŋ, 

mevlānıŋ, cemādiye¢l-ūlānıŋ… gibi [130/8] –[e (elif)] şeklinde resm 

ėdilir. 

[130/9] Bunda ķā¤ide-yi ¤arabiyyeye iķtifā ėtmişiz: żamā¢ire ittiŝāl 

ģālinde, lisān-ı [130/10] meźkūrda -mevlānā, mevlāküm, ma¤nāhu, 
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müsemmāhüm… gibi –bunları [130/11] [e (elif] e ķalb ėderler. [130/12] 

Üslūb-ı fārisì üzere vārid olan terkìblerde ise [ma¤nā-yı beyt], [130/13] 

[fetvā-yı ģākim] deyib a¤cāma ittibā¤ ėtmeyiz de [mevlā-yı müte¤āl] 

[130/14] [ma¤nā-yı beyt], [fetvā-yı ģākim] dėriz. [130/15] Faķaš, [130/16] 

„(ma¤nìdār) ta¤bìri (ma¤nādār) ŝūretinde ķullanılmazsa da (ma¤nì- 

[130/17] şinās) ta¤bìri (ma¤nā-şinās) ŝūretinde daĥı ķullanılabilir. [130/18] 

İmlā-yı ¤ośmānì mübāģiślerinden ba¤żıları lisānımızda müsta¤mel olan 

kelimāt-ı ¤arabiyyede [130/19] [y (ye)] şeklinde yazılan elifleriŋ ¤ale¢l-

¤umūm ve dā¢imā ¤amūden resm olunması re¢yyinde [130/20] 

bulunuyorlar ise de bu ģareket taĥrìb-i esās dėmek olacaġından ve 

cümle-yi mevāni¤den [131] [131/1] olmaķ üzere (ma¤nā) gibi iki sūretle 

isti¤māl ėtmekde olduġumuz kelimeler der ĥāšır [131/2] ėdilince 

mes¢eleniŋ çatallandıġı aŋlaşılacaġından ķašiyyen redd olunmalıdır.“ 

[131/3] {Bir de «tecellā, tesella, taķāżā, ile «18», «27» ye [131/4] nažar 

buyurulsun.} [131/5] [Ve lehū] 

-194- 

[131/6] Ameliķan bezi {İngilizce ameriķan -American (fransız- 

[131/7] cası ameriken -Americain dir.), [Amerikaya mensūb- [131/8] 

Ameriķalı] ma¤nāsında olduġuna nažaran, yalŋız ameriķan veya 

ameriķan [131/9] bezi dėmelidir. [131/10] {Bir de «patisķa» ile«pazen» e 

nažar buyurulsun.} [131/11] [Ve lehū] 

-195- 

[131/12] Amān {Ġalašdır; aŝlı ¤arabiyye, ve ŝaģìģi -hemzeniŋ 

fetģiyle- [131/13] emān dır ki, emn ma¤nāsındadır.  

[131/14] {«4» ile «199» a da nažar buyurulsun} [131/15] [Ve lehū] 

-196- 

[131/16] Afyon {„Ĥaşĥāş dėdikleri nebāt-ı meşhūruŋ toģumu 

ġılāfından [132] 

[132/1] taģlib ve šabĥ ile taģśìl olunan de¤vā-yı ma¤rūfuŋ ismi ¤arabìde 

kesr-i [132/2] hemze ile afyundan ġalašdır…. “ilĥ. (İlā-āĥirihi) 

[132/3] Merģūm [Ģafìd Efendi] [132/4] -¤Arabìde, kesr-i hemze ile 

ifyun yoķdur; belki ¤arabiyyesi- [132/5] evveliŋ fetģiyle -afyun dur ki, 
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fārisiyye apyun veya, yunaniye [132/6] ¤opion- όυπıου mu¤arrebidir. [132/7] 

[M. R.] 

-197- 

[132/8] İsrāf-Tebźìr{Beynlerinde farķ vardır: [132/9] isrāf , mālı 

mevāķi¤-i ġayr-i meşrū¤ada istiģlāl ėtmekdir ki, [132/10] maŝārif-i 

ģaķìķiyeyi cehālet veya tecāhülden neş¢et ėder [1]. [132/11] Tebźìr ise, 

isrāf ıŋ ĥilāfıdır: mālı mevāżi¤-i [132/12] meşrū¤ada –faķaš ifrāš derecede 

-ŝarf eylemekdir [2]. Orta [132/13] ģalli bir mìrāśyediniŋ ötekine, 

berikine emvālini in¤ām ve ĥānesinde [132/14] külli yevm aģbābını it¤ām 

ėtmesi gibi ki, noķŝān-ı ¤aķıl ve tedbìrden ileri [132/15] gelir; buŋa bir 

nev¤-cinnet den başķa ne dėnir. 

[1] Fi ķavlihi ta¤ālā: asta¤ìźu bi¢llāh„ inna …….. al-müsrifìn“ 

[2] Asta¤ìzü bi¢llāh„ inna¢l mübazzirìn……..” [133] 

[133/1] El-cünūn-ı fünūn aķillihā milyon [133/2] [Li-muģarririhi] 

-198- 

[133/3] İspenciyarī {Aŝl u ŝaģìģi, İtalyanca sepeççer-spezzere [133/4] 

dir ki, [eczācı] dėmekdir. [133/5] Böyle ecnebì bir lafża [y (ye)] 

maŝdariye-yi fārisiyye ilģāķ ėdilmekden ise, [133/6] ispenciyar yerine 

ŝaydalānì, ispenciyarı yerine ŝaydala [133/7] (eczācılıķ) ta¤bìri isti¤māl 

olunmaķ münāsibdir. [133/8] [Ve lehū] 

-199- 

[133/9] Emniyyet {Ünsiyyet gibi müvelledātımızdan olub, aŝl u 

ŝaģìģi [133/10] emn dir. [133/11] {Bir de «4« ile«52» niŋ zìrindeki şerhe ve 

«195» e nažar [133/12] buyurulsun.} [133/13] [Ve lehū] 

-200- 

[133/14] Oyan {¤arabiyye iyvān dan muģarrefdir ki, [ģayvān başlıġı] 

na [133/15] dėrler. [133/16] {Bir de «9«a nažar buyurulsun.} [133/17] [Ve lehū] 

[134] 

-201- 

[134/1] Elbetde {Ġalašdır; ŝaģìģi elbette dir ki, edāt-ı tekìd-i 

¤arabìdir. [134/2] Ģattā muģāverātda, ekseriyya elbet ķullanırız. [134/3] 

Müte¢aĥĥirìniŋ roman kitāblarıyla müteķaddimìniŋ āśār-ı 
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manžūmesinde, bu [134/4] ġalašā pek çoķ teŝādüf ėdilir: [6/5] cümleden 

biri şu beyitdir: 

„taķdìre ¤ilāc eyleyemez olsa felāšūn 

elbetde olur her ne ise emr-i muķadder.“ [134/6] [Ve lehū] 

-202- 

[134/7] İžhār-ı teźellül {„İžhār-ı źillet dėmeli. İžhār-ı teźellül  

[134/8] dėnilemez.“ [134/9] –Çünkü teźellül, ižhār-ı źillet; yāĥūd –ŝıģāģıŋ 

[134/10] taŝrìģi vech ile -[ĥuşū¤ u meskenet ėtmek] ma¤nāsındadır. [134/11] 

[M. R.] 

-203- 

[134/11] İftirā-Bühtān-Ġıybet {Beynlerindeki furūķ-ı daķìķā 

vardır: [134/12] iftirā¢, cehlan veya li-ġaraż bir kimseye isnādda 

bulunmaķ; bühtān, [134/13] bir fā¤il-i cürmü ¤ani¢l-ġıyāb źemm ėtmek 

dėmekdir. [135] [135/1] Ġıybet ise, bi-ġayr-i ģaķķ bir kimseyi 

arķasından źemm eylemek [135/2] ma¤nāsındadır ki, ismi ġıybet dir. 

[135/3] Şu ta¤rìflere göre iftirā, soŋrakilerden e¤amm olur. [135/4] İbtihār 

daĥı, bir fi¢l-i mekrūhuŋ nefsinde śübūtì iddi¤āsında bulunmaķ; [135/5] 

ya¤nì (ģadd-i źātında o işi işlemedigi ģālde) nefsine iftirā ėtmekdir. 

[135/6] [Ve lehū] 

-204- 

[135/7] a) İĥvāniyyāt {İĥvān, eĥ iŋ cem¤idir; cem¤lere ise [135/8] edāt-

ı nisbet lāģıķ olmaz. [135/9] binā¢en¤aleyh -ģattā iĥvānì dėmek ŝaģìģ 

olmadıġı ģālde- [135/10] edāt-ı meźkūrdan ŝoŋra, be-tekrār onu 

cem¤lendirerek, bir iĥvāniyyat [135/11] ortaya ķoyub isti¤māline 

ķoyulmaķ fāģiş bir ĥašā, ve -fikr-i ¤ācizāne[135/12] mizce -böyle bir 

ta¤bìriŋ ihmāli isti¤mālinden evlādır. [135/13] b) Ģikemiyyāt, 

Ķıyemiyyāt [135/14] ve [135/15] Ģikemiyyūn {Ānifen ¤arż ėtdigim vech 

ile, cem¤lere [ye] nisbet getirilmez; ancaķ ¤inde¢l nisbet müfredlerine 

redd ve ircā¤ olunur. [135/15] Binā¢en¤aleyh ģikemle ķıyama birer edāt-ı 

nisbetle edāt-ı cem¤ ilģāķ [135/16] ėtmek istersek -ģikemiyyāt, 

ķıyamiyyāt dėmeyib müfredlerine ircā¤ [136] [136/1] ėderek ģikemiyyāt, 

ķıyamiyyāt dėmeliyiz. Bunlar gibi, ģikemiyyūn [136/2] daĥı ģikmiyyūn 

dur. [136/3] Faķaš aĥlāķ, ma¤anì, ferā¤iż, ģuķūķ, enśār, i¤rāb, [136/4] üsbū¤, 
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aş¤ār, fużūl gibi -müfred maķāmında ķullanılmaķda olan -[136/5] a¤lām 

ve ba¤ż ıŝšılāģāt ve ta¤birāt ¤alā lafžihim mensūb olur; ĥalķiyyāt [136/6]- 

veya -ĥalķiyyūn, ma¤neviyyūn, farżiyyūn, ģaķķiyyūn… ilĥ. (İlā-āĥirihi) 

dėnilmez. [136/7] Ma¤a-mā-fìh kufiyyūn, cem¤i mensūb ķılmaġı tecvìz 

ėtmişlerdir.  

[136/8] {Tecārübe (emti¤a-yı-) ya da nažar buyurulsun.} [136/9] [Ve 

lehū] 

-205- 

[136/10] Āsimān-Āsumān {İkisi de laģndır; ŝaģìģi āsmān dır ki, 

fārisiyye [136/11] ās (degirmen) le edāt-ı teşbih olan mān dan 

mürekkebdir. [136/12] [Ve lehū] 

-206- 

[136/13] Aŝlından (ķāle-ķavale) idi {¤İbāre-yi ġayr-i faŝìģasına 

bedel, [136/14] ķāle aŝlen ķavale idi; yāĥūd, sādece [ķāle] niŋ aŝlı [136/15] 

[ķavale] dir dėmeli. [137] 

[137/1] {« (-dāla bir şedde vėrmek!)’e de nažar buyurulsun.} [137/2] [Ve 

lehū] 

-207- 

[137/3] Otlaķiyye (-resmi) {Otlaķ ıŋ āĥirine -bir lafž-ı ¤arabì [137/4] 

imiş gibi -bir edāt-ı nisbetle [he] te¢nìś getirerek otlaķiyye dėmek [137/5] 

ġalaš-ı fāģìşdir. [137/6] Bu maķāmda şunlardan birini ķullanmalıdır: 

otlaķ resmi, [137/7] resm-i mer¤ā, resm-i ra¤y, mer¤iyye [1]…. [137/8] Faķaš 

[simsār] lafż-ı türkì olmadıġından simsāriyye ta¤bìri  

[137/9] ŝaģìģdir.  

[137/10] {«Bendiyye» ile«rüsūmāt» a da nažar buyurulsun.} [137/11] 

[Ve lehū]  

-208- 

[137/12] Ümìd {Fārisì-yi efŝaģı -[m (mim)] i müşeddede ile -ümmìd 

dir. 

[1] Ammā, mer¤iyye resmi -[arżiye resmi], [simsāriyye ücreti] 

dėmek gibi-faŝìģ degildir; sāde mer¤iyye, arżiye (veya, ta¤bìr-i vecìh ile 

anbāriye); simsāriye yāĥūd-metinde beyān ėtdigimiz vech ile- resm-i 

mer¤ā, resm-i arż (veya resm-i anbār) dėmelidir. [138] 
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[138/1] Nitekim -bir münācātınıŋ mašla¤nda cenāb-ı [cāmì] (¤aleyhi 

raģmetu¢l-bārì): ilahì ġonca-yı ümmid be-güşāy golì ez ravza-yi cāvìd-

i be-nümāy“ [138/2] buyurmuşdur. [138/3] [Ve lehū] 

-209- 

[138/4] a) A¤lā¢en (şānını) {A¤lā¢, [rıżā¢], [binā¢] gibi [138/5] 

nihāyetlerindeki hemzelerden evvel [e (elif)] bulunan kelimeleriŋ, 

hemzeleri, ¤inde¢l- tenvìn- [138/6] alā¢en, [rıżā¢en], [binā¢en] ŝūretlerinde 

-bilā merkez velā elif-i [138/7] mektūb olur. [138/8] Ammā, hemzeniŋ üst 

šarafında [e (elif)] den başķa bir ģarf bulunduġu [138/9] taķdìrde, 

baķılır: o ģarf ģurūf-ı munfaŝıladan ise, -[bed¢en ], [138/10] [cüz¢en] 

ŝūretlerinde -yine bilā-merkez, faķaš [e (elif)] ile; ģurūf-ı [138/11] 

muttaŝıladan ise, -[şey¢en] ŝūretinde-bi¢ttab¤ merkez ve [e (elif)] ile 

[138/12] yazılır. [138/13] b) Muvaķķaten, ¤Ādeten {Vaķt, [śebāt], [beyt] 

gibi [t (te)] ile [138/14] ĥitām bulan kelimelere gelince: o [t (te)] ler aŝlı 

ise -muvaķķaten, [138/15] [śebāten], [beyiten] gibi- ģālet-i-tenvìnde šavìl 

olaraķ; zā¢id ise [138/16] -¤ādeten, [māddeten], [ģaķìķaten] gibi -gird 

olaraķ yazılır. [139] 

[139/1] c) Ma¤nen {Ma¤nā, [da¤vā], [mevlā] gibi [ye] yi memdūde ile 

[139/2] nihāyetlenen kelimeleri ise -ma¤nen, [da¤ven, [mevlan] 

ŝūretlerinde [139/3] –elifsiz yazmaķ ķavā¤id-i ĥašš-ı ¤arabì 

muķteżiyātındadandır…. [139/4] [Ve lehū] 

-210- 

[139/5] a) İtyān (İ¤źār-ı ġayr-i maķbūle serd ü- ile) {İtyān, ¤arabìde 

[139/6] [gelmek] dėmekdir; [götürmek] ma¤nāsında isti¤māli ġalašdır. 

[139/7] [Ve lehū] [139/8] b) İstìhāl (¤Uhde-yi-¤ālìlerine….) {„İstìhāliŋ 

ehliyyet [139/9] ma¤nāsı muģdeśdir. Çünkü (isti¢hāl) çerviş yaġı almaķ 

veya yemek [1] [139/10] dėmekdir.„ [139/11] [Ģācī Źihnì Efendi] [139/12] -

İsti¢hāl, [müsteģāķ olmaķ] ma¤nāsına da gelir. ihāl [139/13] ise bir şey¢i 

bir adama la¢iķ görmek] dėmekdir. [139/14] [M. R.] 

[1] Ģattā, [çerviş yaġı] na ihāle ta¤bìr olunur. [M. R.] [140] 

[140/1] c) İġtirār (Afüv ¤āliyelerine-en) {İġtirār, ¤arabìde [140/2] 

[aldanmaķ, ġāfil olmaķ] dėmekdir; [maġrūr olmaķ] ma¤nāsında [140/3] 
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isti¤māli ġalašdır. [140/4] Bu mevķi¤de, i¤timād-veya-istinād ìrad 

olunmalıdır. 

[140/5] {Bir de «144» e nažar buyurulsun.} [140/6] [Li¢l muģarrir] 

-211- 

[140/7] Afacan {Afet-i cān dan muģarrefdir. [140/8] [Ve lehū] 

-212- 

[140/9] Edām-Allāhu eyyām-ı ¤ömr ü devlete {„Vāv-ı ¤āšife 

¤ibārāt-ı ¤arabiyyede [140/10] her bār meftūģ olduġundan edām-Allāhu 

eyyām-ı ¤ömre ve devlete yerinde ¤ömr [140/11] ü devlete dėmek ġalašdır.„ 

[140/12] [Ģācī źihnì Efendi] 

-213- 

[140/13] İrticāl (-en), Bedāhet (bi¢l-) {İrticāl, -[140/14] bedāhet iŋ 

efŝaģı olan –bedìhe den eblaġdır: [141] 

[141/1] bi¢l-bedìhe inşā¢ ėdilen bir ķıš¤a, ancaķ-beş on daķìķa [141/2] 

olsun -vezn ve ķāfiye tefekkür olunduķdan ŝoŋra vücūda getirilmiş 

[141/3] olur ki, muaĥĥarān, çoķ kere ıŝlāģāt icrāsına tevakkuf ėder. [141/4] 

İrticālen ìrād ėdilen bir maķāle ise, o anda źihne tebādür [141/5] ėden 

sünūģāt-ı mütevāliyeniŋ eśeridir. [141/6] [Li-muģarririhi] 

-213- 

[141/7] Iŝšıbār-Ŝabr {Evvelki -[żarūrì] ķaydıyla muķayyed 

olmasına [141/8] nažaran -ŝoŋrakinden aķvā ¤add olunur. 

[141/9] {«50» ye de nažar buyurulsun.} [141/10] [Ve lehū] 

-214- 

[141/10] İgdiş-İgdiç {Bu, lafžen ve ma¤nen ŝaģìģ degildir: [141/11] 

efŝaģı -[kef-i] fārisiyye ile -igdişdir [1] ki, [141/12] [iki müteġāyyir 

nušfeden mütevellid insān veya ģayvān] ma¤nāsındadır; buŋa [141/13] 

[melez] dėriz. [141/14] [Ve lehū] 

-215- 

[141/15] Aŝpar-Aŝpūr {Ġalašdır; ŝaģìģi -[hüdhüd] vezninde- [141/16] 

¤arabiyye ¤uŝfūr dur ki, [papaġan yemi] dėdikleri bir nebāt toĥumudur. 

[141/17] Ondan boya da çıķarırlar. [141/18][Ve lehū] 

-216- 
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[141/19] Armıġan {Laģn olub, ŝaģìģi armaġandır ki fārŝiyyedir. 

[141/20 ] [Ve lehū] 

[1] [Tibyān nāfi¤] de [kef-ı] ¤arabiyye ile śebt olunmuşdur. [142] 

-217- 

[142/1] İstinkāf-İmtinā¤-İbā-İ¤rāż {İstinkāf, li-maķŝadın [142/2] bir 

emri ifādan çekinmek ma¤nāsındadır. [İmām-ı a¤žam ģażretleri, [142/3] 

ķāēīlıġı ķabūlden istinkāf buyururlardı.] gibi. [142/4] İmtinā¤, bi¢l-

żarūret çekinmek dėmekdir: [filān, elli lira [142/5] deyni için yüz liralıķ 

bir kefil göstermekden imtinā¤ ėtdi.] gibi. [142/6] Keff de bu ma¤nādadır. 

[142/7] İbā¢, bir şey¢den ferāġ ėtmek; artıķ ķaçınır olmaķ ma¤nāsındadır: 

[142/8] [vefākārlıġımdan šolayı mı benden ibā¢ ėdiyorsuŋuz?...] gibi. 

[142/9] {«18» e de nažar buyurulsun.} 

[142/10] İ¤rāż, yüz çevirmek dėmekdir: [geçende kendiyi mu¢āĥeźe 

[142/11] ėtdigim için, filān, şimdi benden i¤rāż ėtdi.] gibi. [142/12] İĥtirāz ile 

ictināb ise, ŝaķınmaķ, kendiyi gözetmek; [142/13] ve bir şey¢e uzaķ 

šurmaķ ma¤nālarındadır: [robama zifos ŝıçratmaķdan[142/14]  iģtirāzen, 

duvar diblerinden yürüyorum; ġażabıŋızı da¤vet ėdecek [142/15] ef¤āli 

işlemekden dā¢imā ictināb ėderim.] gibi. [Ve lehū] 

-218- 

[142/16] Ünsiyyet {Emniyyet gibi müvelledātımızdan olub, aŝl u 

ŝaģìģi [142/17] üns dür. 

[142/18] («52» niŋ zìrindeki şerhe nažar buyurulsun.) [142/19] Enes-

eneset kelām-ı ¤arabda [vaģşet] le teķābül ėtdirilir. [142/20] [Ve lehū] 

[143] 

-219- 

[143/1] Ondalıķ { [¤Aşr] a dėrler; ŝoŋdaki lıķ zā¢iddir. [143/2] Bunuŋ 

yerine –onda biriŋ muĥtaŝarı olmaķ üzere –onda [143/3] ta¤bìrini 

ķullanıb, meśelā [300 kile buġdayıŋ, onda sı 30 [143/4] ėder.] dėmek 

daha münāsib olur. [Ve lehū] 

-220- 

[143/5] Ortanca {Japonca ortançiya [1] dan muģarref olub- [143/6] 

[ķar çiçeġi] gibi šop, šop açılır, renkden renge girer. [143/7] Nihāyet bir 

šatlı penbede ķarār ķılar –zehre-yi ma¤lūmeniŋ ismidir. [143/8] Buŋa 
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capon gülü] de dėnildigi işidilmiş ve, fì¢l-ģaķìķā [143/9] ortançiya lar 

memleketimize de japonyadan getirdilmiş ise de, [143/10] capon gülü, 

ortançiya nıŋ mensūb olduġu 9 cins meyānında eŋ [143/11] lašìf ve 

merġūb bir cinsidir; her ortançiya dėnmez; öyle her yerde [143/12] 

bulunmaz. 

[143/13] {«129» a da nažar buyurulsun.} [Ve lehū] 

-221- 

[143/13] Arma {Her devlete, ve avrupanıŋ ba¤ż ma¤rūf ¤ā¢ilelerine 

[143/14] maĥŝūŝ muŝavver, mücessem ¤alāmāt-ı mümeyyizeye arma 

degil, armovari [143/15] -Armoiries dėmeliyiz. [143/16] Arma-yı ¤ośmāni 

dėnilmek ġalašdır. 

(«69» uŋ zìrindeki mevādda [143/17] nažara buyurulsun.) [Ve lehū] 

[1] Latincesi hortensia -Hortensia dır; fransızlar ortansiya –

Hortensia dėrler. [144] 

-222- 

[144/1] Āher (-li ķāġıd) {Āhār lafž- ı fārisìsinden [1] ġalašdır ki, 

[144/2] yumurša ile nişāstadan yapılıb, kāġıda, libāsa šılā ėdilir. [144/3] [Ve 

lehū] 

-223- 

[144/4] İşġāl (Odanıŋ derūnunu dört ŝandalye, iki ķoltuķ, bir 

ķanape, [144/5] bir boru ile bir çift kütübĥāne…(!!!) –ėdiyordu.) {Fransa 

[144/6] meşāhìr-i ģikāye -nüvìsānınıŋ ba¤ż enāfis-i āsārı lisānımıza naķle 

himmet buyurulduġu [144/7] ŝırada, -dā¢imā şu gibi lüzūmsuz ve 

münāsebetsiz biršaķım sözlerle berāber- [144/8] occuper kelimesi de, 

işġāl ėtmekle tercüme olunuyorsa da, [144/9] işġāl, [bir kimseyi bir iş ile 

meşġūl ķılmaķ] dėmekdir; [yer [144/10] šutmaķ] ma¤nāsında degildir. 

Ancaķ, taģayyüz kelimesi bu mevżu¤a daha [144/11] elvėrişlidir. [144/12] [Ve 

lehū] 

-224- 

[144/13] İntiģāl-Mesĥ-Selĥ-İlmām {Cümlesi ıŝšılāģāt-ı 

edebiyyeden [144/14] olub, beynlerinde fürūķ-ı daķìķa vardır: [144/15] 

intiģāl -digerin bir şi¤rini ¤aynen temellük ėderek, [o benimdir!] [144/16] 

iddi¤āsında bulunmaķdır. (Nesĥ de bu ma¤nādadır.) [144/17] Mesĥ -
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çalınan şi¤ri -ba¤ż elfāžını degişdirerek- [144/18]ŝūret-i uĥrāya ķalb 

eylemekdir ki, ŝūret-i śāniye, ŝūret-i evlādan emlaģ [144/19] bile olsa yine 

mesĥ ¤add olunur. (İ¤āre daĥı bu ma¤nādadır. [144/20] Mesĥ ve i¤āre 

ėdilene ba¤ż şeyler ¤ilāve ėtmege ise, teźnìb dėnilir.) 

[1] Bi¢l-¤aks, merģūm Aģmed Vefìķ Paşa, bunuŋ türkceden 

fārisiyye naķl ėdilmiş olduġunu beyān eylemişdir. [145] 

[145/1] Selĥ -çalınanıŋ her kelimesiniŋ yerine, onlarla müterādif 

birer kelime [145/2] bulub ķoymaķdır. [145/3] İlmām ise, mażmūn-ı 

mesrūķī-belli olmayacaķ ŝūretde- [145/4] bir mahāret-i üstādāne ile 

külliyen başķa, başķa lafıžlarla ifāde ėtmekden ¤ibāretdir. [145/5] Bu, 

mesĥ den ez-her-cihet maķbūldür. [145/6] [Ve lehū] 

-225- 

[145/7] İ¤tibār {„Naŝìģat almaķ ve bir yerden ¤ubūr ėtmek (!) 

ma¤nāsınadır. Lisānımızda, ķadr ve menzilet mevķi¤nde isti¤māli te¢vìl-

i ba¤ìde muģtācdır….“ ilĥ. (İlā-āĥirihi) [145/8] [¤İzzet bek] [145/9] -İ¤tibār, 

[¤ibret almaķ], [¤aceb ėtmek], [intiķāl ėtmek] [145/10] ma¤nālarındadır; 

[¤ubūr ėtmek] ma¤nāsı ise, [kadr ve menzilet] ķadr-i lafžına [145/11] 

ba¤ìddir. Fa¢tabirū yā ulu¢l-abŝār! [Muķaddime-yi kelām da 

söyledigimizi burada da tekrār ėderiz ki (Et-tekrārü ahsen velev kāne 

yüz seksen!): lisānımızda, i¤tibār gibi ma¤nāsı fāsid-i maŝdarı pek 

çoķdur; ancaķ me¢ĥaźlerimiz de gördüklerimizi derc ile iktifā ėtdik.] 

[145/12] {Mürūr ve ¤ubūr ile mārrìn ve ¤ābirìne de nažar buyurulsun.} 

[145/13] [M. R.] 

-226- 

[145/14] Aķdemce {Ma¤nāsızdır; muķaddemen dėmeli [145/15] [Li-

muģarririhi] 

-227- 

[145/16] İzāle-yi bikr {[bikr (izāleyi-) e nažar buyurulsun.] 

-228- [146] 

[146/1] İlāhì! Yā Rabbì! {„İlāhì!, rabbì ma¤nasındadır; 

binā¢en¤aleyh [146/2] ya, yalŋız ilāhì! veya yā rabbì! dėmelidir.„ [146/3] 

[Lüšfì] [146/4] Ekśeriyya [Allāhümme rabbenā leke¢l-ģamd] meśelā 
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mevāżı¤da da vārid olmasına nažaran, [146/5] yā rabbì! ilāhì! yi mü¢ekked 

olduġu cihetle eĥadu-hümā zā¢id ¤add, [146/6] ėdilmemelidir 

[146/7] {«¤Abd-i memlükleri» ne de nažar buyurulsun.} [146/8] [M. R.] 

[146/9] [Elif] İŋ intihāsı Fì 25 rebì¤u¢l-āĥir 1313 [Tehzìbü¢l kelām] ıŋ cild-

i evveli mündericātı] 
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ŝafģa 

Allāh 17 

»abdāl 

avān 18 

āminen 19 

»abone 

a¤rāb-a¤rabì 20 

arnabud 21 

ümmü hān 22 

»ayvān 

ünāś 23 

»arāzì 

ibāķat 24 

»Eyyūb 

enāniyyet 25 

iź¤ān 26 

»avānì 

ed¤iyye-ve- ebniyye 27 

a)ìźā{ 28 

b) ìbā{ 28 

el-ān 29  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ŝafģa 

ūdü¢l ķahr-¤ūdü¢l ķahr 30 

emekdār» 

a) ekśerìsi » 

b) evvelkisi, ötekisi… ilĥ 

(İlā-āĥirihi)} 31 

c) evvelsi-evveliyesi} 31 

iģrāķ-ı nār » 

idrìs şāhı 32 

ilcā-yı żarūret » 

idrār-ve-müdirr » 

ef¤ì 33 

ibn-bin 34 

a)uġur » 

b)ordu } 35 

c)ālāy } 35 

d)arslan } 35 

h) ārşūn 35 

ezberden 36 

isrā¢il, ķābil 1» 

ez-an cümle 37 

emìrü¢l-ģac » 
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ŝafģa 

iģtimāldir ki 37 

iķāmet-beytūtet » 

iskān-ve-meskūn 38 

a)āmed u şod-ve- āmed ü 

reft} 39 

b) āşikār-āşikāra-āşikāre} 

39 

c)egerçi gerçi} 39 

d) inābe} 39 

iltiyām-şifā 40 

a)in¤ām-iģsān} » 

b)itģāf-ihdā} » 

emāret-ve-esā¢et » 

ıŝlāģ olmaķ 41 

iş¤ār » 

ilā māşā¢a¢llāh-ve- 

inşā¢a¢llāh » 

infāź- tenfìź 42 

a)i¤tirāż- ta¤rìż} » 

b)intiķād- tenķìd} » 

c)ì¢cāz-iĥtiŝār} 43 

d)išnāb-šašvìl} 43 

h) istiģza-tehekküm} 43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

safģa 

iķtiżā-ìcāb 44 

idĥāl-ilģāķ » 

a) ekmek} 45 

b) aķŝırmaķ} 45 

c) eyü-iyü 45 

a) imtiśāl- inķıyād » 

b)iz¤āc-ta¤cìz } 46 

c) inhimāk-meyl} 46 

d) istiģyā- ģayā} 46 

h) iclāl-ta¤žìm} 46 

v) intibāh-teyaķķuž} 46 

z) ìżāģ-tavżìģ} 46 

h) ibcāl-tebcìl} 46 

t)itmām-tetmìm;ikmāl-

tekmìl} 46 

y) istiģķār-taģķír 47 

a) efendim}» 

b) aŋa, anlar, anı, anıŋ … ilĥ 

(İlā āĥirihi) }» 

c) artırmaķ}» 

d) olmuş idi, olmuş iken}» 

h) arķadaş 48 

v) olduķları} 49 

z) olmaya gitmeye} 49 

h) aşlamaķ} 49 
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safģa 

t) ėderek» 

a) islāmiyyet» 

b) islāmlıķ, ta¤cìzlik…ilĥ. 

(İlā āĥirihi) 50 

b)imāmetlik, şehādetlik… 

ilĥ. (İlā āĥirihi)» 

ahālì-yi ģamìyyetiminden» 

eśāś-ı beytiyye 51 

a) ol vecihle neden?... ilĥ. 

(İlā-āĥirihi)» 

b) olduġuçün 52 

ālāt u edavāt… ilĥ. (İlā-

āĥirihi) 53 

a)ay mehtabī» 

b) āzu dişi» 

engüşt ber-dehān-ı ģayret… 

ilĥ. (İlā-āĥirihi) 54 

ignedenlik, 

buĥūrdānlıķ…ilĥ. (İlā-āĥirihi)» 

isbāl-isrā-ib¤āś… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)55 

iskender 56 

ābanoz-ābnūz 60 

ebū ģanìfe» 

ibrā-tebrìye 61 

ekśeriyā» 

ehemmiyet» 

ebhet» 

a) esās-ı ķaviyye 62 

 

 

 

safģa 

b) üslūb-i fārisiyye 

c) iddi¤ā-yı vāķı¤a 

d) iştihār-ı kāźibe 63 

a) iskele-yi meźkūre» 

b) asyā-yı vusšā…ilĥ. (İlā-

āĥirihi) 64 

aĥşāb» 

a)iddi¤ā ėtmek 65 

b) iģtirāŝ ėtmek» 

eyyām-ı hevā» 

adam ¤aķıllı» 

üfgende» 

arāżì-yi mìriye 66 

emirnāme-yi ¤aliyye» 

ay bay, gün be gün… ilĥ. 

(İlā-āĥirihi)67 

üssü¢l-esās» 

a) iĥtiyāra, faķìre…ilĥ. (İlā-

āĥirihi) 68 

b) münķażiye, mesmū¤a… 

ilĥ. (İlā-āĥirihi) »  

c) bì-kes, zenne… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)69 

d) zengìne… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)» 

a¤żālar, eşyālar… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)» 

ìcāra vėrmek 71 

a) ve 

ìcāra» 
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safģa 

b) iştihār ėtmek} 72 

c) inābe almaķ} 72 

olduġundan için} 72 

eŋ a¤lā 73 

eģad (-vaķ¤ası) 74 

āŝıfāne» 

ėdügünden, ėdügü 75 

a) aŝĥāb-ı göŋülden» 

b) açıķ meşreb 77 

eytām»  

a¤cāz» 

aç, aġaç, çorāp… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)» 

āfet-i dünyeviyye 78 

avrupa 80 

olmaġla (-berāber)» 

atabeg 81 

ithām-ve–müttehim 82 

işkāl ėtmek» 

imlā» 

imlā 84 

aķrabā» 

efrenc 85 

ārāyiş-ālāyiş» 

 

 

 

 

 

 

 

 

safģa 

enmūzec» 

ehviye-yi lašìfe teġannì….86 

ümmet-ķavm-millet» 

opera-dram 4 perde 87 

imdād geldi 88 

emmāre 89 

ise de faķaš» 

üçüŋ biri 90 

aĥź ve girift-derdest» 

-tevkìf 

emte¤a 91 

emānet- vedì¤a» 

eyva¢llāh 92 

elastiķiyyet» 

evķāf-ı ķurrā a¤şārı 93 

aŝilzāde» 

uŝūl-i meźkūr» 

ašlās 94 

ve 

ašlāsì» 

ictirā-ictisār» 

ihānet-ĥıyānet 

ehl-i ķıble» 
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safģa 

āstar» 

eni ķonu-eni ķonı 96 

imāme» 

ebedü¢l-ābidin} 97 

ve} 97 

ebeden -ābād} 97 

emāneti a¤şār vāridātı » 

abur cubur 91 

aynalıķavāķ » 

erġuvān » 

inşād 99 

avanaķ » 

eşedd-i iģtiyāc ile muģtāc » 

esb keşān 100 

abrāş, ebrāŝ… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)» 

istiģmām » 

ālihe 101 

ırġat-ırġad 102 

ispirto » 

a) iķtidār-ķudret} 103 

b) iĥtirā¤-ìcād} 103 

e¤āžım-ve-e¤ālì 104 

ecinnì» 

 

 

 

 

 

 

 

 

safģa 

a) incìr} 105 

b) armud} 105 

ibtisām-tebessüm}» 

ve} 

ibtisām ėtmek} 

a) ibrāz- ižhār» 

b) aģkām-taģkìm} 106 

c) isticlāb-celb} 106 

d) iktisāb-kesb} 106 

h) ittikā-i¤timād-… ilĥ. (İlā-

āĥirihi)} 106 

v) iblāġ- teblìġ 107 

atsız 108 

itti¤āb » 

inzāl-tenzìl 109 

ibrìşim» 

islim» 

āşüfte-ālüfte 110 

iki öksüzler » 

anķaravì, edirnevì… ilĥ. (İlā 

āĥirihi)» 

a) ikrāh–istikrāh 111 

b) istiknāh» 

üşerā 112 

āvāze-yi şöhret» 
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safģa 

erişte 113 

engüşt» 

istid¤ā- istirģām… ilĥ. (İlā-

āĥirihi) 114 

isticvāb-istinšāk» 

ataşe militer 116 

ebeveyn- aķrabā- ¤amca-

dayı» 

aġavāt 117 

ermile » 

enmile » 

ifšāriyyelik, ramażāniyyelik 

118 

ayālet-eyālet » 

üstüvā (ģašš-) 119 

ıçķırıķ » 

alp » 

ustūra 120 

albom » 

acar » 

erdeb 121 

araba»  

üsšūvāne-yi ķā¢im » 

etüv (-mākinesi) 122 

anaŝon » 

isfenāĥ » 

 

 

 

 

 

 

safģa 

iģyānen 123 

öfke » 

iģrāz » 

üsküdar 124 

usķuna » 

eshām 125 

arż-ı muķaddes… ilĥ. (İlā-

āĥirihi) 126a 

üźeyn-i eymen » 

ehl-i dil 127 

erbāb » 

ibne 128 

işkenbe » 

işkence » 

isti¤fā vėrmek 129 

¤arż-u ģāl vėrmek » 

eźā-ve-evveliniŋ 

ameliķan bezi 131 

amān » 

afyon » 

isrāf-tebźìr 132 

ispenciyarī 133 

emniyyet » 

oyan » 
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ŝafģa 

elbetde 134 

ižhār-ı teźellül » 

iftirā-bühtān-ġıybet » 

a) iĥvāniyyāt 135 

b) ģikemiyyāt, ķıyemiyyāt » 

āsimān 136 

aŝlından (ķāl- ķavl) idi» 

otlaķiyye 137 

ümìd » 

a) a¤lā’en 138 

b) muvaķķaten, ¤ādeten » 

c) ma¤nen 139 

a) ityān » 

b) istìhāl » 

c) iġtirār 140 

afacan » 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ŝafģa 

edām-Allāhu eyyām-ı ¤ömr 

ü devlete » 

irticāl-bedāhet » 

ıŝšıbār-ŝabr 141 

igdiş-igdiç » 

aŝpar- aŝpūr » 

armıġan » 

istinkāf-imtinā¤… ilĥ. (İlā-

āĥirihi) 142 

ünsiyyet » 

ondalıķ 143 

ortanca » 

arma » 

āher 144 

işġāl » 

intiģāl-mesĥ…ilĥ. (İlā-

āĥirihi)» 

i¤tibār 145 

aķdemce » 

ilāhì! yā rabbì! 146 

  



105 

 

Bahāsı ½ 2 ġuruş 

mü¢ellifiŋ āśār-ı ġayr-i mašbū¤su 

ādāb-ı muĥāšaba-ve- 

merāsim-i mekātibe 

āyine-yi beşer 

tārìĥ-i beşer 

taŝvìr-i ¤aşķ 

tašbìķāt-ı felsefiye 

timsāl-i ģarb- yaĥūd-lisān 

ve seyf u ķalem 

münāžaraları 

dakā¢iķ-i lisāniyye 

sübģatü¢l leālì 

şerefü¢l nušuķ 

şi¤r u şā¤ir  

ġarā¢ibi ittifāķāt 

feżā¢il-i insāniye 

fenn-i elsine 

fenn-i ĥušūš 

güzìde 

lisān-ı ¤ośmānìde 

müsta¤mel luġāt-i ecnebì 

metni¢l metìn fì tefsìr-i 

sūretü¢l tìn 

 

meylü¢l edeb 

fì 

tercüme-yi neyl el- arab 

(fì müśelleśātü¢l ¤arab) 
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4.BÖLÜM 

MADDE BAŞLARI 

Allāh: [17/1] abdāl: [17/2] avān: [18/3] emnen (-ve sālimen): 

[19/4] abone: [19/5], a¤rāb-a¤rabì: [20/6], arnabud: [21/7], ümmü 

hān: [22/8], ayvān: [22/9], ünāś (źükūru-): [23/10], arāżì-erāżì: 

[23/11], ibāķat: [24/12], Eyyūb (-Sulšān): [24/13], enāniyyet: [25/14], 

iź¤ān: [26/15] , avānì: [26/16], ed¤iyye ve ebniyye: [27/17], ìźā: [28/18], 

ìbā: [28/18], el-ān: [29/19], ūdü¢l ķahr-¤ūdü¢l ķahr: [30/20], emekdār: 

[30/21], ekśerìsi [30/22], evvelkisi, ötekisi ve birisi, kendisi [31/22], 

evvelsi, evvelisi (gün): [31/22], iģrāķ-ı nār: [31/23], idrìs şāhı: [32/24], 

ilcā-yı żarūret: [32/25], idrār ve müdirr: [32/26], ef¤ì: [33/27], ibn-bin: 

[34/28], uġur: [34/29], ordu: [35/29], ālāy-ı (-vālā): [35/29], arslan: 

[35/29] , ārşūn: [35/29], ezberden: [36/30], isrā¢il-ķābil: [36/31], ez-

an cümle: [37/32], emìrü¢l-ģac: [37/33], iģtimāldir ki: [37/34], 

iķāmet-beytūtet: [37/35], iskān ve meskūn: [38/36], āmed şod ve 

āmed ü reft: [38/37], āşikār-āşikāra, āşikāre: [38/37], egerçi-gerçi: 

[38/37], idrāk (…i etmek): [39/38], istìlā (…e ėtmek): [39/38], iģticāc 

(…ı ėtmek): [39/38], inābe (…den-almaķ): [39/38], iltiyām-şifā: 

[40/39], in¤ām-iģsān: [40/40], itģāf-ihdā: [40/40], emāret ve esā¢et: 

[40/41], ze¤āmet, ĥišābet bašālet, velādet, ķabāle, iyānet, ĥasāset, 

kehānet, felāĥat, riyāset, ģacāmet, esāret, nežāret, ŝınā¤at, seyāģat, 

niķābet, bedā¢et, risālet, sefāret, velāyet, seyāģat, sefālet, ferāset, 

vezāret, beşāret: [41/41], ıŝlāģ olmaķ: [41/42], iş¤ār: [41/43], ilā 

māşā¢a¢llāh ve inşā¢a¢llāh: [41/44], infāź-tenfìź: [42/45], i¤tirāż-tā¤rìż: 

[42/46], intiķād-tenķìd: [42/46], ì¢cāz-iĥtiŝār: [43/46], išnāb-šatvìl: 

[43/46], istihza-teģekküm: [43/46], iķtiżā-ìcāb:[44/47], idĥāl-ilģāķ: 

[44/48], ekmek: [45/49], aķsırmaķ: [45/49], eyü-iyü: [45/49], 

imtiśāl-inķıyād: [45/50], iz¢āc-ta¢cìz: [46/50], inhimāk-meyl: [46/50], 

istiģyā-ģayā: [46/50], istiģyā¢-ģayā: [46/50], iclāl-ta¤žìm: [46/50], 

intibāh-teyaķķuž: [46/50], iżāģ-tavżìģ: [46/50], ibcāl-tebcìl: [46/50], 

itmām-tetmìm; ikmāl-tekmìl: [46/50], istiģķār-taģķìr: [47/50], 

efendim: [47/51], aŋa, anlar, anı: [47/51], artırmak: [47/51], olmuş idi, 
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olmuş iken: [47/51], arķadaş: [48/51], olduķları: [49/51], olmaya-

gitmege: [49/51], aşlamaķ: [49/51], ėderek: [49/51], islāmiyyet: 

[49/52], islāmlıķ, ta¤cìzlik, teķā¤üdlük, ķabżlık: [50/52], imāmetlik, 

şeģādetlik, ĥišābetlik, vekāletlik: [50/52], ahālì: [50/53], ahālì-yi 

ģamiyyet mendan: [50/54], eśāś-ı bėytiyye: [51/55], ol vecihle neden?, 

üç- biŋ, dört yüz, ötedenberi, vuķū¤yāfta, vuķū¤ bulan, ol bābda, 

ģālbuki, ma¤a-mā-fíh, fimā ba¤de, ŝānki, ertesi, inşā¢a¢llāh, baģiśle, 

anuŋçün:[51/56], olduġu için: [52/56], ālāt u edevāt, ¤add u şümār, yād 

ü teźkār, etrāf u eknāf, ģüsn ü ān, ¤avķ u te¢ĥìr, beyt ü ģayret, vaķt u 

zemān (-ile), neşv ü nemā, ifk ü iftirā, żarar u ziyān, mürur u ¤ubūr, 

faķr u fāķa, ref u ¤alā, ¤add u iģŝā, mest u ĥarāb, ¤ahd u peymān, afv ü 

safģ: [53/57], ay mehtābı: [53/58], azu dişi: [53/58], engüşt ber-

dehān-ı ģayret, çire-desti-yi mahāret, ser-zede-yi (nümāy-ı) žuhūr, pā 

bercā-yı tecavüz, sedd-keş-i mumāne¤at, rū berāh-ı ¤azìmet, peygūle-

nişìn istirāģat, kūşe güzìn-i inzivā, destkeş-i ferāġat, girden-i dāde-yi 

šā¤at: [54/59], iġnedenlik, buĥūrdānlıķ, rīĥdānlıķ: [54/60], isbāl-isrā-

ib¤āś, irsāl-sevķ-tesyār, ¤izām-tesrìb: [55/61], iskender (-źü¢lķarneyn, 

rūmì, kebìr, yunani): [56/62], abanoz, abnuz: [60/63], ebū ģanìfe: 

[60/64], ibrā-tebriye, [61/65], ekśeriya: [61/66] ehemmiyet: [61/66], 

ebhet-übhet (+li): [61/67], esās-ı ķaviyye: [62/68], üslūb-ı fārisiyye: 

[62/68], iddi¤ā-yı vāķı¤a: [62/68], iştihār-ı kāźibe-ve-en¤ām-ı ¤āliyye-

ve-ģaķķ-ı sābıķa: [63/68], iskele-yi meźkūre: [63/69], asya-yı vusšā, 

afriķā-yı ġarbì, almanya-yı şimālì, britanya-yı kebìr, düvel-i avrupa, 

volķān-ı baģrì, aģvāl-i coġrafya, ķanāl-ı meźkūr, ġazete-yi mu¢tebere, 

muģarrerāt-ı diplomatiķiye, bando-yı ¤askerì, debo-yi ¤askerì, šabur-ı 

evvel, ķomisyon-ı meźkūr, ģummā-yı tifoidi, kraliçe-yi mūmā-ileyhā, 

İmparator-ı müşārün-ileyh, marş-ı millì, liman-ı meźkūr: [64/69], 

aĥşāb (-ĥāne): [64/70], iddi¤ā ėtmek: [65/71], iģtirāŝ etmek: [65/71], 

eyyām-ı hevā: [65/72], adam ¤aķıllı: [65/72], üfgende: [65/73], arāzì-

yi mìriye: [66/74], emirnāme- yi ‘aliyye: [66/75], ay ve ay, gün be gün, 

diz be diz: [67/76], üssü¢-esās: [67/77], iĥtiyāra, faķìre, ‘ācize:[68/78], 

münķażiye (müddeti-), mesmū¤a (da¤vāsı-): [68/78], bì-kes, zenne (-

çorābì): [69/78], zengìne:[69/78], ‘ażālar, eşyālar, ahālìler, šalebeler, 
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ģudūdlar: [69/79], ìcāra vėrmek ve ìcāra (dükkānın…ı): [71/80], 

iştiģār ėtmek: [72/80], inābe almak:[72/80], olduġundan için, olsun 

için: [72/81], eŋ a¤lā (pek-, daha-, ziyāde-, ġāyet-): [73/82], eģad (-

vaķ¤ası): [74/83], āŝıfāne: [74/84], ėdügünden, ėdügü: [75/85], aŝģāb-

ı göŋülden: [75/86], açıķ meşreb: [77/86], eytām: [77/87], a¤cāz (-

ķārāne): [77/88], aç, aġaç, çorāp: [78/89], āfet-i dünyeviyye: [78/90], 

avrupa: [80/91], olmaġla (-berāber): [80/92], atabüg: [81/93], itģām 

ve müttehim: [82/94], oķķa: [83/95], işkāl etmek (…si): [83/96], imlā 

(uŝūl, ĥavācesi): [83/97], imlā (dereyi, şişeyi etmek):[84/97], aķrabā: 

[84/98], efrenc: [85/99], ārāyiş, ālāyiş: [85/100], enmūzec:[85/101], 

ehviye-yi lašìfe teġannì: [86/102], ümmet-ķavm-millet: [86/103], 

opera-dram; perde: [87/104], imdād geldi: [88/105], emmāre: 

[89/106], ise de, faķaš: [89/107], üçün biri: [90/108], aĥź ve girift-

derdest-tevķif: [90/109], emte¤a: [91/110], emānet-vedì¤a: [91/110], 

eyva¢llāh: [92/112], elastiķiyyet: [92/113], evķāf-ı ķurrā a¤şārı: 

[93/114], aŝilzāde: [93/115], eyyām-ı bāĥūr: [93/116], usūl-i meźkūr: 

[93/117], ašlās ve ašlāsì (baģr-i muhìš-): [94/118], ictirā-ictisār: 

[94/119], ihānet-ĥıyānet: [95/120], ehl-i ķıble: [95/121], āstar: 

[95/122], eni ķonu- eni ķonı: [96/123], imāme: [96/124], ebedü¢l-

ābidin ve ebeden ābād: [97/125], emāneti a¤şār vāridātı: [97/126], abur 

cubur: [98/127], aynalıķavāķ: [98/128], erġuvān (erġuvān (fa.): 

[98/129], inşād: [99/130], avanaķ: [99/131], eşedd-i iģtiyāc ile 

muģtāc: [99/132], esb-keşān: [100/133], abrāş, ebrāŝ, ablāķ, aģmāķ, 

aĥrāc, aşķār: [100/134], istiģmām: [100/135], ālihe (ģüsn-ālihesi): 

[101/136], ırġat-ırġad: [102/137], ispirto: [102/138], iķtidār (-ilāhì)-

ķudret (-m yoķ): [103/139], iĥtirā¤-ìcād: [103/139], e¤āžım (umūr) ve 

e¤ālì (-cibāl): [104/140], ecinnì: [104/141], incìr: [105/142], armud: 

[105/142], ibtisām-tebessüm ve ibtisām ėtmek: [105/143], ibrāz-ižhār: 

[105/144], aģkām, taģkìm: [106/144], isticlāb-celb: [106/144], iktisāb 

(nuķūd)-kesb (faĥr ü server): [106/144], ittikā (aġaca-ėtmek), i¤timād-

istinād: [106/144], iblāġ-teblìġ: [107/144], atsız: [108/145], itti¤āb (-

źihn): [108/146], inzāl (-ķurān)-tenzìl: [109/147), ibrìşim: [109/148], 

islim: [109/149], āşüfte-ālüfte: [110/150], aĥbār (ka¤bu¢l-aĥbār): 
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[110/151], iki öksüzler: [110/152], anķaravì, edirnevì, bursevì, fransevì: 

[110/153], ikrāh (…dan ėtmek) -istikrāh: [111/154], istiknāh (-mādde): 

[111/154], üşerā: [112/155], āvāze-yi şöhret: [112/156], erişte: 

[113/157], engüşt: [113/158], istid¤ā-istirģām-ricā-temennì-iltimās-

šaleb: [114/159], arāżì-yi müvvāt (mevāt arażì-yi): [114/160], isticvāb-

istinšāķ: [114/161], ataşe militer: [116/162], ebeveyn-aķrabā-¤amca-

dayı: [116/163], aġavāt: [117/164], ebu¢l vefā (şeyĥ): [117/165], ermile: 

[117/165], enmile (-zìb…): [117/166], ifšāriyyelik, 

ramażāniyyelik:[118/167], ayālet-eyālet: [118/168], el-veledü serābiye 

(bābü¢l vāv): [118/169], el-muķadder-i kā¢in (bābü¢l mim): [118/169], 

üstüvā (ĥaššu-): [119/170], ıçķırıķ: [119/171], alp: [119/172], ustūra: 

[120/173], albom: [120/174], acar: [120/175], erdeb: [121/176], araba: 

[121/177], üŝšūvāne-yi ķā¢im: [121/178], etüv (-makinesi): [122/179], 

anaŝon: [122/180], isfenāĥ: [122/181], iģyānen: [123/182], öfke: 

[123/183], iģrāz (-rütbe): [123/184], üsküdar: [124/185], usķuna: 

[124/186], eshām: [125/187], arż-ı muķaddes, zirā¤-ı mi¤māri, bi¢r-i 

¤amìķ, nār-ı şedìd, üźün-ı kebìr, şems-i münìr, ķavs-i meźkūr, rìh-i 

şedìd, ķadem-i ¤ālā, dāl-ı mühmel, cìm-i fārisì, sinn-i aŝġar: [126/188], 

üzeyn-i eymen: [126/188], ehl-i dil: [127/189], erbāb: [127/189], ibne: 

[128/190], işkenbe: [128/190], işkence: [128/191], isti¤fā vėrmek: 

[129/192], ¤arż-u ģāl vėrmek: [129/192], eźā ve evveliniŋ (cemāźìe¢l-): 

[129/193], ameliķan bezi: [131/194], amān: [131/195], afyon: 

[131/196], isrāf-tebźìr: [132/197], ispenciyarī: [133/198], emniyyet: 

[133/199], oyan: [133/200], elbetde: [134/201], ižhār-ı teźellül: 

[134/202], iftirā-bühtān-ġıybet: [134/203], iĥvāniyyāt: [135/204], 

ģikemiyyāt, ķıyemiyyāt ve ģikemiyyūn: [135/204], āsimān-āsumān: 

[136/205], aŝlından (ķāle-ķavale) idi: [136/206], otlaķiyye (-resmi): 

[137/207], ümìd: [137/208], a¤lā¢en (şānını): [138/209], muvaķķaten, 

¤ādeten: [138/209], ma¤nen: [139/209], ityān: [139/210], istìhāl: 

[139/210], iġtirār: [140/210], afacan: [140/211], edām-Allāhu eyyām-

ı ‘ömr ü devlete: [140/212], irticāl (-en), bedāhet (bi¢l): [140/213], 

ıŝšıbār-ŝabr: [141/213], igdiş, igdiç: [141/214], aŝpar-aŝpūr: [141/215], 

armıġan: [141/216], istinkāf-imtinā¤-ibā-i¤rāż: [142/217], ünsiyyet: 
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[142/218], ondalıķ: [143/219], ortanca: [143/220], arma: [143/221], 

āher (-li ķāġıd): [144/222], işġāl: [144/223], intiģāl-mesĥ-selĥ-ilmām: 

[144/224], i¤tibār: [145/225], aķdemce: [145/226], izāle-yi bikr [bikr 

(izāleyi-)]: [145/227], ilāhì! yā rabbì!: [146/228] 
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SONUÇ 

II. Abdülhamid devri, eğitim ve yayın hayatının zirvede olduğu 

devirlerdendir. Bu devirde çok sayıda yeni eğitim hamleleri ortaya konulduğu 

gibi farklı alanlarda çok sayıda eser yayına hazırlanmıştır. Modern anlamda 

sözlükçülüğün en ileri dönemi yine bu dönemdir. Türkçenin yanı sıra Batı ve 

Doğu dillerine ait çok sayıda gramer ve sözlük bu devirde yayınlanmıştır. 

Dilde kullanılan yaygın kelimelerin telaffuz ve anlamlarının verildiği 

genel sözlüklerin yanında galat sözlüklerinin hazırlanması da aslında daha 

önceden başlamış bir gelenek olmakla beraber 19. yüzyıldan önce pek fazla 

galat sözlüğü olduğu söylenemez. İbn Kemal’den 19. yüzyıl sonlarına kadar 

muhtelif dillerden Türkçeye geçmiş birtakım kelimelerin Türkçedeki yanlış 

kullanımlarını ele alan pek az eserden bahsedilebilir. Mustafa Rüşdü, eserinde 

çağının yazarlarının sıkça galat sözler kullandıklarından dem vurmuş ve 

eserinin bir ihtiyacı karşılayacağını ifade etmiştir. Galat söz kullanımıyla 

ilgili başka malzemelerinin olduğunu ve zamanı geldiğinde onları da 

yayınlayacağını ifade eden yazarın maalesef basılmış başka bir eseri 

bulunamamıştır. 

Tehzîbü’l-Kelâm fî Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min 

Ezhâni’l-Enâm II. Abdülhamit devrinde ortaya çıkmış, elif harfiyle başlayan 

kelimeleri irdeleyen bir galat sözlüğüdür. Eserin dili, devrin klasik Osmanlı 

Türkçesidir. Eserde Arapça, Farsça, İngilizce, Yunanca, İtalyanca ve 

Fransızca kökenli Türkçeye geçmiş kelimeler bulunmaktadır. Mustafa 

Rüşdü’nün galat olarak ifade ettiği kelimeler madde başı olarak verilmiştir. 

Ayrıca madde başı altında açıklamalar ve buna ek olarak açıklamaların 

alıntılandığı eserin müellif adı yer alır. Mustafa Rüşdü eserinde birçok 

kaynaktan yararlanmıştır. Eserin başında cilt kapağının hemen devamında 

faydalanılan kaynak olarak Arapça ve Türkçe olmak üzere toplamda yirmi 

eser listelenmiştir.  

Mustafa Rüşdü eserinde kalıp ifadelerdeki galat kullanıma da dikkat 

çekmiştir. Bu tür örnekler sayıca fazla olmamasına karşın mevcudiyeti 

bakımından önemlidir. Örneğin: “[140/9] Edâm-Allâhu eyyâm-ı ömr ü devlete 

{Vâv-ı atife ibârât-ı arabiyyede [140/10] her bâr meftûh oldugundan edâm-
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Allâhu eyyâm-ı ömre ve devlete yerinde ömr [140/11] ü devlete demek galatdır.” 

şeklinde açıklanmıştır. Eserin yayın yeri İstanbul, yayınevi Âlem matbaası; 

yayıncı olarak Ahmet İhsan ve şürekâsı ifadeleri yer alır. Yayın tarihi olarak 

da 1313 yılı gösterilmiştir. 

Bu tezde, Mustafa Rüşdü’nün tamamlayamadığı Tehzîbü’l-Kelâm fî 

Lisâni’l-Havâssı ve’l-Avâm ve İzhâbü’l-Evhâm min Ezhâni’l-Enâm adlı galat 

sözlüğü çalışması tezin başında belirtilen transkripsiyon usulü ile Latin 

harflerine aktarılmış ve sözlüğün bir tahlili sunulmaya çalışılmıştır. Mustafa 

Rüşdü’nün eseri her ne kadar tamamlanamamış bir galat sözlüğü olsa da takip 

ettiği yöntem, verdiği örnekler, faydalandığı kaynaklar ve ifade gücü 

bakımından sözlük ve etimoloji çalışmalarında yararlanılabilecek kaynaklar 

arasında sayılmalıdır. Bu tezin, mezkûr eseri tanıtması hasebiyle galat 

sözlükleri sahasına bir katkıda bulunulacağı ümit edilmektedir.
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